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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERN-
ING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,
Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of Japan,
signed at Canberra on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred
to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line
fishing operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the
vessels") within the Australian fishing zone hereinafter referred to as "the Zone")
and for the issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:
Article L The Government of Australia shall, in accordance with the pro-

visions of the Head Agreement, issue licences for the vessels, the number of which
shall not exceed 350, subject to payment to the Government of Australia of a fee
of one million, three hundred and seventy-seven thousand Australian dollars for all
the vessels to be licensed and for the period of validity of this Subsidiary Agree-
ment.

Article II. 1. The Government of Australia shall, by the licences issued for
the vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those
vessels to take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with all
other species of finfish including oceanic sharks which are incidentally caught:
(a) By the use of floating long-lines, except in the areas and at the times for each

of those areas specified in the Appendix I to this Subsidiary Agreement, and
except in the area specified in the Appendix II to this Subsidiary Agreement,
which form an integral part hereof, and

(b) By the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by
the parallel of Latitude 120 South, to the south by the parallel of Latitude
22' 21' 30" South and to the west by the line described in paragraph B of the
Appendix I to this Subsidiary Agreement.
2. (1) The Government of Australia shall, by the licences issued for 22

vessels out of the vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, per-
mit those vessels to take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together
with all other species of finfish including oceanic sharks which are incidentally
caught, by the use of floating long-lines, in the area specified in the Appendix II
to this Subsidiary Agreement, from 31 March at 1400 hours GMT until the com-
pletion of a cumulative total of 830 vessel-days or until 15 August at 1400 hours
GMT, whichever occurs sooner.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1) above a vessel-day shall be a
period of one day or any part thereof during which time any one of the twenty-two

Came into force on I November 1981, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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vessels referred to in the sub-paragraph is operating in the area specified in the
Appendix II to this Subsidiary Agreement.

Article III. The Government of Australia and the Government of Japan
recognise that it might not be possible for a vessel to prevent parts of its long-line
from drifting into an area of the Zone at the time when that vessel is not permitted
to take fish in that area in accordance with the provisions of Article 1I of this Sub-
sidiary Agreement. Cases verified by the Government of Australia as cases in which
the drifting of a part of a long-line into such an area cannot reasonably be avoided
shall not be regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws
and regulations of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this
Subsidiary Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle
and Albany.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
Japan of the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V. 1. The Government of Australia shall permit the lodgement of
bulk applications for licences in respect of persons intending to engage in fishing
on board each of the vessels licensed under this Subsidiary Agreement and shall, in
accordance with the relevant laws and regulations of Australia, issue licences in
respect of those persons.

2. If an application for a licence for a person intending to engage in fishing
on board any of the vessels licensed under this Subsidiary Agreement has been
accepted by the competent Australian authorities, the Government of Australia
shall not require that person to have in his possession, or to produce, the licence
until due procedures have been completed for passing the licence to that person.

Article VI. 1. The Government of Australia shall determine, after consul-
tation between the two Governments, the methods of and the terms and conditions
with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and persons;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and
(c) Communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of
determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable time.

Article VII. The Government of Japan shall, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan, provide the Government of Australia with available
current economic and marketing information relevant to the operations of the
vessels within the Zone.

Article VIII. 1. The Government of Australia and the Government of
Japan shall, in accordance with the provisions of Article IX of the Head Agree-
ment, consult in Canberra not later than three months before the expiry of this
Subsidiary Agreement for the purposes of:
(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement

including any problems identified by either Government; and
(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement might

be concluded for the following period of one year.
2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at

any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.
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Article IX. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day
of November, 1981 and shall remain in force for a period of one year.

IN WrINESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this twenty-ninth day of October, 1981, in the
English language.

PETER NIXON Mizuo KURODA

For the Government of Australia For the Government of Japan

APPENDIX I

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B
and paragraph C of this Appendix, within twelve nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 90 39' 26" South, Longitude 1440 28' East;
(2) Thence south along the meridian of Longitude 144" 28' East to its intersection by the

parallel of Latitude 9' 54' South;
(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 100 15' South,

Longitude 1440 12' East;
(4) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10' 28' South,

Longitude 144' 10' East;
(5) Thence west along the parallel of Latitude 10" 28' South to its intersection by the

meridian of Longitude 144' East;
(6) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 10" 41'

South;
(7) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 145"

East;
(8) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 13"

South;
(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 15' South,

Longitude 146' East;
(10) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17" 30' South,

Longitude 147" East;
(11) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 21' South,

Longitude 152" 55' East;
(12) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 24" 30' South,

Longitude 154" East;
(13) Thence west along the parallel of Latitude 24" 30' South to its intersection by the 200-

metre isobath (Aust. 4602);
(14) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude

32' 45' South;
(15) Thence west along that parallel to its intersection by the line every point on which is

12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;
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(16) Thence southerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 340
South;

(17) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 152'
East;

(18) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 370
South;

(19) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 390 South, Longitude
1510 East;

(20) Thence south along the meridian of Longitude 1510 East to its intersection by the
parallel of Latitude 400 South;

(21) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1400
East;

(22) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;
(23) Thence north-westerly, westerly and south-westerly along the outer limit of the Zone to

its intersection by the meridian of Longitude 1260 East;
(24) Thence north along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 35'

South;
(25) Thence west along that parallel to the point 50 nautical miles easterly of Albany

(Latitude 350 01' 30" South, Longitude 1170 53' East);

(26) Thence along the arc of the circle with centre Albany (Latitude 350 01' 30" South,
Longitude 1170 53' East) and radius 50 nautical miles, so as to pass successively to the
east, south and west of Albany, to its intersection by the line every point on which is
12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(27) Thence westerly, north-westerly, northerly and north-easterly along that line to its inter-
section by the meridian of Longitude 1270 East;

(28) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 130 21' South, Longitude
129' 40' East;

(29) Thence north along the meridian of Longitude 1290 40' East to its intersection by the
parallel of Latitude 100 30' South;

(30) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1330 16'
East;

(31) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 110
South;

(32) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 25' South,
Longitude 1340 15' East;

(33) Thence east along the parallel of Latitude 110 25' South to its intersection by the
meridian of Longitude 135' 35' East;

(34) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 05' South,
Longitude 1360 10' East;

(35) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 10' 30' South,
Longitude 1360 40' East;

(36) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 South,
Longitude 137' 05' East;

(37) Thence south along the meridian of Longitude 1370 05' East to its intersection by the
parallel of Latitude 11 47' South;

(38) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 1 10' South, Longitude
1410 East;

(39) Thence north along the meridian of Longitude 1410 East to its intersection by the
parallel of Latitude 100 22' 44" South;
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(40) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9' 46' South,
Longitude 1420 East;

(41) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 45' 24" South,
Longitude 1420 03' 30" East;

(42) Thence north along the meridian of Longitude 1420 03' 30" East to its intersection by
the parallel of Latitude 90 15' 43" South;

(43) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 12' 50" South,
Longitude 1420 06' 25" East;

(44) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11' 51" South,
Longitude 1420 08' 33" East;

(45) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11' 58" South,
Longitude 1420 10' 18" East;

(46) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9 11' 22" South,
Longitude 1420 12' 54" East;

(47) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11' 34" South,
Longitude 1420 14' 08" East;

(48) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 13' 53" South,
Longitude 1420 16' 26" East;

(49) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 16' 04" South,
Longitude 1420 20' 41" East;

(50) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 22' 04" South,
Longitude 1420 29' 41" East;

(51) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'21'48" South,
Longitude 1420 31' 29" East;

(52) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 22' 33" South,
Longitude 1420 33' 28" East;

(53) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 21' 25" South,
Longitude 1420 35' 29" East;

(54) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 20' 21" South,
Longitude 142' 41' 43" East;

(55) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'20' 16" South,
Longitude 1420 43' 53" East;

(56) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 19' 26" South,
Longitude 1420 48' 18" East, on the line every point on which is 3 nautical miles
seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(57) Thence easterly, south-easterly and southerly along that line to the point of Latitude
9 ° 23' 40" South, Longitude 1420 51' East;

(58) Thence south along the meridian of Longitude 1420 51' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9' 40' 30" South;

(59) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9' 40' South, Longitude
1430 East;

(60) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 33' South,
Longitude 1430 05' East;

(61) Thence east along the parallel of Latitude 90 33' South to its intersection by the
meridian of Longitude 1430 20' East;

(62) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 24' South,
Longitude 1430 30' East;

(63) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 22' South, Longitude
1430 48' East;
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(64) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9' 30' South, Longitude
1440 15' East; and

(65) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of commencement.
C. At all times, the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 120 South, Longitude 1450 East;
(2) Thence south along the meridian of Longitude 145' East to its intersection by the

parallel of Latitude 13' South;
(3) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 15' South,

Longitude 146' East;
(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17' 30' South, Longitude

1470 East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 180 43' 16" South,
Longitude 149' East;

(6) Thence north along the meridian of Longitude 149' East to its intersection by the
parallel of Latitude 170 South;

(7) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 14' South,
Longitude 1470 East; and

(8) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.
D. From 30 September to 31 March at 1600 hours GMT on each of those days (equiv-

alent to midnight Australian Western Standard Time), the area bounded by the line:
(I) Commencing at the point of Latitude 350 South, Longitude 126' East;
(2) Thence west along the parallel of Latitude 350 South to its intersection by the meridian

of Longitude 120' East;
(3) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;
(4) Thence easterly along the outer limit of the Zone to its intersection by the meridian of

Longitude 1260 East; and
(5) Thence north along that meridian to the point of commencement.

E. From 31 August to 30 April at 1400 hours GMT on each of those days (equivalent
to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:
(1) Commencing, east of Australia, at the intersection of the parallel of Latitude 320 45'

South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);
(2) Thence west along that parallel to its intersection by the line every point on which is

12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(3) Thence southerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 340 South;
(4) Thence east along that parallel to its intersection by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

and
(5) Thence northerly along that isobath to the point of commencement.

F. From 31 December to 31 March at 1400 hours GMT on each of those days (equiv-
alent to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:
(1) Commencing, east of Australia, at the point of intersection of the parallel of Latitude

300 South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);
(2) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 34'

South;
(3) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is 50

nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is
measured;

(4) Thence northerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 300 South;
and
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(5) Thence west along that parallel to the point of commencement.

APPENDIX II
The area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 340 South, Longitude 1520 East;
(2) Thence south along the meridian of Longitude 152' East to its intersection by the

parallel of Latitude 370 South;

(3) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 390 South, Longitude
1510 East;

(4) Thence east along that parallel to its intersection by the outer limit of the Zone;
(5) Thence northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of

Latitude 340 South; and
(6) Thence west along that parallel to the point of commencement.

The following documents relating to the Subsidiary Agreement are included
here for ease of reference. They are not of Treaty Status.

Canberra, 29 October 1981

RECORD OF DISCUSSION

The Representatives of the Government of Australia and the Government of
Japan, with respect to the Subsidiary Agreement between the Government of
Australia and the Government of Japan concerning Japanese Tuna Long-line
Fishing signed today, wish to record the following:

The limitation of catch in respect of Japanese tuna long-line fishing shall
be determined through the number of its vessels, and through the periods and
the areas in which that fishing shall be conducted.

Canberra, October 1981

RECORD OF DISCUSSION

In connection with the discussions between officials of the Government of
Australia and the Government of Japan at the time of negotiations concerning tuna
long-line fishing which discussions were held pursuant to sub-paragraph (3) of the
Exchange of Notes concerning the examination of the possibility of further co-
operation in the field of fisheries dated 17 October 1979,' both sides wish to record
the following:
1. Landings of non-sashimi quality fish from Japanese tuna long-line vessels in

Australian ports for sale to Australian commercial interests will be agreed

' United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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between the commercial interests of both countries concerned based on con-
tracts to be agreed between them on a commercial basis.

2. It is expected that necessary administrative measures will be taken to the maxi-
mum extent possible to enable fishing vessels of Japan licensed under the Sub-
sidiary Agreement between the Government of Australia and the Government of
Japan concerning Japanese Tuna Long-line Fishing, signed today, to land such
fish at Australian ports designated in the Subsidiary Agreement.

3. It is the expectation of Australian authorities that the owners of fishing vessels
of Japan licensed under the Subsidiary Agreement will be encouraged to offer
for sale non-sashimi quality fish to Australian commercial interests at Australian
ports and Australian commercial interests will be encouraged to offer to
purchase non-sashimi quality fish from the owners of fishing vessels of Japan
licensed under the Subsidiary Agreement.

4. It is recognised that such landings will only be permitted by Australian
authorities to maintain sufficient stocks for Australian processors to provide
adequate production when sufficient supplies from Australian sources are not
available.

5. Australian authorities will give advance notice of shortfalls in stocks held by
Australian processors to ensure that advice is available to Japanese commercial
interests.

6. The prices for any fish landed will be agreed between Australian and Japanese
commercial interests. It was noted that the Yaizu landed price may be used as
a bench mark for this purpose, with an appropriate discount for freight not
incurred.

7. Establishment of joint ventures in tuna long-line fishing in which risks and
profits are shared in accordance with the rights and responsibilities of each side
is recognised as a matter for the commercial interests of both countries to pur-
sue.

8. It is expected that administrative measures will be facilitated to the maximum
extent possible to enable respective fishing interests to enter into such joint
ventures in so far as such joint ventures provide mutual benefits.

Canberra, October 1981

NOTE VERBALE

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Japan and has the honour to refer to consultations between representatives of
the Government of Australia and the Government of Japan pursuant to the Sub-
sidiary Agreement between the Government of Australia and the Government of
Japan concerning Japanese Tuna Long-line Fishing done at Canberra on XX
October, 1981.1

In accordance with that Subsidiary Agreement the Department wishes to
notify the Embassy of the following determinations of the Government of
Australia.

A. Applying for and issuing licences
I. The following arrangements will operate in respect of applying for and issuing licen-

ces, permitting fishing vessels of Japan and persons on those vessels to engage in fishing in

Should read "XXIX October 1981".
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the area of the Zone in which fishing is permitted in accordance with Article II of the Sub-
sidiary Agreement (the "Japanese tuna long-line fishing area"):

(a) The competent Japanese authorities will notify the Australian Department of Primary
Industry, Canberra, of the appropriate organisations representing the vessels (called "the
Organisations").

(b) The Australian Department of Primary Industry, Canberra, will provide the Organis-
ations with Australian licence application forms for distribution to the operators of the
vessels.

(c) The Organisations will deliver to the Australian Department of Primary Industry, Can-
berra, completed Australian licence application forms for each vessel and its crew.

(d) At the time of applying for licences, the Organisations will submit a fishing plan for each
vessel to the Australian Department of Primary Industry, Canberra, specifying, where
appropriate, the calendar months in which that vessel expects to operate in the Japanese
tuna long-line fishing area.

(e) Upon the granting of a licence the Government of Australia will notify the Organis-
ations within a reasonable time of the names of the vessels in respect of which licences
have been granted and the serial number of each such licence.

(/) The Australian Department of Primary Industry will forward the licences direct to the
Organisations or through an agent nominated by the Organisations.

(g) The Organisations will make appropriate arrangements for the delivery of the licence to
each such vessel.

(h) During the first two months after entry into force of the Subsidiary Agreement, a vessel
may enter and fish in the Zone without having the licence on board, provided it is not
possible to arrange for delivery of the licence to the vessel before it commences fishing
in the Zone. The Organisations will advise the Australian Department of Primary
Industry of the name and radio call sign of each such vessel before it enters the Zone.

(i) The fee of one million, three hundred and seventy-seven thousand Australian dollars
payable in accordance with Article I of the Subsidiary Agreement is to be paid in
advance of the issue of licences as follows:

(i) Six hundred and eighty-eight thousand five hundred Australian dollars paid in one
amount to the Department of Primary Industry, Canberra, in freely disposable
Australian currency free of exchange and service charges, and

(ii) An irrevocable letter of credit established by telex by a first-class Japanese bank
through the Commonwealth Trading Bank, Canberra, in favour of the Department
of Primary Industry, Canberra, for an amount of six hundred and eighty-eight
thousand five hundred Australian dollars, in freely disposable Australian currency
free of exchange, negotiating, credit, service and other charges, with provision for
drawings at sight to be made 180 days from the letter of credit date and for a period
of 30 days thereafter.

B. Communicating by Japanese tuna long-line fishing vessels
with the Australian authorities

2. The Government of Australia will provide to the Government of Japan and to the
Master of each vessel a copy, in Japanese, of the relevant procedures for reporting to the
Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) and will require the Master of each such
vessel to comply with the reporting procedures and messages formats specified therein.

3. The relevant procedures are set out in a document titled "Notes for the Guidance
of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels", a copy of which, in
English, is attached to this Note as Annex A.

4. Notwithstanding the requirement in paragraph 15 of "Notes for the Guidance of
Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels" that the equipment of
the vessels for taking fish be stowed below deck in the circumstances described in that
paragraph, the other provisions of that paragraph will also apply to vessels proceeding in
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accordance with that paragraph provided the equipment of the vessels for taking fish is
stowed and secured on the deck.

5. The Australian Department of Primary Industry is to be notified at least seven days
before an intended port entry. This requirement is additional to the reporting requirements
set out in the attached "Notes for the Guidance of Masters and Radio Operators on Licen-
sed Foreign Fishing Vessels".

6. Where the Australian authorities wish to communicate with a vessel the appropriate
message will be transmitted by the Australian Coastal radio network. The vessels will be
required to monitor at least once a day the coastal radio broadcasts which are set out in
Annex B.

C. Communication procedures for vessels operating
in seasonally closed area off New South Wales

7. Prior to entering the area specified in the Appendix II to the Subsidiary Agreement
for the purpose of operating in it, all vessels licensed to fish in this area are required to
notify the ACSC 36 hours in advance of their intention to enter the area, the proposed pos-
ition and estimated time of entry using the message indicator - AFEN.

8. Upon arrival in the area vessels are required to transmit to the ACSC a daily pos-
ition report (AFZP). Vessels intending to leave the area are required, 24 hours in advance
of their departure, to signify their exit to the ACSC by the exit indicator - AFXW.

9. Days in the area are deemed to commence and conclude at 1400 hours GMT
(equivalent to midnight Australian Eastern Standard Time).

10. Vessels licensed to operate in the area are only required to send the above
messages (including daily position reports) when operating in the area. In all other cases nor-
mal reporting requirements prevail.

11. A vessel will be considered as operating in the area when it is fishing, moving from
one point to another within the area, or is not fishing due to rough weather.

12. Time lost due to vessel breakdown or other emergency will not be counted as days
operating in the area. However, such breakdowns or other emergencies must be reported
immediately to the ACSC, including the position of the vessel and the time at which the
breakdown or the emergency occurred. The ACSC should also be notified of the time and
position at which the vessel resumed normal operations.

D. Preparing and reporting of catch and effort data

13. Each vessel will provide catch and effort reports in accordance with the relevant
procedures set out in "Notes for the Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed
Foreign Fishing Vessels", indicating:
(a) The catch in the Zone for each six-day period in number and estimated total weight of

southern bluefin tuna, albacore tuna, bigeye tuna, yellowfin tuna, black marlin and other
species; and

(b) The effort in the Zone in each six-day period in total number of hooks set by the vessel.
14. To assist Australian authorities to carry out inspection of a vessel and to assist

interpretation of six-day radio catch reports, the vessel will, from the date of delivery of the
licence, maintain a catch record while operating within the Zone. The Australian Depart-
ment of Primary Industry will forward a supply of the Australian log books to the Organis-
ations and/or to the agent nominated by the Organisations prior to the issue of licences.
Original pages will be collected from time to time by Australian inspectors or forwarded by
post by the vessel at the first port of call following operations in the Zone. A copy of the
forms will remain on the vessel. The Australian authorities will forward copies of the
originals to the appropriate Organisation (Federation of Japan Tuna Fisheries Co-operative
Associations) within 30 days of their receipt.

15. The competent Japanese authorities will arrange for the provision of details of the
main "target species" of each vessel and a description of the dimensions of its long-line gear
including details of any changes that occur during a fishing campaign to the Australian
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Department of Primary Industry in respect of the vessels not later than 90 days after the
vessels return to their home ports.

16. The competent Japanese authorities will provide from time to time to the
Australian Department of Primary Industry an up-to-date table of average fish weights, by
species, for each major fishing area to enable conversion of the catch by number to catch
by weight.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.

ANNEX A

AUSTRALIAN FISHING ZONE

Approved message formats to be used by foreign fishing vessels reporting
in accordance with requirements in the Fisheries Act and Regulations

NOTES FOR THE GUIDANCE OF MASTERS AND RADIO OPERATORS
ON LICENSED FOREIGN FISHING VESSELS

WHAT YOU ARE REQUIRED TO REPORT TO THE AUSTRALIAN AUTHORITIES

1. Foreign fishing boats licensed to fish in the 200 mile Australian fishing zone (AFZ)
are required to:
* (a) Notify, 36 hours in advance, intention to enter the AFZ.

-Advise proposed position and estimated time of entry, destination in authorised
fishing area.

- Message indicator - AFZE. See paragraphs 16, 17 of these notes.
* (b) Report, at the hour and on the days specified in the licence, the position of the boat

in the AFZ.
- This message should include catch reports where these are required.
- Message indicator - AFZP. See paragraph 18 of these notes.

* (c) Notify, 24 hours in advance, the sailing plan for travel in the AFZ outside the
authorised fishing area (not required while the boat is in its authorised fishing area).
- Advise proposed courses and times of course change, destination in authorised fish-

ing area.
- Message indicator - AFZT. See paragraph 19 of these notes.

* (d) Notify, 24 hours in advance, intention to depart from the zone.
-Advise proposed position and estimated time of departure.
- Message indicator - AFZX. See paragraph 20 of these notes.

* (e) Report, 36 hours in advance, intention to enter an Australian port in accordance with
an endorsed licence, or for pre-fishing or post-fishing inspection.
- Advise proposed courses and times of course change en route to the port.
- Name of port and estimated time of arrival.
- Message indicator - AFZH. See paragraph 21 of these notes.

t (/) Report, 24 hours in advance, intention to depart from an Australian port.
- Advise proposed time of departure, destination and sailing plan in the zone outside

authorised fishing area.
See paragraph 22 of these notes.
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* (g) Report, within! 12 hours, the time the boat starts and stops fishing in authorised fish-
ing area.
See paragraph 23 of these notes.

* These messages, if sent in the format shown [below], will be accepted by Australian coast radio stations without
charge to the boat.

t If the boat is in port at the time of sending this message, see paragraph 22. If the boat is at sea at the time
of sending this message, it may be sent by radio in the same way as the other messages.

WHO TO REPORT TO

2. Address all messages to the Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) which
is manned 24 hours of every day.

GENERAL PRINCIPLES

3. The address for all messages is to be transmitted ACSC.
4. The message indicator (see para. I of these notes and the attachment) follows the

address.
5. The international radio call sign of the boat follows the message indicator.
6. In giving the co-ordinates of a position, always give the latitude first, the longitude

second.
7. Latitude is given by 4 digits:

1 2 3 4 Example: 2436 240 36' S

Degrees Minutes
South

8. Longitude is given by 5 digits:

1 2 3 4 5 Example: 09823 980 23' E

Degrees Minutes
East

9. As a general rule, since latitudes in the messages will be South and longitudes will
be East, there is no need to transmit indicators such as "S" and "E".

10. Whenever a pair of co-ordinates is given, the date and time the ship was, or
expects to arrive, at that position (ETA) must follow immediately after the longitude.

11. Date/time groups (DTG) are to be transmitted in the standard form, that is, 6
digits followed by 4 letters, as follows:

1 2 3 4 5 6 Z A B C

Day Hour (24 hr Minutes GMT First 3 letters of the
number clock) indicator name of the month

From the 1st to the 9th of the month, the day number is preceded by a zero (0). Exam-
ple: 061930Z Oct. 1930 hours GMT on 6 October.

12. All AFZE, AFZT or AFZH messages must include a sailing plan of the boat's
intended movements while travelling in the zone outside the authorised fishing area specified
in the licence. The information required is each position at which the boat expects to change
course (waypoint) and the ETA at that waypoint. A message may include as many
waypoints as are necessary to allow ACSC to calculate the approximate position of the boat
at any time during the travel. The boat may signal a change to a sailing plan (use same
message indicator as original request) if weather or sea conditions should make this
necessary at any time and may adopt the changed sailing plan immediately the Australian
coast radio station acknowledges receipt of the signal. ACSC may approve a sailing plan
subject to variations signalled to the boat. The boat is required to adopt a sailing plan varied
by ACSC. While the boat is in its authorised fishing area, it is free to travel anywhere without
lodging a sailing plan but must report position AFZP.
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13. All AFZE and AFZT messages must conclude with a position in the authorised
fishing area for the boat and an ETA at that position. When the boat is travelling through
the AFZ to an Australian port, the AFZH format should be used, regardless of the point
at which the travel commenced.

14. Where the arrangements under which a foreign boat is licensed require that boat
to report its catch and fishing effort by radio, the Australian authorities will provide a 2 let-
ter species code and a unit for reporting the effort in each fishing method, to be used in
AFZP messages. Each species in the code will have a quantity unit allocated to it. See the
format for AFZP.

15. Masters should note that provided the boat proceeds in the AFZ outside its
authorised fishing area at cruising speed within 5 nautical miles on either side of the straight
line joining any pair of waypoints approved by ACSC, and provided its equipment for tak-
ing fish is stowed below deck and secured, the Australian authorities will not interfere with
approved passage of the boat concerned in the AFZ outside its authorised fishing area.

THE FIVE BASIC MESSAGE FORMATS

16. Notification of intention to enter the authorised fishing area of the boat in the
zone AFZE must be transmitted to reach ACSC not less than 36 hours before ETA at the
point of entry to the AFZ.

17. Boats required to call at an Australian port for pre-fishing inspection and delivery
of licence do not use the AFZE message. See paragraph 21 below.

18. Periodic position (and, if specified, catch and fishing effort) reports AFZP are to
be sent in respect of the nominated hour on the first day the foreign boat enters the AFZ
and thereafter on every (n)th day as specified in Schedule 4, Item (c) of the Australian
licence for the boat. For example, a boat required to report on every second day will send
its reports on days 1, 3, 5, 7, 9, etc. throughout the period the boat remains in the AFZ, until
the boat sends and receives approval in respect of an AFZX message. Unless the boat is in
port AFZP messages must be transmitted in time to reach ACSC within 12 hours of the
specified report hour on a reporting day. The effort report comprises the indicator FF,
followed by the number of effort units expended since the last report, transmitted at the end
of an AFZP message.

19. Notification of intention to travel in an area of the AFZ outside the boat's
authorised fishing area AFZT must be transmitted to reach ACSC not less than 24 hours
before the travel starts. The boat must not move into an area of the AFZ that is not
specified in its licence as an authorised fishing area until ACSC has signalled approval to
travel, via an Australian coast radio station.

20. Boats not required to call at an Australian port for post-fishing inspection are
required to report intention to travel to a point outside the zone AFZX not less than 24
hours before the expected time of clearing outward from the zone. Failure to meet this
requirement may result in refusal of future licences.

21. Notification of intention AFZH to bring into an Australian port a foreign fishing
boat, for which the licence is endorsed to authorise entry to that port, or to undergo pre-fishing
or post-fishing inspection, should be made not less than 36 hours before ETA at the port.

Notification of intention AFZH for a foreign fishing boat, without an endorsed licence,
to enter an Australian port to overcome a genuine emergency, for the purpose of securing
the safety of human life or the vessel, may be made at any time and the boat may proceed
immediately to safety in anticipation of approval from ACSC. If, after appropriate enquiries,
the Australian authorities consider that some doubt exists as to the genuine nature of the
claimed emergency, the master of the vessel may be charged under the Australian fisheries
law.

DEPARTURE FROM AUSTRALIAN PORTS

22. A foreign fishing boat in an Australian port:

(a) For pre-fishing inspection (after entering the AFZ but before commencing to fish in the
zone); or
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(b) For post-fishing inspection (prior to final departure from the AFZ at the end of the fish-
ing campaign or on expiry of the Australian licence); or

(c) Under the authority of a licence endorsement; or
(d) In emergency circumstances;
is required to notify its intention to depart from the port and travel through the AFZ either
to the high seas beyond the AFZ or to the authorised fishing area. Notifications must be
transmitted to ACSC, by telegram or telex not less than 24 hours before the boat is
scheduled to depart from the port, at the expense of the sender. The message must include:
-Appropriate message indicator (either AFZX or AFZT, depending on the destination);
- Radio call sign of the vessel;
- Port of departure;

- Sailing plan within the zone outside authorised fishing area (see message formats [below]).
Messages lodged in a port are to be addressed to:

Telegram - COSURCEN CANBERRA
Telex - ACSC AA62349

Australian law prohibits the transmission of radio messages from a boat in port. The
assistance of the shipping agent for the boat in the port should be sought.

REPORT OF STARTING/STOPPING FISHING

23. When a licensed foreign boat in the AFZ starts fishing (on commencement of the
fishing campaign or after having stopped fishing for any reason) or stops fishing to begin
another activity, a report is to be made, within 12 hours:

(a) By inserting in an AFZP, AFZT, AFZX or AFZH message at the point marked A
in the format, the appropriate one of either:
(i) "Start fishing" Time of starting or (ii) "Stopped fishing" Time of stopping

indiato fishing indicator fishing

AFZB (6 digits) Z (3 letters) AFZS (6 digits) Z (3 letters)

or (b) By a separate message consisting of:
- Address (ACSC);
-Message Indicator (AFZB/AFZS);
- Radio call sign;
-Time of starting/stopping fishing.
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ANNEX B

TRAFFIC LISTS

Traffic Lists are broadcast on the frequencies indicated "x" below between the times
shown by Sydney Radio at 50 minutes past each even hour and by Perth Radio at 20
minutes past each even hour.

COAST STATION WORKING SCHEDULES

Stalion Call sign Freq. kHz Hours GMT Remarks

Perth Radio VIP 500 Continuous Watch, calls and replies
484 Continuous Primary working frequency
512 Continuous Secondary working frequency

* VIPI 4229 Hx As required
* VIP2 6407.5 Hx As required

VIP3 8597 x Continuous Guards 8MHz (CH 5-6 and 16)
VIP4 12994 x Continuous Guards 12MHz (CH 5-6 and 16)
VIP5 16947.6 x 0000-0600 Guards 16MHz (CH 5-6 and 16)
VIP6 22315.5 x 0600-1000 Guards 22MHz (CH 3-4 and 10)

* Presently not in use.

Sydney Radio VIS 500 Continuous Watch, calls and replies
476 x Continuous Primary working frequency
512 Continuous Secondary working frequency
440 Continuous Tertiary working frequency

VIS53 4245 x 1300-2100 Guards 4MHz (CH 5-6 and 17)
VIS3 6464 x 0800-2200 Guards 6MHz (CH 5-6 and 17)
VIS35 8452 Hx As required
VIS26 8521 x Continuous Guards 8MHz (CH 5-6 and 17)
VIS5 12952.5 x Continuous Guards 12MHz (CH 5-6 and 17)
VIS49 12979.5 Hx As required
VIS6 17161.3 x 2100-1300 Guards 16MHz (CH 5-6 and 17)
VIS64 17194.4 Hx As required
VIS42 22474 x 2200-0800 Guards 22MHz (CH 3-4 and 9)

Traffic lists are also broadcast as an adjunct to navigation warnings and routine
weather forecasts by the stations shown on the indicated frequencies and times.
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Stalion

Adelaide Radio

Brisbane Radio

Broome Radio

Carnarvon Radio

Darwin Radio

Esperance Radio

Melbourne Radio

Perth Radio ....

Rockhampton Radio

Sydney Radio . . .

)........

Longrange (ocean and highseas)
broadcasts .............

Thursday Is. Radio .........

Townsville Radio ..........

Call sign Frequency

* VIA 472 4272.5+
6463.5

. VIB 435 4230.5+
6351.5

. VIO 440 4323.6+
6407.5

. ViC 476 4323+
6407.5

. VID 445 4272.5+
6463.5

* VIE 435 4323.6+
6407.5

. VIM 430
6333.5
430

4228.5 +
* VIP 484 12994

8597
VIR 4255.6+

6333.5
VIS 440

8452

VIS 4286
6428.5
8478

12907.5(
16918.6
22485 )

VIX 4286
6428.5
8478

12907.5(
16918.6
22485

VII 488.5 4228.5+
6333.5

VIT 420.5 4229.5+
6463.5

Hours GMT from 1/10/76

0018, 1018

2318, 0948

0118, 1230

0220, 1130

0048, 1048

0048, 1118

2318

0948

0100, 1200

0048

2248, 0918

0100, 0500, 09001
1300, 1700, 2100

0130, 0530, 0930)
1330, 1730, 21301

Navigation
warnings only

Ocean,
highseas
weather
forecasts

0018, 0918
(N/W-gale/storm warnings only)
0930, 2348
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON CONCERNANT
LA PECHE DE THONIDIS PAR LIGNES DE FOND PAR DES
NAVIRES JAPONAIS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon,
Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord

dans le domaine des pcheries entre le Gouvernement de i'Australie et le Gouverne-
ment du Japon, sign A Canberra, le 17 octobre 19792 (ci-apr~s appel& < l'Accord
principal >>),

D6sireux d'&ablir les procedures d~taill6es applicables d la pche de thonid6s
par lignes de fond par des navires de p~che japonais (ci-apr~s appel6s « les
navires ) dans la zone de pche australienne (ci-apr~s appel6e « la Zone >), ainsi
qu'd l'octroi de permis par le Gouvernement de l'Australie,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le Gouvernement de l'Australie accordera, conform6ment

aux dispositions de l'Accord principal, des permis aux navires- dont le nombre ne
d6passera pas 350 - moyennant le paiement au Gouvernement de l'Australie d'une
redevance de 1 377 000 dollars australiens pour tous les navires d autoriser et pour
la p6riode de validit6 du present Accord subsidiaire.

Article H. 1. Le Gouvernement de l'Australie, en octroyant les permis pour
les navires mentionn6s d l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera
ces navires d p~cher dans la Zone toutes les esp6ces de thons et d'aiguilles de mer,
ainsi que toutes les autres esp6ces de poissons d nageoires, y compris les requins
oc6aniques qui seraient incidemment captur6s:
a) Au moyen de lignes de fond flottantes, except& dans les zones et pendant les

p6riodes sp6cifi~es pour chacune de ces zones dans l'appendice I au pr6sent
Accord subsidiaire et A l'exception de la zone sp6cifi6e d l'appendice II au pr&-
sent Accord subsidiaire, dont les deux appendices font partie int6grante;

b) Au moyen de lignes A ia main, dans la zone de ]a mer de Corail limit~e au nord
par le parall6le de 12' de latitude sud, au sud par le parall6le de 220 21' 30" de
latitude sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de i'appendice I au
pr6sent Accord subsidiaire.

2. 1) Le Gouvernement de l'Australie, en octroyant les permis pour 22 des
navires mentionnbs A l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera ces
navires A pcher dans la Zone toutes les esp~ces de thons et d'aiguilles de mer, ainsi
que toutes les autres esp~ces de poissons A nageoires, y compris les requins oc~ani-
ques qui seraient incidemment captur6s au moyen de lignes de fond flottantes, dans
la zone pr6cis6e A l'appendice II au pr6sent Accord subsidiaire, A compter du
31 mars A 14 heures GMT jusqu'A 6coulement d'un total cumul6 de 830 journ~es
de navires ou jusqu'au 15 aofit A 14 heures GMT si cette date survient avant.

Entr6 en vigueur le I" novembre 1981, conformment i I'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1217, p. 3.
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2) Aux fins de l'alin~a I ci-dessus, on entend par journ6e de navire une
p6riode 6gale d un jour ou d toute partie de jour pendant lequel l'un quelconque
des 22 navires mentionn6s d cet alin6a op6re dans la zone d6finie d l'appendice II
au pr6sent Accord subsidiaire.

Article III. Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement du Japon
reconnaissent qu'il peut 8tre impossible d un navire de pr6venir la d6rive de parties
des lignes de fond dans une partie de la Zone pendant des p6riodes oli le navire
n'est pas autoris6 d p&her dans cette partie de la Zone conform6ment aux disposi-
tions de l'article II du pr6sent Accord subsidiaire. On ne consid6rera pas comme
infraction au pr6sent Accord subsidiaire l'occurence, v6rifie par le Gouvernement
de I'Australie, de d6rive raisonnablement impossible d &viter d'une partie d'une
ligne de fond dans cette partie de la Zone.

Article IV. 1. Sous r6serve des lois et des r6glements australiens pertinents,
le Gouvernement de l'Australie s'engage d permettre aux navires autoris6s aux
termes du pr6sent Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, Sydney,
Hobart, Fremantle et Albany.

2. Le Gouvernement de l'Australie notifiera comme il se doit au Gouverne-
ment du Japon les proc6dures relatives d l'entr~e des navires dans ces ports.

Article V. 1. Le Gouvernement de l'Australie permettra la demande collec-
tive de permis de la part de personnes d6sireuses de proc~der d des activit6s de
p~che d bord de chacun des navires autoris6s aux termes du present Accord subsi-
diaire et, conform6ment aux lois et r6glements australiens pertinents, d6livrera des
permis destin6s d ces personnes.

2. Si une demande de permis pr6sent~e pour une personne d6sireuse de se
livrer d des activit~s de p~che d bord de l'un quelconque des navires autoris6s aux
termes du pr6sent Accord subsidiaire a 6t& accept6e par les autorit6s australiennes
comp&entes, le Gouvernement de l'Australie ne demandera pas que cette personne
ait en sa possession ou pr~sente un permis avant que les proc6dures appropri6es
aient abouti A la d61ivrance du permis A cette personne.

Article VI. 1. Le Gouvernement de I'Australie d6terminera, apris consulta-
tions entre les deux gouvernements, les mthodes, les conditions et les modalit6s
concernant:
a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les personnes;
b) L'61aboration et la communication de donn6es relatives aux prises et aux acti-

vit6s de p~che des navires;
c) Les communications entre les navires et les autorit~s australiennes comptentes.

2. Le Gouvernement de I'Australie notifiera dans un d6lai raisonnable au
Gouvernement du Japon les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num6-
r6es au paragraphe I du pr6sent article.

Article VII. Le Gouvernement du Japon fournira, conform6ment aux lois et
r6glements japonais pertinents, au Gouvernement de I'Australie les informations
6conomiques et commerciales dont il disposera au sujet des op6rations des navires
dans la Zone.

Article VIII. 1. Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement du
Japon, conform6ment aux dispositions de l'article IX de i'Accord principal, se
consulteront A Canberra, au plus tard trois mois avant l'expiration du present
Accord subsidiaire, afin de:
a) Passer en revue les activit~s des navires qui rel6vent du present Accord subsidiaire,

y compris tous les probl6mes relev6s par l'un ou i'autre des deux gouvernements;
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b) Discuter les termes et les conditions dans lesquelles pourrait &re conclu un
accord subsidiaire pour la prriode suivante d'un an.

2. A la demande de l'un ou de l'autre gouvernement, des consultations pour-
ront d tout moment avoir lieu pendant la p~riode de validit6 du present Accord
subsidiaire au sujet de toute question portant sur la mise en oeuvre dudit Accord
subsidiaire.

Article IX. Le present Accord subsidiaire entrera en vigueur le Ier novembre
1981 et demeurera en vigueur pendant une prriode d'un an.

EN FOI DE QUOI, les soussignrs, d ce dfment autorisrs par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord subsidiaire.

FAIT A Canberra, le 29 octobre 1981, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: du Japon:
PETER NIXON Mizuo KURODA

APPENDICE I

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont drcrites au para-
graphe B et au paragraphe C du present appendice, d une distance vers le large infrrieure
d 12 milles marins des lignes de base d partir desquelles est mesur&e la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:
1) Commenqant au point situ& d 90 39' 26" de latitude sud et d 1440 28' de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers le sud le long du mrridien de 144' 28' de longitude est jusqu'A son

intersection avec le parallle de 9' 54' de latitude sud;
3) Puis se dirigeant vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6

d 100 15' de latitude sud et A 1440 12' de longitude est;
4) Puis se dirigeant vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6

i 10' 28' de latitude sud et d 1440 10' de longitude est;
5) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parallrle de 10' 28' de latitude sud jusqu'i son

intersection avec le mrridien de 144' de longitude est;
6) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m&-idien jusqu'd son intersection avec le paral-

16le de 100 41' de latitude sud;
7) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce parallkle jusqu'd son intersection avec le mrridien

de 1450 de longitude est;
8) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce mrridien jusqu'd son intersection avec le paral-

16le de 13' de latitude sud;
9) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i

15' de latitude sud et d 1460 de longitude est;
10) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a

170 30' de latitude sud et d 147' de longitude est;
11) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 d

210 de latitude sud et d 1520 55' de longitude est;
12) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

240 30' de latitude sud et A 1540 de longitude est;
13) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parallrle de 240 30' de latitude sud jusqu'd son

intersection avec l'isobathe de 200 metres (Aust. 4602);

Vol 1342, 1-22485



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

14) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette isobathe jusqu'i son intersection avec le
parall~le de 320 45' de latitude sud;

15) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall~Ie jusqu'd son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base d partir de
laquelle est mesur~e la mer territoriale;

16) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le paral-
lle de 340 de latitude sud;

17) Puis se dirigeant vers I'est le long de ce parallle jusqu'd son intersection avec le m6ridien
de 1520 de longitude est;

18) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le paral-
lle de 370 de latitude sud;

19) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a 390
de latitude sud et A 151' de longitude est;

20) Puis se dirigeant vers le sud le long du m~ridien de 1510 de longitude est jusqu'd son
intersection avec le parallle de 400 de latitude sud;

21) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall6le jusqu'5 son intersection avec le m~ri-
dien de 1400 de longitude est;

22) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu', son intersection avec la limite
ext6rieure de la Zone;

23) Puis se dirigeant vers le nord-ouest, vers l'ouest et vers le sud-ouest, le long de la limite
ext6rieure de la Zone, jusqu'A son intersection avec le m6ridien de 1260 de longitude est;

24) Puis se dirigeant vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall61e de 350 de latitude sud;

25) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall61e jusqu'au point situ6 A 50 milles
marins A l'est d'Albany (A 350 01' 30" de latitude sud et A 1170 53' de longitude est);

26) Puis se dirigeant le long de I'arc de cercle de centre Albany (A 350 01' 30" de latitude sud
et A 1170 53' de longitude est) et de rayon 50 milles marins de faqon i passer successive-
ment A l'est, au sud et A l'ouest d'Albany, jusqu'A son intersection avec la ligne dont cha-
que point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle
est mesur6e la mer territoriale;

27) Puis se dirigeant vers l'ouest, vers le nord-ouest, vers le nord et vers le nord-est le long
de cette ligne jusqu'A son intersection avec le m6ridien de 1270 de longitude est;

28) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
13' 21' de latitude sud et A 1290 40' de longitude est;

29) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1290 40' de longitude est jusqu'd
son intersection avec le parall6le de 100 430' de latitude sud;

30) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce parall61e jusqu'A son intersection avec le m6ridien
de 1330 16' de longitude est;

31) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le paral-
1l1e de 11 de latitude sud;

32) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
110 25' de latitude sud et A 1340 15' de longitude est;

33) Puis se dirigeant vers l'est le long du parall61e de 110 25' de latitude sud jusqu'd son
intersection avec le m6ridien de 1350 35' de longitude est;

34) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ&
A 110 05' de latitude sud et A 1360 10' de longitude est;

35) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point-situ&
A 100 30' de latitude sud et A 1360 40' de longitude est;

36) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
I11 de latitude sud et A 1370 05' de longitude est;
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37) Puis se dirigeant vers le sud le long du m6ridien de 1370 05' de longitude est jusqu'i son
intersection avec le parall6le de I1 47' de latitude sud;

38) Puis se dirigeant vers I'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& i
I10 10' de latitude sud et A 141 ° de longitude est;

39) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1410 de longitude est jusqu'i son
intersection avec le parall6le de 100 22' 44" de latitude sud;

40) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
d 90 46' de latitude sud et A 142' de longitude est;

41) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 45' 24" de latitude sud et i 142' 03' 30" de longitude est;

42) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1420 03' 30" de longitude est jusqu'i
son intersection avec le parall61e de 90 15' 43" de latitude sud;

43) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
d 90 12' 50" de latitude sud et d 1420 06' 25" de longitude est;

44) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
i 90 1 ' 51" de latitude sud et i 142' 08' 33" de longitude est;

45) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 1lF 58" de latitude sud et d 1420 10' 18" de longitude est;

46) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 1lF 22" de latitude sud et i 1420 12' 54" de longitude est;

47) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 1 ' 34" de latitude sud et A 1420 14' 08" de longitude est;

48) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 13' 53" de latitude sud et A 1420 16' 26" de longitude est;

49) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 16'04" de latitude sud et A 142' 20' 41" de longitude est;

50) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
9' 22' 04" de latitude sud et A 1420 29' 41" de longitude est;

51) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
9 21' 48" de latitude sud et A 1420 31' 29" de longitude est;

52) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 22' 33" de latitude sud et A 1420 33' 28" de longitude est;

53) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 21' 25" de latitude sud et A 1420 35' 29" de longitude est;

54) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 20' 21" de latitude sud et A 1420 41' 43" de longitude est;

55) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 20' 16" de latitude sud et A 1420 43' 53" de longitude est;

56) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de longitude est sur la ligne dont chaque
point se trouve A 3 milles marins au large de la ligne de base d partir de laquelle est
mesur6e la mer territoriale;

57) Puis se dirigeant vers l'est, vers le sud-est et vers le sud le long de cette ligne jusqu'au
point situ6 A 9' 23' 40" de latitude sud et A 1420 51' de longitude est;

58) Puis se dirigeant vers le sud, le long du m6ridien de 1420 51' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall6le de 9' 40' 30" de latitude sud;

59) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a 90 40'
de latitude sud et A 1430 de longitude est;

60) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 33' de latitude sud et A 1430 05' de longitude est;
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61) Puis se dirigeant vers l'est le long du parall~le de 90 33' de latitude sud jusqu'i son inter-
section avec le m6ridien de 1430 20' de longitude est;

62) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ&
d 90 24' de latitude sud et d 1430 30' de longitude est;

63) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 d 90 22'
de latitude sud et A 1430 48' de longitude est;

64) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 90 30'
de latitude sud et A 144' 15' de longitude est;

65) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique pour revenir A son
point de d6part.
C. En tout temps, la zone d6limit~e par la ligne:

1) Commen;ant au point situ& A 120 de latitude sud et A 1450 de longitude est;
2) Puis se dirigeant le long du m6ridien de 145' de longitude est jusqu'd son intersection

avec le parall61e de 13' de latitude sud;
3) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

150 de latitude sud et A 1460 de longitude est;

4) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
170 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;

5) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
180 43' 16" de latitude sud et A 1490 de longitude est;

6) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1490 de longitude est jusqu', son
intersection avec le parall6le de 170 de latitude sud;

7) Puis se dirigeant vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ&
A 140 de latitude sud et A 1470 de longitude est;

8) Puis se dirigeant vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique pour revenir au
point de d6part.

D. Du 30 septembre A 16 heures GMT au 31 mars A 16 heures GMT (heure 6quivalant
A minuit, temps normalis& de l'Australie occidentale), la zone d6limite par la ligne:
1) Commenqant au point situ6 A 350 de latitude sud et A 1260 de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du paralle de 350 de latitude sud jusqu'd son inter-

section avec le mridien de 1200 de longitude est;
3) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'd son intersection avec la limite

ext6rieure de la Zone;
4) Puis se dirigeant vers l'est le long de la limite ext~rieure de la Zone jusqu'A son intersec-

tion avec le mridien de 1260 de longitude est;
5) Puis se dirigeant vers le nord le long de ce m6ridien pour revenir A son point de d6part.

E. Du 31 aotit A 14 heures GMT au 30 avril A 14 heures GMT (heure 6quivalant A
minuit, temps normalis& de l'Australie orientale), la zone d61imit6e par la ligne:
1) Commeniant, A 'est de I'Australie, A l'intersection du parall61e de 320 45' de latitude sud

avec l'isobathe de 200 m6tres (Aus. 4602);
2) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall1e jusqu'A son intersection avec la ligne

dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesure la mer territoriale;

3) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette ligne jusqu'_ son intersection avec le parall1e
de 340 de latitude sud;

4) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce paralkle jusqu'd son intersection avec l'isobathe
de 200 metres (Aus. 4602);

5) Puis se dirigeant vers le nord le long de cette isobathe pour revenir A son point de d6part.
F. Du 31 d6cembre A 14 heures GMT au 31 mars A 14 heures GMT (heure quivalant

A minuit, temps normalis& de l'Australie orientale), la zone d6limit6e par la ligne:
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1) Commenqant, i l'est de I'Australie, au point d'intersection du parallkle de 300 de latitude
sud jusqu'i son intersection avec l'isobathe de 200 metres (Aus. 4602);

2) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette isobathe jusqu'i son intersection avec le
paralltle de 340 de latitude sud;

3) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesurte la mer territoriale;

4) Puis se dirigeant vers le nord le long de cette ligne jusqu'd son intersection avec le paral-
I&1e de 300 de latitude sud;

5) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce paralltle pour revenir A son point de depart.

APPENDICE II

La zone dtlimitte par la ligne:
1) Commentant au point situ6 i 34' de latitude sud et i 1520 de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers le sud le long du mtidien de 152' de longitude est jusqu'i son

intersection avec le paralltle de 370 de latitude sud;
3) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i 39'

de latitude sud et d 1510 de longitude est;
4) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce paralltle jusqu'i son intersection avec la limite

exttrieure de la Zone;
5) Puis se dirigeant vers le nord le long de la limite exttrieure de la Zone jusqu'i son inter-

section avec le paralltle de 340 de latitude sud;
6) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce paralltle pour revenir d son point de depart.

Les documents ci aprts relatifs d l'Accord subsidiaire sont inclus i titre de rtf&-

rence. Ils n'ont pas valeur de trait6.

Canberra, le 29 octobre 1981

PROCtS-VERBAL DES DISCUSSIONS

En ce qui concerne l'Accord subsidiaire sign& ce jour entre le Gouvernement
de I'Australie et le Gouvernement du Japon concernant la ptche de thonidts par
lignes de fond, les reprtsentants du Gouvernement de l'Australie et les reprtsen-
tants du Gouvernement du Japon souhaitent que le texte suivant figure au procts-
verbal des discussions:

En ce qui concerne la p~che de thonidts par lignes de fond par des navires
japonais, la limitation des prises sera d~termin& en fonction du nombre de ces
navires ainsi que des ptriodes et des zones oil auront lieu ces activitts de
pche.

Canberra, octobre 1981

PROCE-S-VERBAL DES DISCUSSIONS

Au sujet des entretiens qui se sont dtroults entre des reprtsentants du Gouver-
nement australien et des reprtsentants du Gouvernement japonais au moment des
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n~gociations relatives i la p~che de thonid~s par lignes de fond, qui ont eu lieu en
application du sous-paragraphe 3 de l'change de notes relatives d l'examen des
possibilit6s de poursuite de la coop6ration dans le domaine des p&heries en date
du 17 octobre 1979', les deux parties souhaitent que le texte ci-apr~s figure au
proc6s-verbal des discussions:
1. Le d6barquement dans des ports australiens de poisson de qualit6 ne convenant

pas au sashimi par des navires japonais p~chant des thonid6s au moyen de lignes
de fond, en vue d'&re vendus d des int6r&s commerciaux australiens, fera l'objet
d'accord entre les repr6sentants commerciaux des deux pays int6ress6s sur la
base de contrats d conclure entre eux sur une base commerciale.

2. II est pr6vu que les mesures administratives n6cessaires seront prises autant que
possible pour permettre aux navires de pche japonais b6n~ficiant d'un permis
aux termes de l'Accord subsidiaire sign6 ce jour entre le Gouvernement austra-
lien et le Gouvernement japonais au sujet de la p~che de thonid6s par lignes de
fond par des navires japonais, de d6barquer ce poisson dans les ports australiens
d6sign6s dans l'Accord subsidiaire.

3. Les autorit6s australiennes comptent que les propri6taires des navires de pche
japonais b6n6ficiant d'un permis aux termes de l'Accord subsidiaire seront
encourag6s d offrir A la vente du poisson de qualit6 ne convenant pas pour le
sashimi A des groupes commerciaux australiens dans des ports australiens et que
les groupes commerciaux australiens seront encourag6s A offrir d'acheter du
poisson de qualit6 ne convenant pas pour le sashimi aux propriftaires de navires
de p~che japonais b6n6ficiant d'un permis conform6ment A l'Accord subsidiaire.

4. I1 est reconnu que le d6barquement de ces prises ne sera autoris6 par les auto-
rit6s australiennes que pour maintenir A un niveau suffisant l'approvisionnement
des industries alimentaires australiennes de faqon A garantir une production suf-
fisante lorsque l'approvisionnement d'origine australienne ne suffit pas.

5. Les autorit~s australiennes signaleront A l'avance les ruptures de stocks des
industries alimentaires australiennes afin que les groupes commerciaux japonais
en soient inform6s.

6. Le prix de tout le poisson d6barqu6 sera fix6 d'un commun accord par les
groupes commerciaux australiens et japonais. I1 a 6t6 not6 que le prix du poisson
d6barqu6 Yaizu pourra servir de r6f6rence compte tenu d'une r6duction appro-
pri6e correspondant aux d6penses de fret non encourues.

7. II est reconnu que le lancement d'op6rations en associations pour la pche de
thonid6s par lignes de fond, avec partage des risques et des b6n6fices conform6-
ment aux droits et obligations de chaque partie, peut int6resser les groupes com-
merciaux des deux pays.

8. II est pr6vu que seront facilit6es autant que possible les mesures administratives
permettant aux groupements de la p~che de chaque partie de participer A de
telles operations pour autant que lesdites op6rations en association offrent des
avantages mutuels.

Canberra, octobre 1981

NOTE VERBALE

Le Minist6re des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments A I'Ambassade
du Japon et A l'honneur de se r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu entre des
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repr6sentants du Gouvernement de l'Australie et des repr~sentants du Gouverne-
ment du Japon aux termes de 'Accord subsidiaire sign6 A Canberra le 29 octobre
1981 par le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement du Japon au sujet de
la p~che de thonid6s par lignes de fond par des navires japonais.

Conform6ment aux dispositions de cet Accord subsidiaire, le Ministre notifie
d l'Ambassade les d6cisions suivantes du Gouvernement de l'Australie.

A. Demande et octroi de permis

1. Les arrangements suivants s'appliqueront i la demande et A l'octroi de permis auto-
risant des navires de p~che japonais et des personnes qui se trouvent d bord de ces navires
A se livrer A la p~che dans la partie de la Zone dans laquelle la p&che est autoris6e, conform6-
ment aux dispositions de 'article II de l'Accord subsidiaire (<< zone de p6che de thonid6s par
lignes de fond par des navires japonais >):
a) Les autorit6s japonaises comp6tentes notifieront au D6partement australien de l'industrie

primaire, d Canberra, les organisations appropri6es qui repr6sentent les navires (appeles
<< les Organisations );

b) Le D6partement australien de l'industrie primaire, i Canberra, fournira aux Organisa-
tions, pour distribution aux exploitants des navires, des formulaires de demande de per-
mis australien;

c) Les Organisations remettront au D6partement australien de l'industrie primaire, A Can-
berra, un formulaire rempli de demande de permis australien pour chaque navire et son
6quipage;

d) Au moment de demander des permis, les Organisations soumettront au D6partement aus-
tralien de l'industrie primaire, d Canberra, un plan de pEche pour chaque navire; ce plan
sp6cifiera, le cas 6ch6ant, les mois civils pendant lesquels le navire pr6voit de se livrer A
des activit6s de p&che dans la zone de p~che de thonid~s par lignes de fond par des navires
de p~che japonais;

e) En octroyant ces permis, le Gouvemement de l'Australie notifiera dans un dM1ai raison-
nable aux Organisations les noms des navires pour lesquels des permis ont W octroy6s,
ainsi que le num6ro de s6rie de chacun de ces permis;

J) Le D6partement australien de l'industrie primaire remettra les permis soit directement
aux Organisations soit par l'interm6diaire d'un agent d~sign& par elles;

g) Les Organisations prendront des mesures appropri6es pour que chaque permis soit remis
au navire correspondant;

h) Pendant les deux premiers mois qui suivront l'entr6e en vigueur de l'Accord subsidiaire,
un navire pourra entrer et p~cher dans la Zone sans re porteur de permis, A condition
qu'il ait 6t6 impossible de remettre le permis au navire avant qu'il commence a p6cher
dans la Zone. Les Organisations communiqueront au D6partement australien de l'indus-
trie primaire, avant qu'un navire non porteur de permis n'entre dans la Zone, le nom et
l'indicatif d'appel de ce navire.

i) Une redevarce de 1 377 000 dollars australiens payables conform6ment aux dispositions
de l'article premier de l'Accord subsidiaire doit &re vers~e, avant l'octroi de permis, de
la fagon suivante:

i) Un montant de 688 500 dollars australiens pay6 en une fois au D6partement de l'in-
dustrie primaire, A Canberra, en monnaie australienne librement disponible, libre de
taxes de change et de service;

ii) Une lettre de cr6dit irr6vocable 6tablie par t6lex par une banque japonaise de premi6re
classe, par l'interm6diaire de la Commonwealth Trading Bank de Canberra, en faveur
du D6partement de l'industrie primaire, d Canberra, pour un montant de 688 500 dol-
lars australiens, dans une monnaie australienne librement disponible, libre de taxes de
change, de n~gociation, de credit, de service ou autres, en indiquant que des retraits
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A vue peuvent se faire dans les 180 jours 5 partir de la date de la lettre de credit et pendant
la p~riode de 30 jours qui suit.

B. Communication des navires japonais de pche de thonidbs par lignes de fond
avec les autoritbs australiennes

2. Le Gouvernement de I'Australie fournira au Gouvernement du Japon et au capi-
taine de chaque navire un exemplaire, en langue japonaise, des proc6dures de rapport au
Centre australien de surveillance c6ti6re (ACSC) et demandera au capitaine de chacun de ces
navires d'observer les procedures de rapport et les formats de message qu'elles sp6cifient.

3. Les proc6dures pertinentes sont d6crites dans un document intitul6 << Notes A l'in-
tention des capitaines et des op6rateurs des navires de pche 6trangers autoris6s >>, dont un
exemplaire, en langue anglaise, est joint A la pr6sente note d titre d'annexe A.

4. En plus des dispositions du paragraphe 15 des < Notes A l'intention des capitaines
et des op6rateurs des navires de p6che 6trangers autoris~s >>, qui demandent que l'6quipement
de p&he des navires soit instaIl6 sous le pont dans les circonstances d6crites dans ce para-
graphe, les autres dispositions dudit paragraphe s'appliqueront aussi aux navires exploit6s
conform6ment aux dispositions du paragraphe en question, A condition que l'6quipement de
p6che des navires soit instalI6 et solidement fix6 sur le pont.

5. Le D6partement australien de l'industrie primaire devra &tre averti de tout debar-
quement pr6vu, au moins sept jours A I'avance. Cette obligation s'ajoute aux obligations de
notification 6nonc~es dans les << Notes A l'intention des capitaines et des op6rateurs des
navires de p&he 6trangers autoris6s >>.

6. Dans les cas oti les autorit6s australiennes souhaiteront communiquer avec un
navire, le message correspondant sera transmis par le r6seau des radios c6ti6res austra-
liennes. Les navires seront tenus d'6couter au moins une fois par jour les 6missions des
radios c6ti6res dont la liste figure A I'annexe B.

C. Procbdures de communication pour les navires se livrant 6 la pche
dans la zone fermbe saisonnirement au large de la Nouvelle-Galles du Sud

7. Avant d'entrer dans le zone d6finie A I'appendice II de I'Accord subsidiaire afin d'y
op6rer, les navires b6n6ficiant d'un permis de p6che dans cette zone doivent tous signaler A
I'ACSC, 36 heures A I'avance, leur intention de p6n6trer dans la zone, en indiquant la posi-
tion qu'ils se proposent d'adopter et I'heure probable d'entr6e au moyen de r'indicateur de
message AFEN.

8. En arrivant dans la zone, les navires doivent transmettre A I'ACSC un rapport de
position journalier (AFZP). Les navires qui ont l'intention de quitter la zone doivent,
24 heures avant leur d6part, signaler celui-ci A I'ACSC en utilisant l'indicateur de sortie de
la zone AFXW.

9. Dans la zone, les jours commencent et se terminent arbitrairement A 14 heures
GMT (6quivalant A minuit, temps normalis6 de l'Australie orientale).

10. Les navires autoris6s A op6rer dans la zone ne sont tenus d'envoyer les messages
ci-dessus (y compris les rapports de position journaliers) que lorsqu'ils oprent dans la zone.
Les r6gles normales en mati~re de rapport s'appliquent dans tous les autres cas.

11. Un navire sera consid6r6 comme op6rant dans la zone s'il pche, se d6place d'un
point A un autre A l'int6rieur de la zone, ou ne p6che pas en raison du mauvais temps.

12. Le temps perdu en raison de pannes ou autres situations accidentelles ne sera pas
compt6 comme temps pass6 A op6rer dans la zone. Toutefois, ces pannes ou autres situations
d'urgence doivent tre signal6es imm6diatement A I'ACSC de m~me que la position du navire
et I'heure et la date auxquelles la panne ou la situation d'urgence est survenue. L'ACSC doit
aussi 8tre avertie de I'heure et de la date ainsi que de la position auxquelles le navire a repris
ses op6rations normales.

D. Elaboration et rapport des prises et des activitbs de peche
13. Chaque navire fournira A ce sujet des rapports, conform6ment aux proc6dures per-

tinentes d6crites dans les < Notes A l'intention des capitaines et des op6rateurs des navires de
p~ches trangers autoris6s >>, indiquant:
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a) Pour chaque p~riode de six jours, le nombre et le poids total estim6 de thons rouges aus-
traliens, d'albacores, de priacanthes, de thons blancs, de poissons 6pieux et autres esprces
prchrs dans la Zone;

b) Pour chaque p&riode de six jours, I'activit6 de pche dans la Zone, drfinie par ie nombre
total d'hameqons poses par le navire.

14. Afin d'aider les autoritrs australiennes d inspecter les navires et d interpreter les
rapports de prises communiques par radio pour chaque p~riode de six jours, le navire, a
compter de la drlivrance du permis, tiendra un registre des prises pendant tout le temps qu'il
oprrera dans la Zone. Le D~partement australien de l'industrie primaire approvisionnera les
organisations, ou les agents drsignrs par elles, en registres australiens, avant la dMlivrance des
permis. Les pages originales de ces registres seront relevres de temps d autre par les inspec-
teurs australiens ou envoyres par la poste par le navire au premier port dans lequel il mouil-
lera aprrs avoir oprr6 dans la Zone. Le navire conservera une copie des pages. Les autoritrs
australiennes transmettront des copies des pages originales A l'organisation comptente
(Fdrration des cooprratives japonaises de p&che de thonidbs) dans les 30 jours qui suivront
leur rrception.

15. Les autoritrs japonaises comptentes prendront des mesures pour communiquer au
Drpartement australien de l'industrie primaire des renseignements d~taills sur les principales
< esprces cibles > de chaque navire et une description des dimensions de son &quipement de
lignes de fond, y compris des renseignements drtaillrs sur toute modification survenue pen-
dant une campagne de prche, 90 jours au plus tard apris le retour des navires dans leurs
ports d'attache.

16. Les autoritrs japonaises comprtentes communiqueront de temps a autre au Drpar-
tement australien de l'industrie primaire un tableau d jour des poids moyens de poisson par
esprce pour chaque grande zone de pche afin de permettre la conversion de la prise par
nombre en prise par poids.

Le Drpartement des affaires &rangrres saisit cette occasion, etc.

ANNEXE A

ZONE DE PECHE AUSTRALIENNE

Formules approuvdes 61 utiliser pour les messages des navires de peche trangers
faisant rapport conformdment d la loi et 4 la rdglementation relatives aux p&hes

NOTES A L'INTENTION DES CAPITAINES ET DES OPIERATEURS
DES NAVIRES DE PECHE tTRANGERS AUTORISES

CE QUE VOUS DEVEZ INDIQUER AUX AUTORITES AUSTRALIENNES

1. Les navires de p&ches trangers autorisrs A prcher dans la zone de p~che austra-
lienne de 200 milles (AFZ) doivent:
* a) Signaler, 36 heures d I'avance, leur intention de prnrtrer dans I'AFZ.

-Indiquer la position qu'ils se proposent d'adopter et I'heure et la date d'entrre pr6-
vues ainsi que la destination dans la zone de p~che autorisre;

- Indicateur de message - AFZE. Voir les paragraphes 16 et 17 des prrsentes notes.
* b) Indiquer, A l'heure et aux dates prrcisres dans l'autorisation, la position du navire dans

I'AFZ.
-Ce message doit inclure des rapports de prises le cas 6ch~ant;
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-I ndicateur de message -AFZP. Voir le paragraphe 18 des pr6sentes notes.
* c) Signaler, 24 heures d I'avance, le plan de navigation dans I'AFZ en dehors de la zone

de p~che autoris6e (uniquement si le navire se trouve en dehors de sa zone de pache
autoris6e).
- Signaler les changements de cours propos6s et I'heure et la date auxquelles ils auront

lieu, et la destination dans la zone de p~che autoris6e;
- Indicateur de message - AFZT. Voir le paragraphe 19 des pr6sentes notes.

* d) Signaler, 24 heures d I'avance, l'intention de quitter la zone.
- Signaler la position propos6e et I'heure et la date de d6part pr~vues;
- Indicateur de message - AFZX. Voir le paragraphe 20 des pr6sentes notes.

* e) Signaler, 36 heures i I'avance, l'intention de faire escale dans un port australien confor-
m6ment d une autorisation valid6e ou pour une inspection avant ou apr~s la p~che.
- Signaler les changements de cours proposes et la date et I'heure auxquelles ils auront

lieu vers le port;
- Nom du port, heure et date d'arriv6e pr6vues;
- Indicateur de message - AFZH. Voir le paragraphe 21 des pr6sentes notes.

t J) Signaler, 24 heures d l'avance, l'intention de quitter un port australien.
- Signaler l'heure et la date de d6part, la destination et le plan de route proposes dans

la zone d l'ext6rieur de la zone de p6che autorise;
- Voir le paragraphe 22 des pr6sentes notes.

* g) Signaler, dans un d6lai de 12 heures, le moment o6 le navire commence et cesse de
pcher dans la zone de p6che autorise. Voir le paragraphe 23 des pr6sentes notes.

* Ces messages, s'ils sont envoyes sur la formule jointe, seront acceptis gratuitement par les stations de la radio
c6ti~re australienne.

t Si le navire se trouve dans un port au moment o6 il envoie ce message, voir le paragraphe 22. Si le navire est
en mer au moment o6i il envoie ce message, celui-ci peut Etre envoy6 par radio de la mime faqon que les autres mes-
sages.

A QUI ADRESSER VOS MESSAGES

2. Adresser tous les messages d l'Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC)
[Centre de surveillance c6ti6re australienne], qui op~re 24 heures sur 24.

PRINCIPES GENERAUX

3. Le destinataire de tous les messages est I'ACSC.
4. L'indicateur de message (voir le paragraphe 1 des pr6sentes notes et la pi6ce jointe)

doit suivre l'adresse du destinataire.
5. L'indicatif d'appel international du navire doit suivre l'indicateur de message.
6. Pour communiquer les coordonnes d'une position, toujours indiquer d'abord la

latitude, ensuite la longitude.
7. La latitude est indiqu6e par 4 chiffres:

1 2 3 4 Exemple: 2436 240 35' S
Degrds Minutes
sud

8. La longitude est indiqu6e par 5 chiffres:

1 2 3 4 5 Exemple: 09823 980 23' E
Degrds Minutes
est

9. En g~n~ral, les latitudes indiqu&es dans le message 6tant des latitudes sud et les
longitudes &ant des longitudes est, il nest pas n6cessaire de pr6ciser < S > ou <( E >>.

10. Chaque fois qu'est indiqu& un couple de coordonnes, la date et I'heure auxquelles

Vol. 1342, 1-22485



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

le navire est arriv6 d cette position (ETA), ou compte y arriver, doivent 8tre pr~cis~es imm&
diatement apr6s la longitude.

Ii. L'ensemble de donn6es date/heure (DTG) doit kre transmis sous forme normali-
s6e, c'est-A-dire sous la forme de 6 chiffres suivis de 4 lettres:

1 2 3 4 5 6 Z
Numro Heure Minutes Indication
du jour (sur 24 h) du temps

GMT

A B C

3 premieres letires
du nom du mois

Du l" au 9 du mois, le chiffre du jour est prc d d'un z6ro (0). Exemple: 061930Z oct.
veut dire 19 h 30 GMT le 6 octobre.

12. Tous les messages AFZE, AFZT ou AFZH doivent indiquer le plan de navigation
pr6vu du navire pendant que celui-ci se trouve dans la partie d l'ext~rieur de la zone de pche
autoris& indiqu~e dans l'autorisation. Le message doit indiquer chaque position A laquelle
le navire compte changer de cours ainsi que I'ETA A ce point. Les messages peuvent contenir
autant de points de changement de cours que n6cessaire pour permettre A I'ACSC de calculer
la position approximative du navire A tout moment pendant le voyage. Le navire peut signa-
ler un changement dans le plan de navigation (en utilisant le m~me indicateur de message
que dans la demande initiale) si le temps ou I'tat de la mer le n6cessite, i tout moment, et
peut adopter ce plan modifi6 imm~diatement apr~s que la station radio c6tire australienne
a accus6 r6ception du signal. L'ACSC peut approuver un plan de navigation sous r6serve de
modifications signal6es au navire. Le navire a l'obligation d'adopter le plan de navigation
modifi6 que lui communique I'ACSC. Lorsque le navire se trouve dans sa zone de peche auto-
rise, il est libre de naviguer en tout point de cette zone sans communiquer de plan de naviga-
tion, mais il doit signaler sa position AFZP.

13. Tous les messages AFZE et AFZT doivent se terminer par l'indication d'une posi-
tion dans ]a zone de p&he autoris6e pour le navire et une ETA relative A cette position.
Lorsque le navire navigue dans I'AFZ en direction d'un port australien, la formule AFZH
doit 6tre utilis6e quel que soit le point d'o6 le navire est parti.

14. Lorsque les arrangements en vertu desquels un navire tranger est autoris& A navi-
guer dans une zone de p~che exigent que le navire indique sa prise et ses activit6s de pche
par radio, les autorit6s australiennes lui attribuent un code de deux lettres pour chaque
esp6ce et une unit6 pour chaque m~thode de pche et il doit les utiliser dans les messages
AFZP. Chacune des esp6ces pour lesquelles il re(oit un code se voit attribuer une certaine
unit6 de quantit&. Voir la formule d'AFZP.

15. I1 est signal6 aux capitaines qu'd condition que les navires naviguent dans I'AFZ
en dehors de leur zone de p&he autoris~e, A vitesse de croisi6re, A moins de 5 milles marins
de part et d'autre de la ligne droite reliant deux paires quelconques de coordonn~es indi-
quant un point de changement de cours approuv& par I'ACSC, et A condition que le mat6riel
de prise soit install6 et solidement fix6 en dessous du pont, les autorit6s australiennes ne s'op-
poseront pas au passage approuv6 du navire dans I'AFZ en dehors de sa zone de p~che auto-
risee.

CINQ PRINCIPAUX MODtLES DE MESSAGE

16. L'intention de p~n&trer dans la zone de p~che autoris~e A l'intrieur de I'AFZE
doit 8tre signal~e de faqon A parvenir A I'ACSC au moins 36 heures avant I'ETA au point
d'entr~e dans I'AFZ.

17. Les navires qui doivent mouiller dans un port australien pour y 6tre inspect~s
avant les activit~s de p~che ou pour que leur soit ddlivr~e une autorisation n'utilisent pas le
message AFZE. Voir le paragraphe 21 des pr~sentes notes.

18. Les rapports de position priodiques AFZP (et, le cas chant, les rapports relatifs
aux prises et aux activit~s de pche) doivent tre envoy~s A l'heure fixe le premier jour o6i
le navire de p~che tranger entre dans I'AFZ et ensuite A intervalles r~guliers le jour indiqu6
A la rubrique 4, c, de I'autorisation dlivre au navire par I'Australie. Par exemple, un navire
qui doit signaler sa position tous les deux jours enverra ses rapports les l r , 3 ', 

5 ', 7 ', 9'

Vol. 1342, 1-22485



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 35

jours, etc., pendant toute la periode o6i ie navire demeurera dans 'AFZ jusqu'au moment ofA
il enverra et recevra une autorisation relative d un message AFZX. A moins que le navire
ne se trouve dans un port, les messages AFZP devront Etre transmis en temps voulu pour
parvenir i I'ACSC moins de 12 heures avant ou apr~s I'heure indiqu6e le jour o6i le message
doit tre communiqu6. Les rapports relatifs aux activit6s de pche doivent comporter 'indi-
cateur FF suivi du nombre d'unit~s relatives aux activit6s qui ont 6t6 consomm&es depuis le
dernier rapport et qui sont transmises i la fin du message AFZP.

19. L'intention du navire de naviguer dans une zone de I'AFZ en dehors de la zone
AFZT de pche autoris6e doit 8tre signal6e de fa;on d parvenir A I'ACSC 24 heures au moins
avant le d6part. Le navire n'est pas autoris6 A entrer dans les zones de I'AFZ qui ne sont
pas pr6cis6es dans son autorisation comme 6tant sa zone de p~che autoris~e tant que 1'ACSC
n'a pas signal6 son autorisation par l'intermdiaire d'une station radio c6ti6re australienne.

20. Les navires qui n'ont pas i faire escale dans un port australien pour y tre ins-
pect6s apr6s des activit6s de p~che doivent signaler leur intention de sortir de la zone AFZX
au moins 24 heures avant la date pr6vue de dpart de la zone. Les navires qui ne se confor-
meraient pas i cette exigence risqueraient de se voir refuser les autorisations ult~rieures.

21. La notification d'intention AFZH de faire entrer, dans un port australien, un
navire de pche 6tranger pour lequel a 6t6 avalis6e une autorisation d'entrer dans ce port ou
A des fins d'inspection avant ou apr6s les activit6s de p~che, doit 6tre communiqu6e au moins
36 heures avant I'ETA dans ce port.

La notification d'intention AFZH de faire entrer un navire de p6che 6tranger, pour
lequel aucune autorisation n'a 6t6 avalis6e, dans un port australien en raison d'une situation
d'urgence v6ritable, afin de sauvegarder des vies humaines ou de prot6ger le navire, peut 8tre
signale A tout moment et le navire peut se mettre imm6diatement en sfret6 en attendant
I'autorisation de I'ACSC. Si, apr~s une enqu~te appropri6e, les autorit~s australiennes
conservent des doutes quand A la nature v6ritable de l'urgence pr6tendue, le capitaine du
navire peut 6tre inculpl en vertu de la 1gislation australienne relative A la pche.

DtPART DE PORTS AUSTRALIENS

22. Un navire de p~che 6tranger qui se trouve dans un port australien pour l'une des
raisons suivantes:
a) Pour une inspection avant des activit6s de p&he (apr~s tre entr6 dans r'AFZ mais avant

de commencer la p6che dans la zone);
b) Pour une inspection apr6s des activit6s de p~che (avant le d6part dfinitif de I'AFZ A la

fin de la campagne de pche ou i expiration de r'autorisation australienne);
c) En vertu d'une autorisation avalis~e;
d) Dans des circonstances d'urgence;
doit signaler son intention de quitter le port et de traverser I'AFZ pour gagner soit la haute
mer au-delA de I'AFZ soit la zone de p~che autoris6e. Ces communications doivent 6tre
signal6es A r'ACSC par t616gramme ou par t61ex au moins 24 heures avant le d6part pr6vu
du port, aux frais de I'exp~diteur. Le message doit indiquer:
- L'indicateur de message appropri6 (AFZX ou AFZT, selon la destination);
- L'indicatif d'appel radio du navire;
- Le port de d6part;

-Le plan de navigation A l'int6rieur de la zone en dehors de Ia zone de p6che autoris6e
(voir les mod6les de message ci-apr~s).

Les messages envoy6s d'un port doivent I'Etre A I'adresse suivante:
T616gramme - COSURCEN CANBERRA
T61ex - ACSC AA62349

La 16gislation australienne interdit de transmettre des messages radio A partir d'un
navire se trouvant dans un port. II convient de faire appel A I'agent de navigation charg6 du
navire dans le port.
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RAPPORT RELATIF AU DEBUT OU A LA FIN DES OPtRATIONS DE PECHE

23. Dans I'AFZ, un navire de pche autoris& qui commence i p~cher (au d6but de la
campagne de p~che ou apr~s avoir cess6 de pcher pour une raison quelconque) ou s'arrate
de p6cher pour commencer une autre activit6 doit envoyer un rapport dans les 12 heures:

a) Soit en indiquant I'une des mentions ci-apr6s dans un message AFZP, AFZT, AFZX
ou AFZH au point marqu& d'un triangle sur la formule:
(i) Indicateur ou ii) Indicateur

de dibut d'activit6 Heure et date de fin d'activit~s Heure et date
de p6che du dbut d'activit&s de p*he de fin d'activit6s

AFZB (6 chiffres) Z (3 lettres) AFZS (6 chiffres) Z (3 lettres)

ou b) Soit en envoyant un message distinct indiquant:
- L'adresse (ACSC);
- L'indicateur de message (AFZB/AFZS);
- L'indicatif d'appel radio;
- L'heure et la date de d6but/d'arr& des activit~s de p~che.
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ANNEXE B

LISTES DES EMISSIONS RELATIVES AU TRAFIC

Les listes relatives au trafic sont diffus~es sur les fr~quences marquees (<x > entre les
heures indiqu~es par Radio Sydney 50 minutes apr~s toutes les heures paires ainsi que par
Radio Perth 20 minutes apr~s toutes les heures paires.

HORAIRE DES EMISSIONS DES STATIONS CC)TItRES

Station Indicatif Friquence kHz Heures GMT Observations

Radio Perth VIP 500 En permanence Surveillance, appels et r6ponses
484 En permanence Fr6quence de travail primaire
512 En permanence Fr6quence de travail secondaire

* VIPI 4229 Hx Si n6cessaire
* VIP2 6407,5 Hx Si n6cessaire

VIP3 8597 x En permanence Gardes 8MHz (Caras 5-6 et 16)
VIP4 12994 x En permanence Gardes 12MHz (Caras 5-6 et 16)
VIP5 16947,6 x 0000-0600 Gardes 16MHz (Caras 5-6 et 16)
VIP6 22315,5 x 0600-1000 Gardes 22MHz (Caras 3-4 et 10)

Pas en service actuellement.

Radio Sydney VIS 500 En permanence Surveillance, appels et r6ponses
476 x En permanence Fr6quence de travail primaire
512 En permanence Fr6quence de travail secondaire
440 En permanence Fr6quence de travail tertiaire

VIS53 4245 x 1300-2100 Gardes 4MHz (Caras 5-6 et 17)
VIS3 6464 x 0800-2200 Gardes 6MHz (Caras 5-6 et 17)
VIS35 8452 Hx Si n~cessaire
V1S26 8521 x En permanence Gardes 8MHz (Caras 5-6 et 17)
VIS5 12952,5 x En permanence Gardes 12MHz (Caras 5-6 et 17)
V1S49 12979,5 Hx Si n6cessaire
VIS6 17161,3 x 2100-1300 Gardes 16MHz (Caras 5-6 et 17)
VIS64 17194,4 Hx Si n6cessaire
VIS42 22474 x 2200-0800 Gardes 22MHz (Caras 3-4 et 9)

Ces listes sont aussi diffus~es en plus des avis i la navigation et des provisions
m&torologiques r~guli~res par les stations aux fr~quences et aux heures indiqu~es.
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Station

Radio Adelaide . . .

Radio Brisbane . . .

Radio Broome . . .

Radio Carnarvon . .

Radio Darwin . . .

Radio Esperance

Radio Melbourne

Radio Perth ...............

Radio Rockhampton .........

Radio Sydney ..............

E-missions longue distance
(oc~aniques et haute mer) .....

Radio Thursday Islands .....

Radio Townsville ...........

Heures GMT h partir du 1/10/76

0018, 1018

2318, 0948

0118, 1230

0220, 1130

0048, 1048

0048, 1118

2318

0948

0100, 1200

0048

2248, 0918

Indicatif Frquence kHz

VIA 472 4272,5+
6463,5

VIB 435 4230,5+
6351,5

VIO 440 4323,6+
6407,5

VIC 476 4323+
6407,5

VID 445 4272,5+
6463,5

VIE 435 4323,6+
6407,5

VIM 430
6333,5

430
4228,5 +

VIP 484 12994
8597

VIR 4255,6+
6333,5

VIS 440
8452

VIS 4286
6428,5[
8478

12907,5/
16918,61
22485 )

VIX 4286
6428,5
8478

12907,5(
16918,61
22485 )

VII 488,5 4228,5+
6333,5

VIT 420,5 4229,5 +
6463,5

0018, 0918
(Avis de navigation et avis de mauvais
temps et tempite uniquement)
0930, 2348
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0100,0500,0900
1300, 1700, 2100J

0130, 0530, 09301
1330, 1730, 2 130

Avis de naviga-
tion uniquement

Pr6visions
m&6torologiques
en haute mer
et oc6anique
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERN-
ING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,
Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of Japan,
signed at Canberra on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred
to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line
fishing operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the
vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the Zone")
and for the issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:
Article L The Government of Australia shall, in accordance with the pro-

visions of the Head Agreement, issue licences for the vessels, the number of which
shall not exceed 350, subject to payment to the Government of Australia of a fee
of one million, four hundred and forty thousand Australian dollars for all the
vessels to be licensed and for the period of validity of this Subsidiary Agreement.

Article II. 1. The Government of Australia shall, by the licences issued for
the vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those
vessels to take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with all
other species of finfish including oceanic sharks which are incidentally caught:
(a) By the use of floating long-lines, except in the areas and at the times for each

of those areas specified in the Appendix I to this Subsidiary Agreement, and
except in the area specified in the Appendix II to this Subsidiary Agreement,
which form an integral part hereof; and

(b) By the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by
the parallel of Latitude 12' South, to the south by the parallel of Latitude
22021'30" South and to the west by the line described in paragraph B of the
Appendix I to this Subsidiary Agreement.
2. (1) The Government of Australia shall, by the licences issued for 22 vessels

out of the vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those
vessels to take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with all
other species of finfish including oceanic sharks which are incidentally caught, by
the use of floating long-lines, in the area specified in the Appendix II to this Sub-
sidiary Agreement, from 31 March at 1400 hours GMT until the completion of a
cumulative total of 830 vessel-days or until 15 August at 1400 hours GMT,
whichever occurs sooner.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1) above a vessel-day shall be a period
of one day or any part thereof during which time any one of the 22 vessels referred
to in the sub-paragraph is operating in the area specified in the Appendix II to this
Subsidiary Agreement.

Came into force on I November 1982, in accordance with article IX.
United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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Article III. The Government of Australia and the Government of Japan
recognise that it might not be possible for a vessel to prevent parts of its long-line
from drifting into an area of the Zone at the time when that vessel is not permitted
to take fish in that area in accordance with the provisions of Article II of this Sub-
sidiary Agreement. Cases verified by the Government of Australia as cases in which
the drifting of a part of a long-line into such an area cannot reasonably be avoided
shall not be regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws
and regulations of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this
Subsidiary Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle
and Albany.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
Japan of the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V. 1. The Government of Australia shall permit the lodgement of
bulk applications for licences in respect of persons intending to engage in fishing
on board each of the vessels licensed under this Subsidiary Agreement and shall, in
accordance with the relevant laws and regulations of Australia, issue licences in
respect of those persons.

2. If an application for a licence for a person intending to engage in fishing
on board any of the vessels licensed under this Subsidiary Agreement has been
accepted by the competent Australian authorities, the Government of Australia
shall not require that person to have in his possession, or to produce, the licence
until due procedures have been completed for passing the licence to that person.

Article VI. 1. The Government of Australia shall determine, after consul-
tation between the two Governments, the methods of and the terms and conditions
with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and persons;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and
(c) Communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of
determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable time.

Article VIL The Government of Japan shall, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan, provide the Government of Australia with available
current economic and marketing information relevant to the operations of the
vessels within the Zone.

Article VIII. 1. The Government of Australia and the Government of
Japan shall, in accordance with the provisions of Article IX of the Head Agree-
ment, consult in Canberra not later than three months before the expiry of this
Subsidiary Agreement for the purposes of:
(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement

including any problems identified by either Government; and
(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement might

be concluded for the following period of one year.
2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at

any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day
of November, 1982 and shall remain in force for a period of one year.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this [28th] day of October, 1982, in the English
language.

For the Government For the Government
of Australia: of Japan:

[PETER NIXON] [TAKASHI TAJIMA]

APPENDIX I

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B
and paragraph C of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 9o39'26" South, Longitude 144028 ' East;
(2) Thence south along the meridian of Longitude 144028 ' East to its intersection by the

parallel of Latitude 9o54 ' South;
(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10015" South,

Longitude 144'12 ' East;
(4) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10028 ' South,

Longitude 144O10 ' East;
(5) Thence west along the parallel of Latitude 10028 ' South to its intersection by the

meridian of Longitude 144' East;
(6) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 10'41 '

South;
(7) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1450

East;
(8) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 130

South;
(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,

Longitude 146' East;
(10) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17'30 ' South,

Longitude 1470 East;
(11) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 210 South,

Longitude 152055 ' East;
(12) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 24o30 ' South,

Longitude 1540 East;
(13) Thence west along the parallel of Latitude 24'30' South to its intersection by the 200-

metre isobath (Aus. 4602);
(14) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 28o40 '

South;
(15) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1540

East;
(16) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 29o10 '

South;
(17) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 South, Longitude

153o45 ' East;
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(18) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'20' South,
Longitude 153'35 ' East;

(19) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'55' South,
Longitude 153022 ' East;

(20) Thence west along the parallel of Latitude 300 55' South to its intersection by the 200-
metre isobath (Aus. 4602);

(21) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 32o45 '

South;
(22) Thence west along that parallel to its intersection by the line every point on which is

12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(23) Thence southerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 340
South;

(24) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1520
East;

(25) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 370
South;

(26) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 390 South, Longitude
1510 East;

(27) Thence south along the meridian of Longitude 1510 East to its intersection by the
parallel of Latitude 40' South;

(28) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1400
East;

(29) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;
(30) Thence north-westerly, westerly and south-westerly along the outer limit of the Zone to

its intersection by the meridian of Longitude 1260 East;
(31) Thence north along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 350

South;
(32) Thence west along that parallel to the point 50 nautical miles easterly of Albany

(Latitude 35001'30" South, Longitude I17'53' East);
(33) Thence along the arc of the circle with centre Albany (Latitude 35001'30" South,

Longitude 117053 ' East) and radius 50 nautical miles, so as to pass successively to the
east, south and west of Albany, to its intersection by the line every point on which is
12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(34) Thence westerly, north-westerly, northerly and north-easterly along that line to its inter-
section by the meridian of Longitude 127* East;

(35) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 13'21' South, Longitude
12940 ' East;

(36) Thence north along the meridian of Longitude 129'40' East to its intersection by the
parallel of Latitude 10'30' South;

(37) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 133'16 '

East;
(38) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 110

South;
(39) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11 '25' South,

Longitude 134°15 ' East;
(40) Thence east along the parallel of Latitude 1 P25' South to its intersection by the

meridian of Longitude 135o35 ' East;
(41) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11o05 , South,

Longitude 136'10 ' East;
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(42) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 10'30 ' South,
Longitude 136'40' East;

(43) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 South,
Longitude 137'05' East;

(44) Thence south along the meridian of Longitude 137005' East to its intersection by the
parallel of Latitude 11o47' South;

(45) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 1 I10' South, Longitude
1410 East;

(46) Thence north along the meridian of Longitude 1410 East to its intersection by the
parallel of Latitude 10022'44" South;

(47) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o46 ' South,
Longitude 1420 East;

(48) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9045'24" South,
Longitude 142003'30" East;

(49) Thence north along the meridian of Longitude 142003'30" East to its intersection by the
parallel of Latitude 9015'43" South;

(50) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'12'50" South,
Longitude 142'06'25" East;

(51) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'51 " South,
Longitude 142'08'33" East;

(52) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'58" South,
Longitude 142°10'18" East;

(53) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'22" South,
Longitude 142o12'54" East;

(54) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'34" South,
Longitude 142'14'08" East;

(55) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9013'53 " South,
Longitude 142'16'26" East;

(56) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'16'04" South,
Longitude 142'20'41" East;

(57) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9022'04 " South,
Longitude 142'29'41" East;

(58) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'48" South,
Longitude 142031'29" East;

(59) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9022'33" South,
Longitude 142o33'28" East;

(60) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'25" South,
Longitude 142035'29" East;

(61) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'20'21" South,
Longitude 142041'43" East;

(62) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'20'16" South,
Longitude 142043'53" East;

(63) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9019'26" South,
Longitude 142°48'18" East, on the line every point on which is 3 nautical miles seaward
of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(64) Thence easterly, south-easterly and southerly along that line to the point of Latitude
9023'40" South, Longitude 142'51 ' East;

(65) Thence south along the meridian of Longitude 142051' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9'40'30" South;
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(66) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'40' South, Longitude
143' East;

(67) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9033 ' South,
Longitude 143'05 ' East;

(68) Thence east along the parallel of Latitude 9033 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 143'20 ' East;

(69) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o24 ' South,
Longitude 143o30 ' East;

(70) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9022' South, Longitude
143048 ' East;

(71) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o30 ' South, Longitude
144o15' East; and

(72) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:
(I) Commencing at the point of Latitude 120 South, Longitude 145' East;
(2) Thence south along the meridian of Longitude 145' East to its intersection by the

parallel of Latitude 130 South;
(3) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 15' South,

Longitude 146' East;

(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17o30 ' South, Longitude
1470 East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 18043'16" South,
Longitude 1490 East;

(6) Thence north along the meridian of Longitude 1490 East to its intersection by the
parallel of Latitude 170 South;

(7) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 14' South,
Longitude 147' East;

(8) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.
D. From 30 September to 31 March at 1600 hours GMT on each of those days (equiv-

alent to midnight Australian Western Standard Time), the area bounded by the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 350 South, Longitude 1260 East;
(2) Thence west along the parallel of Latitude 350 South to its intersection by the meridian

of Longitude 1200 East;
(3) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;
(4) Thence easterly along the outer limit of the Zone to its intersection by the meridian of

Longitude 126' East; and
(5) Thence north along that meridian to the point of commencement.

E. From 31 August to 30 April at 1400 hours GMT on each of those days (equivalent
to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:
(1) Commencing, east of Australia, at the intersection of the parallel of Latitude 32045 '

South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);
(2) Thence west along that parallel to its intersection by the line every point on which is 12

nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is
measured;

(3) Thence southerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 340 South;
(4) Thence east along that parallel to its intersection by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

and
(5) Thence northerly along that isobath to the point of commencement.
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F. From 31 December to 31 March at 1400 hours GMT on each of those days (equiv-
alent to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 300 South, Longitude 153045 ' East;
(2) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'20' South,

Longitude 153o35 ' East;
(3) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'55' South, Longitude

153022 ' East;
(4) Thence west along the parallel of Latitude 30'55 ' South to its intersection by the 200-

metre isobath (Aus. 4602);
(5) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 340

South;
(6) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is 50

nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is
measured;

(7) Thence northerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 300 South;
and

(8) Thence west along that parallel to the point of commencement.

APPENDIX II

The area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 340 South, Longitude 1520 East;
(2) Thence south along the meridian of Longitude 1520 East to its intersection by the

parallel of Latitude 370 South;
(3) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 39' South, Longitude

151 0 East;
(4) Thence east along that parallel to its intersection by the outer limit of the Zone;

(5) Thence northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of
Latitude 340 South; and

(6) Thence west along that parallel to the point of commencement.

EXCHANGE OF NOTES

I

CH 149098

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Japan and has the honour to refer to consultations between representatives of
the Government of Australia and the Government of Japan pursuant to the
Subsidiary Agreement between the Government of Australia and the Government
of Japan concerning Japanese Tuna Long-line Fishing done at Canberra on
28 October, 1982.

In accordance with that Subsidiary Agreement the Department wishes to notify
the Embassy of the following determinations of the Government of Australia:

A. Applying for and issuing licences

1. The following arrangements will operate in respect of applying for and issuing licen-
ces, permitting fishing vessels of Japan and persons on those vessels to engage in fishing
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in the area of the Zone in which fishing is permitted in accordance with Article II of the
Subsidiary Agreement (the "Japanese tuna long-line fishing area"):
(a) The competent Japanese authorities will notify the Australian Department of Primary

Industry, Canberra, of the appropriate organisations representing the vessels (called "the
Organisations").

(b) The Australian Department of Primary Industry, Canberra, will provide the Organis-
ations with Australian licence application forms for distribution to the operators of the
vessels.

(c) The Organisations will deliver to the Australian Department of Primary Industry,
Canberra, completed Australian licence application forms for each vessel and its crew.

(d) At the time of applying for licences, the Organisations will submit a fishing plan for each
vessel to the Australian Department of Primary Industry, Canberra, specifying, where
appropriate, the calendar months in which that vessel expects to operate in the Japanese
tuna long-line fishing area.

(e) Upon the granting of a licence the Government of Australia will notify the Organis-
ations within a reasonable time of the names of the vessels in respect of which licences
have been granted and the serial number of each such licence.

(f) The Australian Department of Primary Industry will forward the licences direct to the
Organisations or through an agent nominated by the Organisations.

(g) The Organisations will make appropriate arrangements for the delivery of the licence to
each such vessel.

(h) During the first 2 months after entry into force of the Subsidiary Agreement, a vessel
may enter and fish in the Zone without having the licence on board, provided it is
not possible to arrange for delivery of the licence to the vessel before it commences fish-
ing in the Zone. The Organisations will advise the Australian Department of Pri-
mary Industry of the name and radio call sign of each such vessel before it enters the
Zone.

(i) The fee of one million, four hundred and forty thousand Australian dollars payable in
accordance with Article I of the Subsidiary Agreement is to be paid in advance of the
issue of licences as follows:
(i) Seven hundred and twenty thousand Australian dollars paid in one amount to the

Department of Primary Industry, Canberra, in freely disposable Australian currency
free of exchange and service charges, and

(ii) An irrevocable letter of credit established by telex by a first-class Japanese bank
through the Commonwealth Trading Bank, Canberra, in favour of the Department
of Primary Industry, Canberra, for an amount of seven hundred and twenty
thousand Australian dollars, in freely disposable Australian currency free of
exchange, negotiating, credit, service and other charges, with provision for drawings
at sight to be made 180 days from the letter of credit date and for a period of 30
days thereafter.

B. Communicating by Japanese tuna long-line fishing vessels
with the Australian authorities

2. The Government of Australia will provide to the Government of Japan and to the
Master of each vessel a copy, in Japanese, of the relevant procedures for reporting to the
Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) and will require the Master of each such
vessel to comply with the reporting procedures and messages formats specified therein.

3. The relevant procedures are set out in a document titled "Notes for the Guidance
of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels", a copy of which, in
English, is attached to this Note as Annex A.

4. Notwithstanding the requirement in paragraph 15 of "Notes for the Guidance of
Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels" that the equipment of
the vessels for taking fish be stowed below deck in the circumstances described in that
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paragraph, the other provisions of that paragraph will also apply to vessels proceeding in
accordance with that paragraph provided the equipment of the vessels for taking fish is
stowed and secured on the deck.

5. The Australian Department of Primary Industry is to be notified at least 7 days
before an intended port entry. This requirement is additional to the reporting requirements
set out in the attached "Notes for the Guidance of Masters and Radio Operators on Licen-
sed Foreign Fishing Vessels".

6. Where the Australian authorities wish to communicate with a vessel the appropriate
message will be transmitted by the Australian Coastal radio network. The vessels will be
required to monitor at least once a day the coastal radio broadcasts which are set out in
Annex B.

C. Communication procedures for vessels operating
in seasonally closed area off New South Wales

7. Prior to entering the area specified in the Appendix II to the Subsidiary Agreement
for the purpose of operating in it, all vessels licensed to fish in this area are required to
notify the ACSC 12 hours in advance of their intention to enter the area, the proposed pos-
ition and estimated time of entry using the message indicator - AFEN.

8. Between the completion of retrieval of all gear set before the time given by the
vessel as its estimated time of entry into the area and prior to retrieval of any gear set after
that time, vessels are to provide a catch and effort report as provided for in paragraph 15
covering the period of fishing since the last catch and effort report was provided to ACSC,
even though the 6-day period for such reports may not have expired. Catch and effort
reports are then to be provided for each 6-day period spent in the area, day one commencing
from the first retrieval of a gear set after the estimated time of entry of the vessel into the
area.

9. Upon arrival in the area vessels are required to transmit to the ACSC a daily pos-
ition report (AFZP). Vessels intending to leave the area are required, 12 hours in advance
of their departure, to signify their exit to the ACSC by the exit indicator- AFXW.

10. Between the completion of retrieval of all gear set while the vessel was operating
in the area and prior to retrieval of any gear set after that vessel had ceased to operate in
the area, vessels are to provide a catch and effort report as provided for in paragraph 15
covering the period since the last catch and effort report was provided to ACSC even though
the 6-day period for such reports may not have expired. Catch and effort reports are then
to be provided for each 6-day period in accordance with paragraph 15, day one commencing
from the first retrieval of gear set after the vessel has ceased to operate in the area.

11. Days in the area are deemed to commence and conclude at 1400 hours GMT
(equivalent to midnight Australian Eastern Standard Time).

12. Vessels licensed to operate in the area are only required to send the above
messages described in Section C (including daily position reports) in relation to operations
in the area. In all other cases normal reporting requirements prevail.

13. A vessel will be considered as operating in the area when it is fishing, moving from
one point to another within the area, or is not fishing due to rough weather.

14. Time lost due to vessel breakdown or other emergency will not be counted as days
operating in the area. However, such breakdowns or other emergencies must be reported
immediately to the ACSC, including the position of the vessel and the time at which the
breakdown or the emergency occurred. The ACSC should also be notified of the time and
position at which the vessel resumed normal operations.

D. Preparing and reporting of catch and effort data

15. Subject to paragraphs 8 and 10 each vessel will provide catch and effort reports
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in accordance with the relevant procedures set out in "Notes for the Guidance of Masters
and Radio Operators in Licensed Foreign Fishing Vessels", indicating:
(a) The catch in the Zone for each 6-day period in number and estimated total weight (gilled

and gutted) of southern bluefin tuna, albacore tuna, bigeye tuna, yellowfin tuna, black
marlin and other species; and

(b) The effort in the Zone in each 6-day period in total number of hooks set by the vessel.
16. To assist Australian authorities to carry out inspection of a vessel and to assist

interpretation of 6-day radio catch reports, the vessel will, from the date of delivery of the
licence, maintain a catch record while operating within the Zone. The Australian Depart-
ment of Primary Industry will forward a supply of the Australian log books to the Organis-
ations and/or to the agent nominated by the Organisations prior to the issue of licences.
Original pages will be collected from time to time by Australian inspectors or forwarded by
post by the vessel at the first port of call following operations in the Zone. A copy of the
forms will remain on the vessel. The Australian authorities will forward copies of the
originals to the appropriate Organisation (Federation of Japan Tuna Fisheries Co-operative
Associations) within 30 days of their receipt.

17. The competent Japanese authorities will arrange for the provision of details of the
main "target species" of each vessel and a description of the dimensions of its long-line gear
including details of any changes that occur during a fishing campaign to the Australian
Department of Primary Industry in respect of the vessels not later than 90 days after the
vessels return to their home ports.

18. The competent Japanese authorities will provide from time to time to the
Australian Department of Primary Industry an up-to-date table of average fish weights, by
species, for each major fishing area to enable conversion of the catch by number to catch
by weight.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.

Canberra, A. C. T., 28 October 1982

ANNEX A
AUSTRALIAN FISHING ZONE

ANNEX B
TRAFFIC LISTS

[For Annexes A and B, see identical texts on pp. 14 and 20 of this volume.]

II

EMBASSY OF JAPAN

CANBERRA
No. 82-081

Note verbale

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs, and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note
No. CH149098 dated 28 October, 1982.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department the
assurances of its highest consideration.

Canberra, A. C. T., 28 October 1982
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RECORD OF DISCUSSION

The Representatives of the Government of Australia and the Government of
Japan, with respect to the Subsidiary Agreement between the Government of
Australia and the Government of Japan concerning Japanese Tuna Long-line Fish-
ing signed today, wish to record the following:

The limitation of catch in respect of Japanese tuna long-line fishing shall
be determined through the number of its vessels, and through the periods and
the areas in which that fishing shall be conducted.

Canberra, 28 October 1982

RECORD OF DISCUSSION

Delegations of the Government of Australia and the Government of Japan
wish to record the following with respect to international management of southern
bluefin tuna (SBT):

1. The Government of Australia and the Government of Japan recognise the
need to actively consider international management of SBT which is a highly
migratory species.

2. Both Governments are ready to hold discussions on the matter within the
next twelve months and to commence the discussions before the end of 1982. The
purpose of these discussions is to address the issues of mechanisms to facilitate the
consideration of management options, assessment of the state of the SBT stock and
consideration of management options. The position reached in discussions would
need to be reviewed prior to the commencement of negotiations on a new Sub-
sidiary Agreement in 1983.

3. It is the shared view of the two Governments that such discussions should
involve Australia, Japan and New Zealand and any management scheme resulting
therefrom should be acceptable to each country.

4. It is also the shared view of the two Governments that if management
measures are to be taken under such a scheme, they should be based on scientific
findings relating to the ecology and the status of the stocks and on relevant
economic and technical considerations. They should be balanced, and equitable to
all the participating countries, in terms of sharing of the burden resulting there-
from, taking into account the current situation of the fisheries of the respective par-
ticipating countries as well as their historical and socio-economic background
including the importance of particular fishing grounds to specific coastal fishermen
who are unable to shift to other fishing grounds.

Canberra, 28 October 1982

RECORD OF DISCUSSION

Delegations of the Government of Australia and the Government of Japan wish
to record the following with respect to market access for Australian caught tuna.

1. The Australian delegation advised that the Australian industry has a keen
interest in developing sales of sashimi quality tuna to the Japanese market. The
Australian delegation sought confirmation that no restraints will be placed in the
way of Australians obtaining access to the Japanese sashimi tuna market.

2. The Japanese delegation provided the Australian delegation with the infor-
mation on existing tariff and other requirements which are applied to the import

Vol. 1342, 1-22486



1983 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitks 53

of Australian caught tuna into Japan. The information mentioned above is
described in the paper attached hereto. The Japanese delegation stated that any
question related to market access for tuna will be dealt with in accordance with the
statement of the Japanese delegation in the Record of Discussion of 17 October
1979 appended to the 1979 Head Agreement, which includes, inter alia, the state-
ment that "the Japanese Government would be prepared to notify the Australian
Government, as far as possible in advance, of alterations in access conditions of
fish and fish products of Australian interest", and that "where Australian fish and
fish products are commercially competitive with the fish and fish products of other
nations, market access is and will be available for such Australian fish and fish
products under the Japanese import system".

Canberra, 28 October 1982

OUTLINE OF REQUIREMENTS FOR IMPORT OF TUNA INTO JAPAN

A. Tariff and prior confirmation
(applicable to all kinds of import of tuna)

1. The tariff applied to the import of all kinds of tuna (fresh, chilled or frozen) into
Japan is 5 per cent.

2. The import of any kind of tuna except albacore into Japan by way of vessels is sub-
ject to prior confirmation by the Japanese Government.

B. Unloading of tuna

(In certain cases mentioned below there are additional requirements related to unload-
ing. However, those requirements are not applicable to ordinary port-to-port shipment for
trade of tuna.)

1. A foreign fishing vessel carrying tuna loaded at a port of a foreign country is admit-
ted to unload such tuna in Japanese ports, provided that such tuna bears certifying
documents specifying the kind, amount, port of embarkation and date of embarkation of the
tuna and the name of the vessel, issued by the authorities of the said foreign country.

2. A foreign fishing vessel carrying tuna not bearing the certifying documents men-
tioned above is subject to prior approval for unloading such tuna in Japanese ports.

3. A vessel other than a foreign fishing vessel carrying tuna, not bearing the certifying
documents mentioned above, transshipped from a foreign fishing vessel at sea is subject to
prior approval for unloading such tuna in Japanese ports.

NOTE: The term "foreign fishing vessel" means a vessel other than Japanese vessel
which:
(a) Is equipped with fishing equipment, or
(b) Is used for fishing or carries the catch from fishing grounds.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON CONCERNANT
LA PE-CHE DE THONIDIES PAR LIGNES DE FOND PAR DES
NAVIRES JAPONAIS

Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement du Japon,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article II de l'Accord
dans le domaine des p~cheries entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouverne-
ment du Japon, sign6 i Canberra, le 17 octobre 19792 (ci-apr6s appel6 '<l'Accord
principal >),

D6sireux d'&ablir les proc6dures d6taill6es applicables d la p~che de thonids
par lignes de fond par des navires de pache japonais (ci-apr~s appel6s les
navires >) dans la zone de p~che australienne (ci-apr~s appel6e < la Zone ), ainsi
qu'd l'octroi de permis par le Gouvernement de l'Australie,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le Gouvernement de l'Australie accordera, conform6ment

aux dispositions de l'Accord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne
d6passera pas 350 - moyennant le paiement au Gouvernement de l'Australie d'une
redevance de 1 440 000 dollars australiens pour tous les navires d autoriser et pour
la p6riode de validit du pr6sent Accord subsidiaire.

Article I. 1. Le Gouvernement de l'Australie, en octroyant les permis pour
les navires mentionn6s d l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera
ces navires d p~cher dans la Zone toutes les esp6ces de thons et d'aiguilles de mer,
ainsi que toutes les autres esp~ces de poissons d nageoires, y compris les requins
oc6aniques qui seraient incidemment captures:
a) Au moyen de lignes de fond flottantes, except6 dans les zones et pendant les

p6riodes sp&cifi~es pour chacune de ces zones dans l'appendice I au pr6sent
Accord subsidiaire et except6 dans la zone sp6cifi~e d l'appendice II au pr6sent
Accord subsidiaire dont les deux appendices font partie int6grante;

b) Au moyen de lignes d la main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par les parall61e de 12' de latitude sud, au sud par le parall6le de 22' 21' 30" de
latitude sud et d l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'appendice I au
pr6sent Accord subsidiaire.

2. 1) Le Gouvernement de l'Australie, en octroyant les permis pour 22 des
navires mentionn6s d l'article premier du present Accord subsidiaire, autorisera ces
navires i p~cher dans la Zone toutes les esp6ces de thons et d'aiguilles de mer, ainsi
que toutes les autres esp6ces de poissons i nageoires, y compris les requins oc6ani-
ques, qui seraient incidemment captur~es au moyen de lignes de fond flottantes
dans la Zone pr&cis~e i l'appendice II au pr6sent Accord subsidiaire, d compter du
31 mars d 14 heures GMT jusqu'd 6coulement d'un total cumul6 de 830 journ~es
de navires ou jusqu'au 15 aofit A 14 heures GMT si cette date survient avant.

Entr en vigueur le 1" novembre 1962, conform~ment i I'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1217, p. 3.
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2) Au fins de l'alin~a I ci-dessus, on entend par journe de navire une priode
6gale A un jour ou d toute partie de jour pendant lequel l'un quelconque des 22
navires mentionn~s d cet alin~a op~re dans la Zone d~finie A l'appendice II au
present Accord subsidiaire.

Article III. Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement du Japon
reconnaissent qu'il peut &re impossible d un navire de pr~venir la drive de parties
des lignes de fond dans une partie de la Zone pendant des priodes o6 ce navire
n'est pas autoris6 d p~cher dans cette partie de la Zone conform~ment aux disposi-
tions de l'article II du present Accord subsidiaire. On ne consid&rera pas comme
infraction au present Accord subsidiaire l'occurrence, v~rifi~e par le Gouvernement
de l'Australie, de derive raisonnablement impossible A &viter d'une partie d'une
ligne de fond dans cette partie de la Zone.

Article IV. 1. Sous r6serve des lois et des r~glements australiens pertinents,
le Gouvernement de l'Australie s'engage A permettre aux navires autoris~s aux
termes du present Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, Sydney,
Hobart, Fremantle et Albany.

2. Le Gouvernement de l'Australie notifiera comme il se doit au Gouverne-
ment du Japon les procedures relatives A l'entr~e des navires dans ces ports.

Article V. 1. Le Gouvernement de l'Australie permettra la demande collec-
tive de permis de la part de personnes d~sireuses de proc~der A des activit~s de
pche A bord de chacun des navires autoris~s aux termes du present Accord subsi-
diaire et, conform~ment aux lois et r~glements australiens pertinents, d~livrera des
permis destin~s A ces personnes.

2. Si une demande de permis pr~sent~e pour une personne d~sireuse de se
livrer A des activit~s de p&he A bord de l'un quelconque des navires autoris~s aux
termes du present Accord subsidiaire a W accept~e par les autorit~s australiennes
comptentes, le Gouvernement de I'Australie ne demandera pas que cette personne
ait en sa possession ou pr~sente un permis avant que les procedures appropri~es
aient abouti A la d~livrance du permis A cette personne.

Article VI. 1. Le Gouvernement de l'Australie dterminera, apr~s consulta-
tions entre les deux gouvernements, les m~thodes, les conditions et les modalit~s
concernant:
a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les personnes;
b) L' laboration et la communication de donn~es relatives aux prises et aux acti-

vit~s de pche des navires;
c) Les communications entre les navires et les autorit~s australiennes comptentes.

2. Le Gouvernement de I'Australie notifiera dans un d~lai raisonnable au
Gouvernement du Japon les decisions qu'il aura prises au sujet des mesures &num6-
r~es au paragraphe I du present article.

Article VII. Le Gouvernement du Japon fournira, conform~ment aux lois et
rglements japonais pertinents, au Gouvernements de l'Australie les informations
6conomiques et commerciales dont il disposera au sujet des op&rations des navires
dans la Zone.

Article VIII. I. Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement du
Japon, conform~ment aux dispositions de I'article IX de l'Accord principal, se
consulteront A Canberra, au plus tard trois mois avant l'expiration du present
Accord subsidiaire, afin de:
a) Passer en revue les activit~s des navires qui rel~vent du pr~sent Accord subsidiaire,

y compris tous les probl~mes relev~s par l'un ou l'autre des deux Gouvernements;

Vol. 1342, 1-22486



56 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traits 1983

b) Discuter les termes et les conditions dans lesquelles pourrait 8tre conclu un
accord subsidiaire pour la prriode suivante d'un an.

2. A la demande de l'un ou de l'autre gouvernement, des consultations pour-
ront d tout moment avoir lieu pendant la prriode de validit6 du present Accord
subsidiaire au sujet de toute question portant sur la mise en oeuvre dudit Accord
subsidiaire.

Article IX. Le present Accord subsidiaire entrera en vigueur le er novembre
1982 et demeurera en vigueur pendant une priode d'un an.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements,
ont sign6 le present Accord subsidiaire.

FAIT i Canberra, le 28 octobre 1982, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: du Japon:
[PETER NIXON] [TAKASHI TAJIMA]

APPENDICE I

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont dcrites au para-
graphe B et au paragraphe C du present appendice, A une distance vers le large inf~rieure
i 12 milles marins des lignes de base d partir desquelles est mesurre la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:

1) Commenqant au point situ A 90 39' 26" de latitude sud et d 1440 28' de longitude est;

2) Puis se dirigeant vers le sud le long du m~ridien de 1440 28' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parallrle de 90 54' de latitude sud;

3) Puis se dirigeant vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 10' 15' de latitude sud et d 1440 12' de longitude est;

4) Puis se dirigeant vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
d 10' 28' de latitude sud et d 1440 10' de longitude est;

5) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parallrle de 10' 28' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le m~ridien de 144' de longitude est;

6) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce mridien jusqu'A son intersection avec le paral-
M61e de 10' 41' de latitude sud;

7) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce paralrlle jusqu'A son intersection avec le mrridien
de 1450 de longitude est;

8) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce mridien jusqu'A son intersection avec le paral-
Mle de 130 de latitude sud;

9) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
150 de latitude sud et A 146' de longitude est;

10) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& d
170 30' de latitude sud et A 147' de longitude est;

11) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
210 de latitude sud et A 1520 55' de longitude est;

12) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
240 30' de latitude sud et A 1540 de longitude est;

13) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parallle de 240 30' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec l'isobathe de 200 metres (Aus. 4602);
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14) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette isobathe jusqu'i son intersection avec le
paralle de 280 40' de latitude sud;

15) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce parallie jusqu'A son intersection avec le m6ridien
de 1540 de longitude est;

16) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce mridien jusqu'A son intersection avec le paral-
Mle de 290 10' de latitude sud;

17) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& a 300
de latitude sud et A 1530 45' de longitude est;

18) Puis se dirigeant vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ&
d 300 20' de latitude sud et A 1530 35' de longitude est;

19) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
300 55' de latitude sud et A 1530 22' de longitude est;

20) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parall61e de 30' 55' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec l'isobathe de 200 m6tres (Aus. 4602);

21) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette isobathe jusqu'- son intersection avec le
parall61e de 320 45' de latitude sud;

22) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall61e jusqu'- son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesur6e la mer territoriale;

23) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette ligne jusqu'- son intersection avec le paral-
l6le de 340 de latitude sud;

24) Puis se dirigeant vers 1'est le long de ce parall~ie jusqu'A son intersection avec le mridien
de 1520 de longitude est;

25) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'd son intersection avec le paral-
161e de 370 de latitude sud;

26) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A 390
de latitude sud et A 1510 de longitude est;

27) Puis se dirigeant vers le sud le long du mridien de 1510 de longitude est jusqu' son
intersection avec le parall61e de 400 de latitude sud;

28) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall61e jusqu'A son intersection avec le m~ri-
dien de 1400 de longitude est;

29) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m~ridien jusqu'A son intersection avec la limite
ext6rieure de la Zone;

30) Puis se dirigeant vers le nord-ouest, vers l'ouest et vers le sud-ouest, le long de la limite
ext6rieure de la Zone, jusqu'A son intersection avec le m6ridien de 126' de longitude est;

31) Puis se dirigeant vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'- son intersection avec le
parall61e de 350 de latitude sud;

32) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall61e jusqu'au point situ& A 50 milles
marins A l'est d'Albany (A 350 01' 30" de latitude sud et A 1170 53' de longitude est);

33) Puis se dirigeant le long de l'arc de cercle de centre Albany (A 350 01' 30" de latitude sud
et A 1170 53' de longitude est) et de rayon 50 milles marins de fa(on A passer successive-
ment A l'est, au sud et A l'ouest d'Albany, jusqu'A son intersection avec la ligne dont cha-
que point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle
est mesur~e la mer territoriale;

34) Puis se dirigeant vers l'ouest, vers le nord-ouest, vers le nord et vers le nord-est le long
de cette ligne jusqu'A son intersection avec le mridien de 1270 de longitude est;

35) Puis se dirigeant vers I'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
130 21' de latitude sud et A 129' 40' de longitude est

36) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1290 40' de longitude est jusqu'd
son intersection avec le parall1e de 10' 30' de latitude sud;
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37) Puis se dirigeant vers I'est le long de ce parall~le jusqu'i son intersection avec le m6ridien
de 1330 16' de longitude est;

38) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'd son intersection avec le paral-
Wde de 10 de latitude sud;

39) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i
110 25' de latitude sud et i 1340 15' de longitude est;

40) Puis se dirigeant vers l'est le long du parall61e de 110 25' de latitude sud jusqu'd son
intersection avec le m6ridien de 1350 35' de longitude est;

41) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 110 05' de latitude sud et A 1360 10' de longitude est;

42) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 100 30' de latitude sud et d 1360 40' de longitude est;

43) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 d
110 de latitude sud et i 1370 05' de longitude est;

44) Puis se dirigeant vers le sud le long du m6ridien de 1370 05' de longitude est jusqu'i son
intersection avec le parall61e de 110 47' de latitude sud;

45) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
110 10' de latitude sud et A 141 ° de longitude est;

46) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1410 de longitude est jusqu'd son
intersection avec le parall61e de 100 22' 44" de latitude sud;

47) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 46' de latitude sud et A 1420 de longitude est;

48) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 45' 24" de latitude sud et A 1420 03' 30" de longitude est;

49) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1420 03' 30" de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall1e de 90 15' 43" de latitude sud;

50) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 12' 50" de latitude sud et A 1420 06' 25" de longitude est;

51) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 11' 51" de latitude sud et A 142' 08' 33" de longitude est;

52) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 11, 58" de latitude sud et A 1420 10' 18" de longitude est;

53) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 11' 22" de latitude sud et A 1420 12' 54" de longitude est;

54) Puis se dirigeant vers 1'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11' 34" de latitude sud et A 1420 14' 08" de longitude est;

55) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 13' 53" de latitude sud et A 1420 16' 26" de longitude est;

56) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 16'04" de latitude sud et A 1420 20' 41" de longitude est;

57) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 22' 04" de latitude sud et i 1420 29' 41" de longitude est;

58) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
9' 21' 48" de latitude sud et i 1420 31' 29" de longitude est;

59) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 22' 33" de latitude sud et A 1420 33' 28" de longitude est;

60) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
i 90 21' 25" de latitude sud et A 1420 35' 29" de longitude est;

61) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
90 20' 21" de latitude sud et At 1420 41' 43" de longitude est;
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62) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i
90 20' 16" de latitude sud et a 1420 43' 53" de longitude est;

63) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i
90 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de longitude est sur la ligne dont chaque
point se trouve i 3 milles marins au large de la ligne de base i partir de laquelle est
mesure le mer territoriale;

64) Puis se dirigeant vers l'est, vers le sud-est et vers le sud le long de cette ligne jusqu'au
point situ a 9' 23' 40" de latitude sud et d 1420 51' de longitude est;

65) Puis se dirigeant vers le sud, le long du m6ridien de 1420 51' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall6le de 90 40' 30" de latitude sud;

66) Puis se dirigeant vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 9' 40'
de latitude sud et A 1430 de longitude est;

67) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 9' 33' de latitude sud et A 1430 05' de longitude est;

68) Puis se dirigeant vers l'est le long du parail6le de 90 33' de latitude sud jusqu'i son inter-
section avec le m6ridien de 1430 20' de longitude est;

69) Puis se dirigeant vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
i 90 24' de latitude sud et i 1430 30' de longitude est;

70) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ i 9' 22'
de latitude sud et A 143' 48' de longitude est;

71) Puis se dirigeant vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i 90 30'
de latitude sud et A 1440 15' de longitude est;

72) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique pour revenir i son
point de d6part.
C. En tout temps, la zone d6limit6e par la ligne:

1) CommenQant au point situ6 A 12' de latitude sud et A 145' de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers le sud le long du m6ridien de 1450 de longitude est jusqu'A son

intersection avec le parall6le de 130 de latitude sud;
3) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

15' de latitude sud et A 146' de longitude est;
4) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

17' 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;
5) Puis se dirigeant vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a

180 43' 16" de latitude sud et i 1490 de longitude est;
6) Puis se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de 1490 de longitude est jusqu'i son

intersection avec le parall6le de 170 de latitude sud;
7) Puis se dirigeant vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6

A 140 de latitude sud et i 1470 de longitude est;
8) Puis se dirigeant vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique pour revenir au

point de d6part.
D. Du 30 septembre i 16 heures GMT au 31 mars A 16 heures GMT (heure 6quivalant

A minuit, temps normalis6 de l'Australie occidentale), la zone d6limit6e par la ligne:
1) Commenqant au point situ6 i 350 de latitude sud et A 1260 de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parall6le de 350 de latitude sud jusqu'i son inter-

section avec le m6ridien de 1200 de longitude est;
3) Puis se dirigeant vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec la limite

ext6rieure de la Zone;
4) Puis se dirigeant vers i'est le long de la limite ext6rieure de la Zone jusqu'i son intersec-

tion avec le m6ridien de 1260 de longitude est;
5) Puis se dirigeant vers le nord le long de ce m6ridien pour revenir i son point de d6part.
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E. Du 31 aoft A 14 heures GMT au 30 avril i 14 heures GMT (heure 6quivalant d
minuit, temps normalis6 de l'Australie orientale), la zone d6limit6e par la ligne:
1) Commenqant, d l'est de l'Australie, d l'intersection du parall61e de 320 45' de latitude sud

avec l'isobathe de 200 metres (Aus. 4602);
2) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall6le jusqu'i son intersection avec la ligne

dont chaque point se trouve i 12 milles marins au large de la ligne de base i partir de
laquelle est mesur~e la mer territoriale;

3) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le parall6le
de 340 de latitude sud;

4) Puis se dirigeant vers I'est le long de ce parall6le jusqu'A son intersection avec l'isobathe
de 200 mtres (Aus. 4602);

5) Puis se dirigeant vers le nord le long de cette isobathe pour revenir a son point de d6part.
F. Du 31 d6cembre A 14 heures GMT au 31 mars A 14 heures GMT (heure 6quivalant

i minuit, temps normalis6 de l'Australie orientale), la zone d6limit6e par la ligne:
1) Commenqant au point situ6 A 300 de latitude sud et A 1530 45' de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ&

A 300 20' de latitude sud et A 1530 35' de longitude est;

3) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
300 55' de latitude sud et A 1530 22' de longitude est;

4) Puis se dirigeant vers l'ouest le long du parall6le de 300 55' de latitude sud jusqu'd son
intersection avec l'isobathe de 200 m6tres (Aus. 4602);

5) Puis se dirigeant vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection avec le
parall6le de 340 de latitude sud;

6) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce parall6le jusqu'A son intersection avec la ligne
dont chaqve point se trouve A 50 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesur6e la mer territoriale;

7) Puis se dirigeant vers le nord le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le paral-
le de 30' de latitude sud;

8) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce paralle pour revenir i son point de d6part.

APPENDICE II

La zone d61imit~e par la ligne:
1) Commenqant au point situ6 A 340 de latitude sud et A 1520 de longitude est;
2) Puis se dirigeant vers le sud le long du m6ridien de 1520 de longitude est jusqu'i son

intersection avec le parale de 370 de latitude sud;
3) Puis se dirigeant vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 390

de latitude sud et A 151' de longitude est;
4) Puis se dirigeant vers l'est le long de ce parail1e jusqu'A son intersection avec la limite

ext~rieure de la Zone;
5) Puis se dirigeant vers le nord le long de la limite ext~rieure de la Zone jusqu'i son inter-

section avec le parallle de 340 de latitude sud;

6) Puis se dirigeant vers l'ouest le long de ce parall~le pour revenir i son point de depart.

ECHANGE DE NOTES

I

CH 149098

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments d l'Ambassade
du Japon et a l'honneur de se r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu entre des
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repr6sentants du Gouvernement de I'Australie et des repr6sentants du Gouverne-
ment du Japon aux termes de I'Accord subsidiaire sign6 d Canberra le 28 octobre
1982 par le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon au sujet de
la pche de thonid6s par lignes de fond par des navires japonais.

Conform6ment aux dispositions de cet Accord subsidiaire, le Ministre notifie
d l'Ambassade les d6cisions suivantes du Gouvernement de 'Australie:

A. Demande et octroi de permis

1. Les arrangements suivants s'appliqueront A la demande et A 'octroi de permis auto-
risant des navires de p~che japonais et des personnes qui se trouvent A bord de ces navires
i se livrer d la p&che dans la partie de la Zone dans laquelle la p&che est autoris6e, conform6-
ment aux dispositions de I'article II de I'Accord subsidiaire (< zone de pche de thonid6s par
lignes de fond par des navires japonais >):
a) Les autorit6s japonaises comp6tentes notifieront au D6partement australien de l'industrie

primaire, A Canberra, les organisations appropri6es qui repr6sentent les navires (appel6es
<(les Organisations );

b) Le D6partement australien de 'industrie primaire, d Canberra, fournira aux Organisa-
tions, pour distribution aux exploitants des navires, des formulaires de demande de per-
mis australien;

c) Les Organisations remettront au D6partement australien de I'industrie primaire, A Can-
berra, un formulaire rempli de demande de permis australien pour chaque navire et son
6quipage;

d) Au moment de demander des permis, les Organisations soumettront au D6partement aus-
tralien de l'industrie primaire, i Canberra, un plan de pache pour chaque navire; ce plan
sp6cifiera, le cas 6ch6ant, les mois civils pendant lesquels le navire pr6voit de se livrer A
des activit6s de p~che dans la zone de p~che de thonid6s par lignes de fond par des navires
de p~che japonais;

e) En octroyant les permis, le Gouvernement de I'Australie notifiera dans un dM1ai raison-
nable aux Organisations les noms des navires pour lesquels des permis ont 6t6 octroy6s,
ainsi que le num~ro de s6rie de chacun de ces permis;

J) Le D6partement australien de l'industrie primaire enverra les permis directement aux
Organisations ou par l'interm6diaire d'un agent d6sign6 par les Organisations;

g) Les Organisations prendront les mesures appropri6es pour que chaque permis soit remis
au navire correspondant;

h) Pendant les deux premiers mois qui suivront I'entre en vigueur de 'Accord subsidiaire,
un navire pourra entrer et pcher dans la Zone sans &re porteur de permis, A condition
qu'il ait 6t6 impossible de remettre le permis au navire avant qu'il commence A p~cher
dans la Zone. Les Organisations communiqueront au D6partement australien de I'indus-
trie primaire, avant qu'un navire non porteur de permis n'entre dans la Zone, le nom et
l'indicatif d'appel de ce navire;

i) Une redevance de 1 440 000 dollars australiens payables conform6ment aux dispositions
de l'article premier de l'Accord subsidiaire doit &re vers~e, avant l'octroi de permis, de
la faqon suivante:
i) Un montant de 720 000 dollars australiens pay6 en une fois au D~partement de lin-

dustrie primaire, A Canberra, en monnaie australienne librement disponible, libre de
taxes de change et de service;

ii) Une lettre de cr&lit irr6vocable 6tablie par t6lex par une banque japonaise de premi6re
classe, par l'interm&liaire de la Commonwealth Trading Bank de Canberra, en faveur
du D6partement de l'industrie primaire, A Canberra, pour un montant de 720 000 dol-
lars australiens, dans une monnaie australienne librement disponible, libre de taxes de
change, de n6gociation, de cr6dit, de service ou autres, en indiquant que des retraits
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i vue peuvent se faire dans les 180 jours i partir de la date de la lettre de credit et pendant
la p~riode de 30 jours qui suit.

B. Communication des navires japonais de pche de thonids par lignes de fond
avec les autorits australiennes

2. Le Gouvernement de l'Australie fournira au Gouvemement du Japon et au capi-
taine de chaque navire un exemplaire, en langue japonaise, des prockdures de rapport au
Centre australien de surveillance c6tirre (ACSC) et demandera au capitaine de chacun de ces
navires d'observer les procedures de rapport et les formats de message qu'elles sprcifient.

3. Les proc&dures pertinentes sont drcrites dans un document intitul6 << Notes a rin-
tention des capitaines et des opgrateurs des navires de p~che 6trangers autorisrs >>, dont un
exemplaire, en langue anglaise, est joint i la prrsente note i titre d'annexe A.

4. En plus des dispositions du paragraphe 15 des ((Notes i l'intention des capitaines
et des opgrateurs des navires de p~che 6trangers autorisrs >>, qui demandent que l'6quipement
de p&che des navires soit install6 sous le pont dans les circonstances drcrites dans ce para-
graphe, les autres dispositions dudit paragraphe s'appliqueront aussi aux navires exploitrs
conformrment aux dispositions du paragraphe en question, i condition que '6quipement de
prche des navires soit install6 et solidement fix6 sur le pont.

5. Le Dgpartement australien de l'industrie primaire devra 8tre averti de tout debar-
quement prevu, au moins sept jours A l'avance. Cette obligation s'ajoute aux obligations de
notification 6noncres dans les << Notes A l'intention des capitaines et des opgrateurs des
navires de prche 6trangers autorisgs >>.

6. Dans les cas ofA les autoritrs australiennes souhaiteront communiquer avec un
navire, le message correspondant sera transmis par le rrseau des radios c6tirres austra-
liennes. Les navires seront tenus d'&couter au moins une fois par jour les 6missions des
radios c6ti6res dont la liste figure A l'annexe B.

C. Procedures de communication pour les navires se livrant ti la peche
dans la zone ferme saisonni~rement au large de la Nouvelle-Galles du Sud

7. Avant d'entrer dans la zone drfinie A l'appendice II de I'Accord subsidiaire afin de
s'y livrer A ia p~che, tous les navires autorisrs A pcher dans cette zone sont tenus de signaler
A I'ACSC, 12 heures A l'avance, leur intention d'entrer dans la zone, la position qu'ils se pro-
posent d'adopter et l'heure et la date prrvues d'entrre dans la zone, en utilisant l'indicateur
de message AFEN.

8. Entre le moment o6 est achev6 le relrvement de tout le materiel plac6 avant I'heure
et la date indiqures par le navire comme &ant celles prrvues de son entree dans la zone, et
avant que soit enlev6 tout le mat~riel plac6 ultrrieurement, les navires doivent communiquer
un rapport sur leurs prises et leurs activitrs de prche, conformrment aux dispositions du
paragraphe 15, couvrant la prriode de prche &coule depuis la date A laquelle le dernier rap-
port de prises et d'activitrs de pche a 6 transmis i I'ACSC, mrme si la prriode de six jours
prrvue pour lesdits rapports n'est pas encore expire. Les rapports de prises et d'activitrs de
prche doivent ensuite tre transmis pour chaque prriode de six jours passre dans la zone, le
premier jour de la prriode commenqant au moment o6i est relev& pour la premiere fois du
materiel plac6 aprrs la date prrvue d'entrre du navire dans la zone.

9. Une fois arrives dans la zone, les navires sont tenus de transmettre A I'ACSC un
rapport de position journalier (AFZP). Les navires ayant l'intention de quitter la zone sont
tenus, 12 heures avant leur depart, de signaler celui-ci A I'ACSC en utilisant i'indicateur de
sortie de la zone AFXW.

10. Entre le moment oli est enlev6 tout le matrriel plac& pendant que le navire oprrait
dans la zone et avant que soit enlev6 tout materiel plack aprrs que le navire a cess6 d'oprrer
dans la zone, les navires sont tenus de fournir un rapport de prises et d'activitrs de p~che
conformrment au paragraphe 15 pour la prriode 6coule depuis la transmission du dernier
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rapport de prises et d'activit6s de p&he d I'ACSC, m6me si la p6riode de six jours pr6vue
pour lesdits rapports n'est pas encore expir6e. Des rapports de prises et d'activit6s de pche
doivent ensuite tre transmis pour chaque p6riode de six jours, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 15, le premier jour commeniant au moment o6 est retir6 pour la
premiere fois du mat~riel plac6 apr~s que le navire a cessk d'op~rer dans la zone.

II. Les jours dans la zone commencent et se terminent arbitrairement a 14 heures
GMT (heure 6quivalant A minuit, temps normalisk de I'Australie orientale).

12. Les navires autoris~s d op6rer dans la zone ne sont tenus d'envoyer les messages
ci-dessus d6crits A la section C (y compris les rapports de position journaliers) que lorsqu'ils
op6rent dans la zone. Les r6gles normales en mati6re de rapports s'appliquent dans tous les
autres cas.

13. Un navire sera consider6 comme operant dans la zone s'il p~che, se d~place d'un
point A un autre d l'int~rieur de la zone ou ne pche pas en raison du mauvais temps.

14. Le temps perdu en raison de pannes du navire ou de toute autre situation acciden-
telle ne sera pas compt6 comme temps pass6 d op~rer dans )a zone. Toutefois, ces pannes ou
autres situations d'urgence doivent 8tre signaikes imm~diatement d I'ACSC de m~me que la
position du navire et I'heure et la date auxquelles la panne ou la situation d'urgence est sur-
venue. L'ACSC doit 6galement re averti de I'heure et de la date ainsi que de la position
auxquelles le navire a repris ses operations normales.

D. Elaboration et rapport des prises et des activitbs de peche

15. Sous reserve des dispositions enonc&es aux paragraphes 8 et 10, chaque navire
fournira A ce sujet des rapports, conform6ment aux procedures pertinentes dcrites dans les
<< Notes A I'intention des capitaines et des oprateurs des navires de pche 6trangers auto-
rises ), en indiquant:

a) Pour chaque p~riode de six jours, le nombre et le poids total estim6 (poissons vid~s) de
thons rouges australiens, d'albacores, de priacanthes, de thons blancs, de poissons 6pieux
et autres esp~ces pch~s dans la Zone;

b) Pour chaque p~riode de six jours, I'activit& de pche dans la Zone, d6finie par le nombre
total d'hameqons poses par le navire.

16. Afin d'aider les autorit~s australiennes A inspecter les navires et a interpreter les
rapports de prises communiques par radio pour chaque priode de six jours, le navire, i
compter de la dblivrance du permis, tiendra un registre des prises pendant tout le temps qu'il
op~rera dans la Zone. Le Dpartement australien de l'industrie primaire approvisionnera les
organisations ou les agents d~sign~s par elles en registres australiens, avant la d~livrance des
permis. Les pages originales de ces registres seront releves de temps A autre par les inspec-
teurs australiens ou envoy6es par la poste par le navire au premier port dans lequel ii mouil-
lera apr~s avoir op~r& dans la Zone. Le navire conservera une copie des formules. Les auto-
rites australiennes transmettront des copies des pages originales A I'organisation comptente
(Fd~ration des cooperatives japonaises de p&he de thonid&s) dans les 30 jours qui suivront
leur reception.

17. Les autorit~s japonaises comp~tentes prendront des mesures pour communiquer au
D~partement australien de I'industrie primaire, au sujet des navires, dans les 90 jours apr~s
le retour de ceux-ci dans leurs ports d'attache, des renseignements d&taillks sur les principales
< esp~ces cibles > de chaque navire et une description des dimensions de son &quipement
de lignes de fond, y compris des renseignements d~taill6s sur toute modification survenue
pendant une campagne de pche.

18. Les autorit~s japonaises comp~tentes communiqueront de temps en temps au
D~partement australien de l'industrie primaire un tableau A jour des poids moyens de
poisson par esp~ce pour chaque grande zone de pche afin de permettre la conversion de la
prise par nombre en prise par poids.

Le Minist~re des affaires &trang~res saisit cette occasion, etc.

Canberra, A.C.T., le 28 octobre 1982
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ANNEXE A
ZONE DE PECHE AUSTRALIENNE

ANNEXE B
LISTES DES EMISSIONS RELATIVES AU TRAFIC

[Pour les annexes A et B, voir les textes identiques aux pages 32 et 39 du prdsent volume.]

II

AMBASSADE DU JAPON
CANBERRA

No 82-081
Note verbale

L'Ambassade du Japon pr6sente ses compliments au Minist6re des affaires
&trang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de la note n ° CH149098 de celui-ci,
en date du 28 octobre 1982.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Canberra A.C.T., le 28 octobre 1982.

PROCfES-VERBAL DES DISCUSSIONS

En ce qui concerne l'Accord subsidiaire, sign6 ce jour entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvernement du Japon au sujet de ia pche de thonid~s par
lignes de fond par des navires japonais, les repr6sentants du Gouvernement de
l'Australie et les repr6sentants du Gouvernement du Japon d6sirent que le texte
suivant figure au proc~s-verbal des discussions:

En ce concerne la p~che de thonid~s par lignes de fond par des navires
japonais, la limitation des prises sera d6termin~e en fonction du nombre de ces
navires ainsi que des p~riodes et des zones o6 auront lieu ces activit~s de pEche.

Canberra, le 28 octobre 1982

PROCtS-VERBAL DES DISCUSSIONS

La d616gation du Gouvernement de l'Australie et la d616gation du Gouverne-
ment du Japon souhaitent que le texte suivant, relatif d la gestion internationale du
thon rouge australien, figure au proc6s-verbal des discussions:

1. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais reconnaissent
qu'il est n6cessaire d'envisager activement une gestion internationale du thon rouge
australien qui est une espce fortement migratoire.

2. Les deux gouvernements sont disposes d proc6der Al des n6gociations sur
la question dans les 12 mois et a les commencer avant la fin de 1982. L'objet de
ces n6gociations est d'examiner les m6canismes qui faciliteraient '6tude de solutions
en matifre de gestion, d'&valuer l'tat des r6serves de thon rouge australien et d'&u-
dier les solutions de gestion. Les r~sultats des n6gociations devraient 6tre revus
avant que commencent les n6gociations sur un nouvel accord subsidiaire en 1983.

3. Les deux gouvernements partagent les vues selon lesquelles les n6gocia-
tions devraient englober l'Australie, le Japon et la Nouvelle-ZW1ande et tout plan de
gestion qui en r6sulterait devrait pouvoir 8tre accept6 par chacun des pays.
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4. Les deux gouvernements sont aussi d'avis que, si des mesures de gestion
doivent Etre prises dans le cadre d'un tel plan, elles devraient reposer sur des conclu-
sions scientifiques dans le domaine 6cologique ainsi que sur la situation des r6serves
et sur des consid6rations 6conomiques et techniques pertinentes. Elles devraient Etre
6quilibr6es et 6quitables pour tous les pays participants, en ce qui concerne le par-
tage des charges qui en r6sulteraient compte tenu de la situation actuelle des p~ches
dans chacun de pays participants ainsi que de leur situation historique et socio-6co-
nomique, y compris de I'importance que des terrains de pche particuliers pr6sen-
tent pour certains pcheurs c6tiers qui ne sont pas en mesure d'en changer.

Canberra, le 28 octobre 1982

PROCtS-VERBAL DES DISCUSSIONS

La d616gation du Gouvernement australien et la dM16gation du Gouvernement
japonais d6sirent que le texte ci-apr6s, relatif i l'ouverture des march6s aux prises
de thon australien, figure au proc6s-verbal des discussions.

I. La d616gation australienne a indiqu& que l'industrie australienne souhaite
vivement d6velopper les ventes de thonid6s de qualit6 convenant au sashimi sur le
march6 japonais. La d6l6gation australienne a demand& que lui soit confirm6 que
les Australiens qui voudraient avoir acc~s au march6 japonais des thonid6s de qua-
lit& convenant au sashimi ne rencontreront pas d'obstacles.

2. La d616gation japonaise a fourni d la d616gation australienne des renseigne-
ments sur les tarifs douaniers et autres conditions existantes A l'importation des
prises de thonid~s australiens au Japon. Ces renseignements sont d6crits dans le
document joint en annexe. La d&16gation japonaise a pr6cis6 que toute question li~e
d l'ouverture du march& japonais aux thonid6s australiens sera examin6e conform&-
ment d la d6claration de la d616gation japonaise consign6e dans le proc~s-verbal des
n6gociations du 17 octobre 1979 joint en annexe d I'Accord principal de 1979 dans
lequel, entre autres, est d~clar6 que le Gouvernement japonais est dispos6 5. infor-
mer le Gouvernement australien, aussit6t que possible d l'avance, des modifications
des conditions d'acc~s du poisson et des produits de la p6che australiens et que
lorsque le poisson et les produits de la p6che australiens sont concurrentiels sur le
plan commercial avec le poisson et les produits de la pche d'autres pays, le poisson
et les produits de la p6che australiens ont et auront acc6s au march& dans le cadre
du syst6me d'importation japonais.

Canberra, le 28 octobre 1982

DESCRIPTION SUCCINCTE DES CONDITIONS D'IMPORTATION DES THONIDES AU JAPON

A. Droits d'importation et confirmation pr~alable
(applicable d tous les types d'importation de thonid6s)

I. Le droit d'importation pour tous les types de thonid6s (frais, rffrig6r6s ou congel6s)
est de 5 p. 100.

2. L'importation au Japon, par des navires, de toutes les vari6t6s de thonid~s, A l'ex-
ception de l'albacore, est soumise i une confirmation pr6alable de la part du Gouvernement
japonais.

B. Dchargement des thonidks

(Dans certains cas indiqu6s ci-apr6s, le d6barquement est soumis A des conditions sup-
plkmentaires. Nanmoins, ces conditions ne s'appliquent pas au transport ordinaire d'un
port d un autre en vue du commence des thonid6s.)
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1. Les navires de p&che 6trangers transportant des thonid~s charg6s dans un port d'un
pays 6tranger sont autoris6s i d6barquer lesdits thonid6s dans des ports japonais i condition
que ces thonid6s soient accompagn6s de certificats d61ivr6s par les autorit6s dudit pays 6tran-
ger, indiquant la nature, la quantit6, le port et la date de chargement et le nom du navire.

2. Les navires de p6che 6trangers transportant des thonid~s non accompagn6s des cer-
tificats mentionn~s ci-dessus ne peuvent d6barquer lesdits thonid6s dans des ports japonais
qu'apr6s autorisation pr6alable.

3. Les navires autres que les navires de pche trangers transportant des thonids, non
accompagn~s des certificats mentionn6s ci-dessus, transbord6s d'un navire de p6che 6tranger
en mer ne peuvent d6barquer lesdits thonid6s dans des ports japonais qu'apr6s une autorisa-
tion pr6alable.

NoTE: Par < navire de p~che 6tranger >> on entend un navire autre que japonais qui:
a) Soit est 6quip6 de mat6riel de p~che;

b) Soit sert d la pche ou transporte des prises depuis des lieux de pche.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Reciprocal Fisheries Agreement (with agreed minute of
28 April 1980). Signed at London on 27 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
1 December 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
fETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord de peche r6ciproque (avec proces-verbal officiel du
28 avril 1980). Sign' 'i Londres le 27 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
Ier dtcembre 1983.
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RECIPROCAL FISHERIES AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America;

Seeking to maintain the long-standing and cooperative fisheries relations in
adjacent waters which have formed a part of the close ties between the people of
the British Virgin Islands and the people of the United States;

Desiring to ensure effective conservation of fishery stocks in the exclusive
fishery zones of the British Virgin Islands and the United States;

Taking note of the United States Fishery Conservation and Management Act
of 1976, establishing a fishery conservation zone contiguous to the territorial sea of
the United States;

Taking note of the Proclamation by the Governor of the British Virgin Islands
of 9 March 1977 establishing a fisheries zone contiguous to the territorial sea of the
British Virgin Islands;

Recalling that the two Governments have a common approach based on the
principle of equidistance regarding the limits of fishery jurisdiction as between the
British Virgin Islands and the United States;

Have agreed as follows:
Article I. For the purposes of this Agreement:
(a) The exclusive fishery zone of the United States refers to waters subject to

the fishery jurisdiction of the United States beyond the territorial sea;
(b) The exclusive fishery zone of the British Virgin Islands refers to waters

subject to the fishery jurisdiction of the United Kingdom contiguous to the
territorial sea of the British Virgin Islands.

Article II. Commercial fishing by vessels of the British Virgin Islands may
continue in the exclusive fishery zone of the United States in accordance with exist-
ing patterns and at existing levels. The Government of the United States extends
access to its exclusive fishery zone to vessels of the British Virgin Islands for the
purpose of conducting such fishing.

Article III. Commercial fishing by vessels of the United States may continue
in the exclusive fishery zone of the British Virgin Islands in accordance with exist-
ing patterns and at existing levels. The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland extends access to the exclusive fishery zone of
the British Virgin Islands to vessels of the United States for the purpose of
conducting such fishing.

Article IV. 1. The Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall have exclusive authority to enforce the provisions of
this Agreement and applicable national fishery regulations with respect to fishing

Came into force on 10 March 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Washington, in accordance with article VII.
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by vessels of the United States in the exclusive fishery zone of the British Virgin
Islands; provided that such national regulations as may be applied shall not disturb
existing patterns and levels of fishing.

2. The Government of the United States shall have exclusive authority to
enforce the provisions of this Agreement and applicable national fishery regulations
with respect to fishing by vessels of the British Virgin Islands in the exclusive
fishery zone of the United States; provided that such national regulations as may
be applied shall not disturb existing patterns and levels of fishing.

Article V. Nothing in this Agreement shall preclude either Party from
regulating recreational fishing within its exclusive fishery zone in accordance with
its applicable laws.

Article VI. 1. Consultations shall be held at the request of either Party to
this Agreement, when:
(a) There is reason to believe that vessels of the other are fishing in a manner

inconsistent with existing patterns and levels of commercial fishing referred to
in Articles II and III;

(b) Either Party seeks a change in existing patterns or levels of commercial fishing
referred to in Articles II and III;

(c) Either Party intends to introduce conservation measures which may affect the
existing patterns and levels of commercial fishing referred to in Articles II and
III;

(d) There is a need to discuss implementation of any provision of this Agreement.
2. If such consultations result in a decision to amend the terms of this Agree-

ment, such amendments shall enter into force by a subsequent exchange of
diplomatic Notes.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall continue in force until the expiry of a period
of 90 days from the date on which either Party gives written notice to the other
Party of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, at London on 27th March 1979.

For the Government For the Government
of the United Kindom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:
EVAN LUARD ROBERT J. MORRIS

AGREED MINUTE
(initialled on 28 April 1980)

I. In connection with the signature of the Reciprocal Fisheries Agreement
between the Government of the UK of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America on 27 March 1979, representatives of
the two Governments agreed that the following information reflected the existing
patterns and levels of commercial fishing by vessels of the United States in the
exclusive fishery zone of the British Virgin Islands as defined in the Agreement:
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(a) No fishing by vessels over fifty-five (55) feet in length;
(b) Deep line fishing at or beyond the forty fathom curve by six vessels per day

between thirty (30) and fifty-five (55) feet in length during April, May and
June; and deep line fishing at or beyond the forty fathom curve by four such
vessels per day during the remainder of the year;

(c) Line and trap fishing by six vessels per day under thirty (30) feet in length west
of a line drawn due north of Mount Sage (1,789 feet) on Tortola; and west of
a line drawn due south from the easternmost point of Peter Island.
2. Representatives of the two governments agreed that the following reflected

the existing patterns and levels of commercial fishing by vessels of the British
Virgin Islands in the exclusive fishery zone of the United States as defined in the
Agreement:

Deep line fishing by two vessels per day under forty (40) feet in length, at
or beyond the forty fathom curve.

G. B. R. J. M.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PECHE RECIPROQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de maintenir les relations de coop6ration instaur6es de longue date en
mati6re de p~che dans les eaux adjancentes qui ont constitu6 un 616ment des liens
6troits existant entre la population des iles Vierges britanniques et la population des
Etats-Unis;

D~sireux d'assurer la pr6servation efficace des peuplements de poisson dans les
zones exclusives de p~che des iles Vierges britanniques et des Etats-Unis;

Prenant note de la loi intitul6e United States Fishery Conservation and Manage-
ment Act de 1976, qui &ablissait une zone de pr6servation des p~ches contigu6 d la
mer territoriale des Etats-Unis;

Prenant note de la proclamation du Gouverneur des iles Vierges britanniques,
en date du 9 mars 1977, portant cr6ation d'une zone de pche contigu6 d la mer
territoriale des iles Vierges britanniques;

Rappelant que les deux gouvernements ont des conceptions communes fond6es
sur le principe de l'6quidistance entre les iles Vierges britanniques et les Etats-Unis
en ce qui concerne les limites de la juridiction des p~ches,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
a) La zone exclusive de p&he des Etats-Unis s'entend des eaux situ6es au-deld

de la mer territoriale soumises d la juridiction des Etats-Unis en mati6re de pache;
b) La zone exclusive de p&he des iles Vierges britanniques s'entend des eaux

contigu~s di la mer territoriale des iles Vierges britanniques soumises d la juridiction
du Royaume-Uni en mati6re de pche.

Article II. Les bdtiments de p&he des iles Vierges britanniques peuvent conti-
nuer de se livrer A la pche commerciale dans la zone exclusive de p6che des Etats-
Unis conform6ment aux pratiques existantes et aux niveaux existants. Le Gouver-
nement des Etats-Unis ouvre l'acc~s de sa zone exclusive de pche aux bitiments
des iles Vierges britanniques afin qu'ils puissent se livrer A ce genre de p6che.

Article III. Les bdtiments de pche des Etats-Unis peuvent continuer de se
livrer d la pche commerciale dans la zone exclusive de p~che des iles Vierges bri-
tanniques conform6ment aux pratiques existantes et aux niveaux existants. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ouvre
l'acc~s de la zone exclusive de pche des iles Vierges britanniques aux bdtiments des
Etats-Unis afin qu'ils puissent se livrer d ce genre de pche.

' Entr en vigueur le 10 mars 1983 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Washington, con-
formment 8 I'article VII.
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Article IV. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aura pouvoir exclusif de faire respecter les dispositions du pr&-
sent Accord et des r6glements de p~che nationaux applicables par les batiments des
Etats-Unis dans la zone exclusive de p~che des iles Vierges britanniques, 6tant
entendu que les r6glements nationaux qui pourront tre appliqu6s ne perturberont
pas les pratiques existantes et n'entraineront pas une modification des niveaux de
pche existants.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis aura pouvoir exclusif de faire respecter
les dispositions du pr6sent Accord et des r6glements de p6che nationaux applicables
par les bitiments des iles Vierges britanniques dans la zone exclusive de pache des
Etats-Unis, 6tant entendu que les r6glements nationaux qui pourront re appliqu6s
ne perturberont pas les pratiques existantes et n'entraineront pas une modification
des niveaux de p~che existants.

Article V. Aucune disposition du present Accord n'emp~chera l'une ou
l'autre des Parties de r6glementer la p~che sportive dans sa zone exclusive de p~che
conform6ment i sa 16gislation.

Article VI. 1. Des consultations auront lieu d la demande de l'une ou l'autre
Partie au pr6sent Accord:
a) S'il y a des raisons de penser que des bfdtiments de l'autre Partie se livrent i la

p&he dans des conditions contraires aux pratiques et niveaux existants de la
p~che commerciale mentionn6s aux articles II et III;

b) Si l'une ou l'autre Partie souhaite voir modifier les pratiques ou niveaux exis-
tants de p~che commerciale mentionn6s aux articles II et III;

c) Si l'une ou l'autre Partie a l'intention d'adopter des mesures de pr6servation qui
risquent d'affecter les pratiques et niveaux existants de p~che commerciale men-
tionn~s aux articles II et III;

d) S'il est n6cessaire de discuter de l'application d'une disposition quelconque du
pr6sent Accord.

2. Si les consultations en question aboutissent i une d6cision de modifier les
termes du pr6sent Accord, les modifications entreront en vigueur grdce d un
6change de notes diplomatiques.

Article VII. Le pr6sent Accord prendra effet d la date de l'&change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai de 90 jours
d compter de la date oil l'une ou l'autre Partie notifiera par 6crit d l'autre Partie
son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT en double exemplaire i Londres, le 27 mars 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:
EVAN LUARD ROBERT J. MORRIS
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PROCIS-VERBAL OFFICIEL
(paraph6 le 28 avril 1980)

I. A l'occasion de la signature de I'Accord de p~che r6ciproque entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, en date du 27 mars 1979, les repr6sentants
des deux gouvernements sont convenus que les renseignements suivants indiquaient
les pratiques et niveaux existants en mati~rc de p&he commerciale par les bdti-
ments des Etats-Unis dans la zone exclusive de p6che des iles Vierges britanniques
telle qu'elle est d6finie dans l'Accord:
a) Aucune activit& de pche par des bdtiments d6passant cinquante-cinq (55) pieds

de long;
b) Pendant les mois d'avril, mai et juin, p6che A la ligne de profondeur Ai la courbe

des 40 brasses ou au-delt par six navires par jour mesurant entre trente (30) et
cinquante-cinq (55) pieds de long; pendant le reste de I'ann6e, pche d la ligne
de profondeur d la courbe des 40 brasses ou au-deld, par quatre batiments de ce
genre par jour;

c) P~che d la ligne et d ia nasse par six bdtiments par jour mesurant moins de
trente (30) pieds de long, di I'ouest d'une ligne trac6e vers le nord i partir de
Mount Sage (1 789 pieds) sur Tortola; ainsi qu'A l'ouest d'une ligne trac~e vers
le sud d partir de l'extr6mit& est de Peter Island.

2. Les repr6sentants des deux gouvernements sont convenus que les rensei-
gnements suivants indiquaient les pratiques et niveaux existants en mati6re de p~che
commerciale par les batiments des iles Vierges britanniques dans la zone exclusive
de p~che des Etats-Unis telle qu'elle est d6finie dans l'Accord:

Pche d ]a ligne de profondeur AX la courbe des 40 brasses et au-delA par
deux navires par jour mesurant moins de quarante (40) pieds de long.

G. B. R. J. M.

Vol. 1342, 1-22487





No. 22488

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
DOMINICA

Exchange of notes constituting an agreement amending and
extending the Agreement concerning officers designated
by the Government of the United Kingdom in the service
of the Government of Dominica. Bridgetown, 17 March
1981, and Roseau, 19 March 1981

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

1 December 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
DOMINIQUE

Echange de notes constituant un accord modifiant et
prorogeant 'Accord relatif aux agents affects au ser-
vice du Gouvernement de la Dominique par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni. Bridgetown, 17 mars 1981, et
Roseau, 19 mars 1981

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

jer d~cembre 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF DOMINICA
AMENDING AND EXTENDING THE OVERSEAS SERVICE
(DOMINICA) (CONTINUANCE) AGREEMENT 1977/81

1

The United Kingdom High Commissioner resident at Bridgetown
to the Prime Minister of Dominica

BRITISH HIGH COMMISSION
BRIDGETOWN, BARBADOS

17 March 1981
093/3

Madam,

I have the honour to refer to the Overseas Service (Dominica) (Continuance)
Agreement 1977/81 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose
that the Agreement be amended as follows:
(a) Sub paragraph v, d, of paragraph I is deleted;
(b) In sub paragraph vii and viii of paragraph 1, delete the punctuation and word

"gratuity";

(c) In paragraphs 2 and 3 of the Agreement, delete the words and figures "31
March 1981" wherever they occur and substitute therefor the words and figures
"31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the Government of the Commonwealth of

Dominica, I have the honour to suggest that this Note and your reply shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on
31 March 1981, and which shall be cited, together with the Agreement, as the Over-
seas Service (Dominica) Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Madam, your obedient servant,

J. S. ARTHUR

Came into force by the exchange of notes, with effect from 31 March 1981, in accordance with the provisions
of the said notes.
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II

The Prime Minister of Dominica to the United Kingdom High Commissioner
resident at Bridgetown

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
ROSEAU, DOMINICA

19 March 1981
E8/I

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 17 March 1981

which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to

the Government of the Commonwealth of Dominica who therefore agree that your
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited, together
with the Agreement, as the Overseas Service (Dominica) Agreement 1977/81.

Yours sincerely,

M. EUGENIA CHARLES

ANNEX

OPERATIVE PARAGRAPHS OF THE OVERSEAS SERVICE (DOMINICA) (CONTINUANCE)
AGREEMENT 1977/81'

v. The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of
Dominica pay direct to each designated officer:
(a) A salary supplement at such rate as may be specified from time to time by the Govern-

ment of the United Kingdom;
(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child

under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time
by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and con-
ditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government of
the United Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.
vi. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages

for the children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit
their parents in Dominica on such terms and conditions as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom.

' Published for information.
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vii. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable
direct to a designated officer by the Government of the United Kingdom in accordance with
the provisions of this Agreement shall be paid into an account at a bank nominated by the
officer situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as
may be agreed by the Government of the United Kingdom.

viii. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid
direct by the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt
from the payment of income tax under any law in force in Dominica.

2. This Agreement shall provide the basis on which until 31 March 1981 the Govern-
ment of the United Kingdom may make decisions as to whether or not to renew or extend
the period of designation of a previously designated officer or to designate a newly ap-
pointed officer. The Agreement shall also constitute the basis for the Government of the
United Kingdom to make payments and reimbursements as here defined, corresponding to
such decisions, in respect of periods up to 31 March 1981 save in respect of exceptional cases
which may have been agreed between our two Governments beyond that date.

3. This Agreement shall therefore terminate, unless some other date is agreed between
the Governments of the United Kingdom and Dominica on 31 March 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE MODIFIANT
ET PROROGEANT L'ACCORD DE 1977/1981 RELATIF AU
SERVICE D'OUTRE-MER (DOMINIQUE) [MAINTIEN EN
VIGUEUR]

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni r~sidant 6 Bridgetown
au Premier Ministre de la Dominique

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 17 mars 1981
093/3

Madame,

J'ai 'honneur de me ref6rer d I'Accord de 1977/1981 relatif au service d'outre-
mer (Dominique) [maintien en vigueur] (ci-apr6s d~nomm6 << l'Accord >>) et de pro-
poser que I'Accord soit modifi6 comme suit:
a) Supprimer l'alin6a v, d, du paragraphe 1;
b) Aux alin6as vii et viii du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et le mot

< subside >>;
c) Aux paragraphes 2 et 3 de l'Accord, supprimer la date << 31 mars 1981 >> chaque

fois qu'elle y figure et la remplacer par la date << 31 mars 1986 >>.
Si ces propositions rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Common-

wealth de la Dominique, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse consti-
tuent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars
1981 et qui, avec I'Accord, sera intitul& aux fins de citation « Accord de 1977/1981
relatif au service d'outre-mer (Dominique) >>.

Je vous prie d'agr6er, etc.

J. S. ARTHUR

Entre en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au 31 mars 1981, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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II

Le Premier Ministre de la Dominique
au Haut Commissaire du Royaume-Uni rbsidant c6 Bridgetown

CABINET DU PREMIER MINISTRE
ROSEAU (DOMINIQUE)

Le 19 mars 1981
E8/1

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 17 mars 1981 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens d vous faire savoir que la proposition qui precede rencontre l'agr~ment
du Gouvernement du Commonwealth de la Dominique, qui par consequent accepte
que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui, avec l'Accord, sera intitul6
aux fins de citation « Accord de 1977/1981 relatif aux service d'outre-mer (Domini-
que) >>.

Je vous prie d'agr6er, etc.

M. EUGENIA CHARLES

ANNEXE

PARAGRAPHES DU DISPOSITIF DE L'AcCORD DE 1977/1981 RELATIF
AU SERVICE D'OUTRE-MER (DOMINIQUE) [MAINTIEN EN VIGUEUR] 1

v. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
de la Dominique, d chaque agent affect6:
a) Un suppl6ment de traitement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera

de temps d autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes d laquelle l'agent pourra avoir droit pour chacun de

ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni
stipulera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation i laquelle l'agent pourra avoir droit, aux clauses et conditions
et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

d) La fraction de tout subside payable A 'agent qui lui reviendra du fait de 'adjonction A
ses 6moluments du supplkment de traitement vis6 dans le present paragraphe;

e) Les frais m~dicaux n~cessairement encourus par l'agent pour un traitement non pr~vu par
le service de sant6 local, au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de
temps A autre.

vi. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra d sa charge les frais de voyage des
enfants d'un agent affect6 pour permettre A ceux-ci de rendre visite A leurs parents i la

Publies pour information.

Vol. 1342. 1-22488



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

Dominique au moment des vacances et ce, aux clauses et conditions que le Gouvernement
du Royaume-Uni stipulera de temps a autre.

vii. Les supplkments de traitement, allocation, prime, subside et frais m~dicaux
payables directement i un agent affect6 par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6-
ment aux dispositions du present Accord seront verses i un compte ouvert dans une banque
d~sign~e par I'agent et situe au Royaume-Uni, en R~publique d'lrlande ou dans tout autre
pays pour lequel le Gouvernement du Royaume-Uni aura donn6 son assentiment.

viii. Les supplkments de traitement, allocation, prime, subside et frais m~dicaux pay~s
directement par le Gouvernement du Royaume-Uni i un agent affect6 seront exon~r~s du
paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur A la Dominique.

2. C'est sur la base du present Accord que, jusqu'au 31 mars 1981, le Gouvernement
du Royaume-Uni d6cidera s'il y a lieu de renouveler ou de proroger ]a p~riode d'affectation
d'un agent pr&demment affect& ou d'affecter un nouvel agent. C'est aussi sur la base du
present Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et rembour-
sements vis~s ci-dessus qu'appelleront ces decisions, pour des p~riodes pouvant aller jusqu'au
31 mars 1981, sous reserve de cas exceptionnels dans lesquels les deux gouvernements pour-
ront convenir de proroger la p~riode au-deld de cette date.

3. Le present Accord prendra donc fin le 31 mars 1981 i moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Dominique ne conviennent d'une autre date.
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No. 22489

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Exchange of notes constituting an agreement amending and
extending the Agreement concerning officers designated
by the Government of the United Kingdom in the service
of the Government of Saint Vincent and the Grenadines.
Kingstown, 24 and 30 March 1981

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

1 December 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

lchange de notes constituant un accord modifiant et
prorogeant l'Accord relatif aux agents affect~s au ser-
vice du Gouvernement de Saint-Vincent-et-Grenadines
par le Gouvernement du Royaume-Uni. Kingstown, 24 et

0 mars 1981

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

1e
r dcembre 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
AMENDING AND EXTENDING THE OVERSEAS SERVICE
(ST. VINCENT) (CONTINUANCE) AGREEMENT 1977/81

1

The United Kingdom Representative at Kingstown to the Acting Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs of Saint Vincent and the Grenadines

BRITISH HIGH COMMISSION
ST. VINCENT

24 March 1981

Sir,
I have the honour to refer to the Overseas Service (St. Vincent) (Continuance)

Agreement 1977/81 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose
that the Agreement be amended as follows:
(a) Sub paragraph v, d, of paragraph 1 is deleted;
(b) In sub paragraphs vii and viii of paragraph 1, delete the punctuation and word

"gratuity";

(c) In paragraphs 2 and 3 of the Agreement, delete the words and figures "31
March 1981" wherever they occur and substitute therefor the words and figures
"31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the Government of St. Vincent and the

Grenadines, I have the honour to suggest that this Note and your reply shall con-
stitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
31 March 1981, and which shall be cited, together with the Agreement, as the Over-
seas Service (St. Vincent) Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
M. H. D'ATH

Came into force by the exchange of notes, with effect from 31 March 1981, in accordance with the provisions
of the said notes.
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11

The Financial Secretary of Saint Vincent and the Grenadines
to the United Kingdom Representative at Kingstown

MINISTRY OF FINANCE
KINGSTOWN

30 March 1981
No. MF/931

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note addressed to the Hon.
H. K. Tannis, Acting Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, St. Vincent
and the Grenadines and dated 24th March, 1981 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of St. Vincent and the Grenadines, who therefore agree that your
Note and this reply shall constitute an agreement between the two Governments
which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited, together
with the Agreement, as the Overseas Service (St. Vincent) Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

For Financial Secretary

ANNEX

THE OPERATIVE PARAGRAPHS OF THE OVERSEAS SERVICE (ST. VINCENT)
(CONTINUANCE) AGREEMENT 1977/811

v. The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of
St. Vincent pay direct to each designated officer:
(a) A salary supplement at such rate as may be specified from time to time by the Govern-

ment of the United Kingdom;
(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child

under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time
by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and con-
ditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government of
the United Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.
vi. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages

for the children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit

' Published for information.
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their parents in St. Vincent on such terms and conditions as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom.

vii. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable
direct to a designated officer by the Government of the United Kingdom in accordance with
the provisions of this Agreement shall be paid into an account at a bank nominated by the
officer situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as
may be agreed by the Government of the United Kingdom.

viii. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid
direct by the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt
from the payment of income tax under any law in force in St. Vincent.

2. This Agreement shall provide the basis on which until 31 March 1981 the Govern-
ment of the United Kingdom may make decisions as to whether or not to renew or extend
the period of designation of a previously designated officer or to designate a newly ap-
pointed officer. The Agreement shall also constitute the basis for the Government of the
United Kingdom to make payments and reimbursements as here defined, corresponding to
such decisions, in respect of periods up to 31 March 1981 save in respect of exceptional cases
which may have been agreed between our two Governments before that date to extend for
a maximum of three years beyond that date.

3. This Agreement shall therefore terminate, unless some other date is agreed between
the Governments of the United Kingdom and of St. Vincent on 31 March 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT L'ACCORD DE 1977/1981 RELATIF AU SERVICE
D'OUTRE-MER (SAINT-VINCENT) [MAINTIEN EN VIGUEUR]

I

Le Reprsentant du Royaume-Uni 6t Kingstown au Premier Ministre par interim
et Ministre des affaires trangres de Saint- Vincent-et-Grenadines

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
SAINT-VINCENT

Le 24 mars 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer d I'Accord de 1977/1981 relatif au service d'outre-
mer (Saint-Vincent) [maintien en vigueur] (ci-apr~s d~nomm& << I'Accord >>) et de
proposer que l'Accord soit modifi6 comme suit:
a) Supprimer I'alin~a v, d, du paragraphe 1;
b) Aux alin~as vii et viii du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et le mot

< subside >>;
c) Aux paragraphes 2 et 3 de l'Accord, supprimer la date << 31 mars 1981 > chaque

fois qu'elle y figure et la remplacer par la date << 31 mars 1986 >>.
Si ces propositions rencontrent 1'agr ment du Gouvernement de Saint-Vincent-

et-Grenadines, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui,
avec l'Accord, sera intitulk aux fins de citation < Accord de 1977/1981 relatif au
service d'outre-mer (Saint-Vincent) >.

Je vous prie d'agr~er, etc.

M. H. D'ATH

Entre en vigueur par 1'Echange de 'otes, avec effet au 31 mars 1981, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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II

Le Secrtaire aux finances de Saint-Vincent-et-Grenadines
au Reprdsentant du Royaume-Uni Li Kingstown

MINISTERE DES FINANCES
KINGSTOWN

Le 30 mars 1981
No MF/931

Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, adress~e d M. H. K. Tannis,
premier ministre par interim et ministre des affaires &rang~res de Saint-Vincent-et-
Grenadines, et dat~e du 24 mars 1981, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

Je tiens d vous faire savoir que la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de Saint-Vincent-et-Grenadines, qui accepte par consequent que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui, avec ]'Accord, sera intitul6
aux fins de citation << Accord de 1977/1981 relatif au service d'outre-mer (Saint-
Vincent) >>.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Pour le Secr&aire aux finances

ANNEXE

PARAGRAPHES DU DISPOSITIF DE L'ACCORD DE 1977/1981 RELATIF
AU SERVICE D'OUTRE-MER (SAINT-VINCENT) [MAINTIEN EN VIGUEURI'

v. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
de Saint-Vincent, d chaque agent affect6:
a) Un supplement de traitement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera

de temps d autre;
b) Toute allocation pour frais d'&tudes d laquelle l'agent pourra avoir droit pour chacun de

ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni
stipulera de temps d autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle I'agent pourra avoir droit, aux clauses et conditions
et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps d autre;

d) La fraction de tout subside payable A l'agent qui lui reviendra du fait de l'adjonction i
ses 6moluments du supplement de traitement vis6 dans le present paragraphe;

c) Les frais m6dicaux n6cessairement encourus par I'agent pour un traitement non pr~vu par
le service de sant& local, au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de
temps d autre.

vi. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra d sa charge les frais de voyage des
enfants d'un agent affect pour permettre d ceux-ci de rendre visite A leurs parents d Saint-
Vincent au moment des vacances et ce, aux clauses et conditions que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps a autre.

' Publi~s pour information.
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vii. Les supplkments de traitement, allocation, prime, subside et frais m6dicaux
payables directement A un agent affect6 par le Gouvernement du Royaume-Uni conform&
ment aux dispositions du pr6sent Accord seront vers&s A un compte ouvert dans une banque
d6sign6e par l'agent et situ&e au Royaume-Uni, en R6publique d'lrlande ou dans tout autre
pays pour lequel le Gouvernement du Royaume-Uni aura donn& son assentiment.

viii. Les supplkments de traitement, allocation, prime, subside et frais m6dicaux pay6s
directement par le Gouvernement du Royaume-Uni d un agent affect& seront exon6r6s du
paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur i Saint-Vincent.

2. C'est sur la base du pr6sent Accord que, jusqu'au 31 mars 1981, le Gouvernement
du Royaume-Uni d6cidera s'il y a lieu de renouveler ou de proroger la p6riode d'affectation
d'un agent pr6c&demment affect6 ou d'affecter un nouvel agent. C'est aussi sur la base du
pr6sent Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et rembour-
sements vis~s ci-dessus qu'appelleront ces d6cisions, pour des p6riodes pouvant allerjusqu'au
31 mars 1981, sous r6serve de cas exceptionnels dans lesquels les deux gouvernements pour-
ront convenir, avant cette date, de proroger la p6riode de trois ans au maximum au-dela de
cette date.

3. Le pr6sent Accord prendra donc fin le 31 mars 1981 i moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de Saint-Vincent ne conviennent d'une autre date.
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AND NORTHERN IRELAND

and
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of the Government of Saint Lucia. Castries, 25 March
1981

Authentic text: English.
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1 December 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SAINTE-LUCIE

Echange de notes constituant un accord modifiant et
prorogeant l'Accord relatif aux agents affectes au ser-
vice du Gouvernement de Sainte-Lucie par le Gouverne-
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ST. LUCIA AMENDING AND EXTEND-
ING THE OVERSEAS SERVICE (ST. LUCIA) (CONTINUANCE)
AGREEMENT 1977/81

I

The United Kingdom Representative at Castries
to the Prime Minister and Minister of Finance of St. Lucia

OFFICE OF THE BRITISH HIGH COMMISSION
ST. LUCIA

25 March 1981

Sir,

I have the honour to refer to the Overseas Service (St. Lucia) (Continuance)
Agreement 1977/81 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose
that the Agrcement be amended as follows:
(a) Sub paragraph v, d, of paragraph 1 is deleted;
(b) In sub paragraphs vii and viii of paragraph 1, delete the punctuation and word

"gratuity";

(c) In the second and third paragraphs of the Agreement, delete the words and
figures "31 March 1981" wherever they occur and substitute therefor the words
and figures "31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the Government of St. Lucia, I have the

honour to suggest that this Note and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on 31 March 1981, and
which shall be cited, together with the Agreement, as the Overseas Service
(St. Lucia) Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

D. A. C. HALLETT

Came into force by the exchange of notes, with effect from 31 March 1981, in accordance with the provisions
of the said notes.
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II

The Prime Minister and Minister of Finance of St. Lucia
to the United Kingdom Representative at Castries

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
CASTRIES

25 March 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25th March, 1981

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of St. Lucia, who therefore agree that your letter and this reply
shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on 31 March 1981 and which shall be cited, together with the Agreement, as
the Overseas Service (St. Lucia) Agreement 1977/81.

I am, Sir, your obedient servant,

A. Louisy

ANNEX

THE OPERATIVE PARAGRAPHS OF THE OVERSEAS SERVICE (ST. LUCIA)
(CONTINUANCE) AGREEMENT 1977/81'

v. The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of
St. Lucia pay direct to each designated officer:
(a) A salary supplement at such rate as may be specified from time to time by the Govern-

ment of the United Kingdom;
(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child

under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time
by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and con-
ditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government of
the United Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.
vi. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages

for the children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit
their parents in St. Lucia on such terms and conditions as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom.

Published for information.
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vii. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable
direct to a designated officer by the Government of the United Kingdom in accordance with
the provisions of this Agreement shall be paid into an account at a bank nominated by the
officer situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as
may be agreed by the Government of the United Kingdom.

viii. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid by
the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt from the
payment of income tax under any law in force in St. Lucia.

2. This Agreement shall provide the basis on which until 31 March 1981 the Govern-
ment of the United Kingdom may take decisions as to whether or not to renew or extend
the period of designation of a previously designated officer or to designate a newly ap-
pointed officer. The Agreement shall also constitute the basis for the Government of the
United Kingdom to make payments and reimbursements as here defined, corresponding to
such decisions, in respect of periods up to 31 March 1981 save in respect of exceptional cases
which may have been agreed between our two Governments before that date to extend for
a maximum of three years beyond that date.

3. This Agreement shall therefore terminate, unless some other date is agreed between
the Governments of the United Kingdom and of St. Lucia on 31 March 1981.

Vol. 1342, 1-22490



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traitis 95

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINTE-LUCIE MODIFIANT ET PROROGEANT L'AC-
CORD DE 1977/1981 RELATIF AU SERVICE D'OUTRE-MER
(SAINTE-LUCIE) [MAINTIEN EN VIGUEUR]

I

Le Repr~sentant du Royaume-Uni 6 Castries au Premier Ministre
et Ministre des finances de Sainte-Lucie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

SAINTE-LUCIE

Le 25 mars 1981

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer i I'Accord de 1977/1981 relatif au service d'outre-
mer (Sainte-Lucie) [maintien en vigueurl (ci-apr6s d6nomm6 << l'Accord >) et de pro-
poser que I'Accord soit modifi6 comme suit:
a) Supprimer l'alin6a v, d, du paragraphe 1;
b) Aux alin6as vii et viii du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et le mot

<< subside >>;
c) Aux paragraphes 2 et 3 de I'Accord, supprimer la date « 31 mars 1981 >> chaque

fois qu'elle y figure et la remplacer par la date « 31 mars 1986 >>.
Si ces propositions rencontrent I'agr~ment du Gouvernement de Sainte-Lucie,

je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui, avec 'Accord,
sera intitu1l aux fins de citation < Accord de 1977/1981 relatif au service d'outre-
mer (Sainte-Lucie) >>.

Je vous prie d'agr~er, etc.

D. A. C. HALLETT

Entri en vigueur par I'echange de notes, avec effet au 31 mars 1981, conformiment aux dispositions desdites
notes.
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II

Le Premier Ministre et Ministre des finances de Sainte-Lucie
au Reprbsentant du Royaume-Uni 6t Castries

CABINET DU PREMIER MINISTRE
CASTRIES

Le 25 mars 1981

Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 25 mars 1981, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens d vous faire savoir que la proposition qui prcede rencontre I'agr6ment
du Gouvernement de Sainte-Lucie, qui accepte par consequent que votre lettre et
la pr~sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur le 31 mars 1981 et qui, avec l'Accord, sera intitul& aux fins de citation
( Accord de 1977/1981 relatif au service d'outre-mer (Sainte-Lucie) >.

Je vous prie d'agr~er, etc.

A. LouisY

ANNEXE

PARAGRAPHES DU DISPOSITIF DE L'ACCORD DE 1977/1981 RELATIF
AU SERVICE D'OUTRE-MER (SAINTE-LUCIE) [MAINTIEN EN VIGUEURJ'

v. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
de Sainte-Lucie, A chaque agent affect6:
a) Un supplement de traitement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera

de temps d autre;
b) Toute allocation pour frais d'&tudes d laquelle l'agent pourra avoir droit pour chacun de

ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que Ic Gouvernement du Royaume-Uni
stipulera de temps d autre;

c) Toute prime d'affection d laquelle I'agent pourra avoir droit, aux clauses et conditions et
au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps d autre;

d) La fraction de tout subside payable d l'agent qui lui reviendra du fait de l'adjonction d
ses 6moluments du supplement de traitement vis6 dans le present paragraphe;

e) Les frais m~dicaux ncessairement encourus par I'agent pour un traitement non pr~vu par
le service de sant& local, au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de
temps d autre.

vi. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des
enfants d'un agent affect6 pour permettre A ceux-ci de rendre visite i leurs parents A Sainte-
Lucie au moment des vacances et ce, aux clauses et conditions que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps A autre.

vii. Les supplements de traitement, allocation, prime, subside et frais m~dicaux
payables directement d un agent affect6 par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6-

Publi~s pour information.
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ment aux dispositions du present Accord seront verses d un compte ouvert dans une banque
d6sign6e par i'agent et situ6e au Royaume-Uni, en R6publique d'Irlande ou dans tout autre
pays pour lequel Ic Gouvernement du Royaume-Uni aura donn& son assentiment.

viii. Les suppl6ments de traitement, allocation, prime, subside et frais m6dicaux pay~s
par le Gouvernement du Royaume-Uni i un agent affect& seront exon6r6s du paiement de
I'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur d Sainte-Lucie.

2. C'est sur la base du present Accord que, jusqu'au 31 mars 1981, le Gouvernement
du Royaume-Uni d6cidera s'il y a lieu de renouveler ou de proroger la p6riode d'affectation
d'un agent pr6c6demment affect6 ou d'affecter un nouvel agent. C'est aussi sur la base du
present Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et rembour-
sements vis~s ci-dessus qu'appelleront ces d6cisions, pour des p6riodes pouvant allerjusqu'au
31 mars 1981, sous r6serve de cas exceptionnels dans lesquels les deux gouvernements pour-
ront convenir, avant cette date, de proroger la p6riode de trois ans au maximum au-deld de
cette date.

3. Le pr6sent Accord prendra donc fin le 31 mars 1981 i moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de Sainte-Lucie ne conviennent d'une autre date.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE COMMONWEALTH
TELECOMMUNICATIONS ORGANISATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Commonwealth Telecommunications Organisation,

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Organisation
and persons connected with it,

Have agreed as follows:
Article 1. USE OF TERMS

For the purpose of this Agreement:
(a) "Organisation" means the Commonwealth Telecommunications Organis-

ation;
(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland;
(c) "Representatives" means representatives of members of the Organisation

and in each case means heads of delegations, alternates, and advisers;
(d) "Official activities of the Organisation" includes its administrative

activities and those undertaken pursuant to its Constitution;
(e) "Staff member" means the General Secretary and all persons appointed or

recruited for full-time employment with the Organisation and subject to its staff
regulations, other than persons recruited locally and assigned to hourly rates of
pay;

(/) "Citizen of the United Kingdom" means a person who is a British citizen,
a British Dependent Territories citizen, or a British Overseas citizen.

Article 2. INTERPRETATION

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of
enabling the Organisation at its Headquarters in the United Kingdom fully and
efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 3. LEGAL PERSONALITY

The Organisation shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

Article 4. IMMUNITY

(l) Within the scope of its official activities the Organisation shall have
immunity from jurisdiction and execution except:
(a) To the extend that the Organisation waives such immunity from jurisdiction or

immunity from execution in a particular case;
(b) In respect of any contract for the supply of goods or services, and any loan or

Came into force on 30 March 1983 by signature, in accordance with article 22 (I).
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other transaction for the provision of finance and any guarantee or indemnity
in respect of any such transaction or of any other financial obligation;

(c) In respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of the Organis-
ation or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(d) In respect of a civil action relating to death or personal injury caused by an act
or omission in the United Kingdom;

(e) In the event of the attachment, pursuant to the final order of a court of law,
of the salaries, wages or other emoluments owed by the Organisation to a staff
member of the Organisation;

(/) In respect of the enforcement of an arbitration award made under Article 21 of
this Agreement;

(g) In respect of a counter-claim directly connected with proceedings initiated by
the Organisation; and

(h) In respect of proceedings relating to a contract of employment between the
Organisation and a staff member.
(2) The Organisation's property and assets wherever situated shall be

immune from any form of administrative or provisional judicial constraint, such as
requisition, confiscation, expropriation or attachment, except insofar as may be
temporarily necessary in connection with the prevention of, and investigation into,
accidents involving motor vehicles belonging to, or operated on behalf of, the
Organisation.

Article 5. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Organisation shall be inviolable. The term "archives"
includes all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films
and recordings conveying information by any means whatsoever belonging to or
held by the Organisation and to all information contained therein.

Article 6. FLAG AND EMBLEM

The Organisation shall be entitled to display its flag and emblem on the
premises and means of transport of the Organisation and of the General Secretary.

Article 7. EXEMPTION FROM TAXES

(1) Within the scope of its official activities, the Organisation and its
property and income shall be exempt from all direct taxes. Direct taxes include
income tax, capital gains tax, and corporation tax.

(2) The Organisation shall be granted relief from general rates levied by the
local authorities on the premises of the Organisation with the exception of the
proportion which, as in the case of diplomatic missions, represents payments for
specific services rendered. Rates shall in the first instance be paid by the Govern-
ment and the proportion which represents payments for specific services rendered
shall be recovered by them from the Organisation.

(3) The Organisation shall be accorded a refund of car tax and value added
tax paid on the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture, and,
where it is readily identifiable, value added tax paid on the supply of goods or ser-
vices of substantial value, necessary for the official activities of the Organisation. In
this connection it is envisaged that claims for refunds will be made only in respect
of goods or services supplied on a recurring basis or involving considerable quan-
tities of goods or involving considerable expenditure such as the furnishing of the
premises of the Organisation. No refund shall be made in respect of any claim for
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goods or services where the value of the goods or services does not amount in the
aggregate to £300 sterling or more.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

(1) Goods whose import or export by or on behalf of the Organisation is
necessary for the exercise of its official activities shall be exempt from all duties
(whether of customs or excise) and other such charges imposed upon or by reason
of importation or exportation (except mere payments for services) and from all
prohibitions and restrictions on import or export.

(2) The Organisation shall be accorded a refund of duty (whether of customs
or excise) and value added tax paid on the importation of hydrocarbon oils
purchased by it and necessary for the exercise of its official activities.

Article 9. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Exemption in respect of taxes or duties under Article 7 or Article 8 of this
Agreement shall not be granted in respect of goods or services which may be
purchased or imported for the personal benefit of a staff member of the Organis-
ation.

Article 10. RE-SALE

Goods which have been acquired under Article 7 or imported under Article 8
of this Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed
of unless the appropriate authorities have been notified in advance and any
necessary duties and taxes paid.

Article 11. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

The Organisation may receive, acquire, hold and dispose of freely any kinds of
funds, currencies or securities.

Article 12. CIRCULATION OF PUBLICATIONS
The circulation of publications and other information material sent by or to

the Organisation within the scope of its official activities shall not be restricted in
any way.

Article 13. REPRESENTATIVES

(1) Representatives shall enjoy, while exercising their functions and in the
course of their journeys to and from the place of meeting, the following privileges
and immunities;
(a) Immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission) in

respect of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise
of their functions; this immunity shall not however apply in the case of a motor
traffic offence committed by a representative nor in the case of damage caused
by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;
(c) Exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry,

from charges for visas and from registration formalities for the purpose of
immigration control;

(d) Unless they are residents of the United Kingdom for the purpose of exchange
control, the same exchange control treatment as is accorded to diplomatic
agents; and

(e) The same facilities as regards their personal luggage as are accorded to officials
of foreign Governments on temporary missions.
(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective
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of the relations existing between the Governments which the persons referred to
represent and the Government of the United Kingdom and are without prejudice
to any special immunities to which such persons may be entitled.

(3) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this Article
shall not be accorded to any representative of the Government or to any citizen of
the United Kingdom.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives in order to
ensure complete independence in the exercise of their functions in connection with
the Organisation. A Member State shall waive the immunity of its representative
where the immunity would impede the course of justice and where it can be waived
without prejudicing the purposes for which it was accorded.

(5) In order to assist the Government to implement the provisions of this
Article, the Organisation shall as far as possible inform the Government of the
names of representatives in advance of their arrival in the United Kingdom.

Article 14. STAFF MEMBERS

Staff members of the Organisation:
(a) Shall have (even after they have left the service of the Organisation) immunity

from jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their func-
tions, including words written or spoken; this immunity shall not however
apply in the case of a motor traffic offence committed by a staff member nor
in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Shall be exempt from any obligation in respect of military service; and members
of their families forming part of their households shall enjoy the same exemp-
tion, provided that this exemption shall not apply to any person who is a
citizen of the United Kingdom;

(c) Shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) Shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges

for visas and from registration formalities for the purpose of immigration con-
trol; and members of their families forming part of their households shall enjoy
the same facilities;

(e) Unless they are citizens of the United Kingdom or permanently resident in the
United Kingdom shall be accorded the treatment in matters of exchange con-
trol which is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the
State in which they were resident for exchange control purposes when appoin-
ted to their posts with the Organisation;

(I) Unless they are citizens of the United Kingdom or permanently resident in the
United Kingdom, shall, at the time of first taking up their post in the United
Kingdom, be exempt from duties (whether of customs or excise) and other such
charges (except mere payments for services) in respect of import of their fur-
niture and personal effects (including one motor car each) in their ownership or
possession or already ordered by them and intended for their personal use or
for their establishment. Such goods shall normally be imported within three
months of their first entry into the United Kingdom, but in exceptional cir-
cumstances an extension of this period may be granted. The privilege shall be
subject to the conditions governing the disposal of goods imported into the
United Kingdom free of duty and to the general restrictions applied in the
United Kingdom to all imports; and

(g) Shall, in time of international crisis, enjoy the same facilities as to repatriation
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as diplomatic agents, and the members of their families forming part of their
household shall enjoy the same facilities.

Article 15. INCOME TAX

(1) The staff members of the Organisation shall be subject to a tax imposed
by the Organisation for its benefit on salaries and emoluments paid by the
Organisation. From the date on which this tax is applied such salaries and
emoluments shall be exempt from United Kingdom income tax, but the Govern-
ment shall retain the right to take these salaries and emoluments into account for
the purpose of assessing the amount of taxation to be applied to income from other
sources.

(2) In the event that the Organisation operates a system for the payment of
pensions and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to such pensions and annuities.

Article 16. SOCIAL SECURITY

When the Organisation has established its own social security scheme or has
joined that of another international organisation under conditions laid down in the
staff regulations of the Organisation, those staff members of the Organisation who
are not citizens of the United Kingdom or permanently resident in the United
Kingdom, shall with respect to services rendered for the Organisation be exempt
from the provisions of any social security scheme established by the law of the
United Kingdom.

Article 17. OBJECT OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES. WAIVER

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff mem-
bers are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning
of the Organisation and the complete independence of the persons to whom they
are accorded.

(2) The General Secretary has the right and the duty to waive such
immunities (other than his own) when he considers that such immunities are
preventing the carrying out of justice and when it is possible to dispense with them
without prejudicing the interests of the Organisation. In respect of the General
Secretary, the Council of the Organisation may waive his immunities.

Article 18. CO-OPERATION

The Organisation shall co-operate at all times with the appropriate authorities
in order to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities
provided for in this Agreement. The right of the Government to take all
precautionary measures in the interests of its security shall not be prejudiced by any
provisions in this Agreement.

Article 19. NOTIFICATION OF APPOINTMENT. CARDS

(1) The Organisation shall inform the Government when a staff member
takes up or relinquishes his post. Furthermore the Organisation shall from time to
time send to the Government a list of all staff members. In each case the Organis-
ation shall indicate whether a staff member is a citizen of the United Kingdom or
permanently resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members on notification of their
appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him as
a staff member. This card shall be accepted by the appropriate authorities as
evidence of identity and appointment. The Organisation shall return the card to the
Government when the holder relinquishes his duties.
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Article 20. MODIFICATION
At the request either of the Government or of the Organisation consultations

shall take place respecting the implementation, modification or extension of this
Agreement. Any understanding, modification or extension may be given effect by
an Exchange of Letters between a representative of the Government and the
General Secretary (after approval by the Council of the Organisation).

Article 21. DISPUTES
Any dispute between the Government and the Organisation concerning the

interpretation or application of this Agreement or any question affecting the re-
lations between the Government and the Organisation which is not settled by
negotiation or by some other agreed method shall be referred for final decision to
a panel of three arbitrators. One of those arbitrators shall be chosen by Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, one
shall be chosen by the General Secretary and the third, who shall be the Chairman
of the Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the third within one year of their own appointment,
the third arbitrator, at the request of the Government or of the Organisation, shall
be chosen by the President of the International Court of Justice.

Article 22. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Govern-

ment and the Organisation. In the event of the Headquarters of the Organisation
being moved from the territory of the United Kingdom, this Agreement shall, after
the period reasonably required for such transfer and the disposal of the property
of the Organisation in the United Kingdom, cease to be in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Agreement.
DONE in duplicate at London this 30th day of March 1983.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Commonwealth Telecommunications Organisation:

G. H. CUNNOLD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'ORGANISATION DES TELECOMMUNICA-
TIONS DU COMMONWEALTH

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et 'Organisation des t&lecommunications du Commonwealth,

Desireux de definir le statut, les privileges et les immunites de l'Organisation
et des personnes qui lui sont rattachees,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. EMPLOI DES TERMES

Aux fins du present Accord:
a) Le terme « Organisation >> s'entend de l'Organisation des telecommunica-

tions du Commonwealth;
b) Le terme o Gouvernement> s'entend du Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;
c) Le terme < representants > s'entend des representants des membres de l'Or-

ganisation et designe, dans tous les cas, les chefs de delegation, leurs suppleants et
leurs conseillers;

d) L'expression o activites officielles de l'Organisation >> englobe les activites
administratives et les activites entreprises en application de sa Constitution;

e) Le terme < fonctionnaire > s'entend du Secretaire general et de toutes les
personnes nommes ou recrutes par l'Organisation pour 8tre employees A plein
temps qui sont assujettis au statut du personnel de l'Organisation, d l'exception des
personnes recrutees sur le plan local ou recevant un salaire horaire;

J) L'expression « citoyen du Royaume-Uni > s'entend d'une personne qui est
citoyen britannique, citoyen britannique des territoires dependants ou citoyen bri-
tannique d'outre-mer.

Article 2. INTERPRtTATION

Le present Accord sera interpret6 eu &gard d son objectif essentiel qui est de
permettre A l'Organisation, A son siege au Royaume-Uni, de s'acquitter de ses res-
ponsabilites d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts integralement et efficace-
ment.

Article 3. PERSONNALIT] JURIDIQUE

L'Organisation possede la personnalit6 juridique. Elle a notamment ia capacit&
de contracter, d'acqu&rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et d'es-
ter en justice.

Article 4. IMMuNITt

1) Dans le cadre de ses activites officielles, l'Organisation jouit de I'immunit6
de juridiction et de l'immunit6 des mesures d'execution, sauf:

Entre en vigueur le 30 mars 1983 par la signature, conform ment au paragraphe I de I'article 22.
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a) Dans la mesure o6 elle y a renonc6 dans un cas donn6;
b) Dans le cas d'un contrat de fourniture de biens ou de services et dans le cas d'un

pr~t ou autre transaction ayant pour objet d'assurer un apport financier et de
toute garantie ou caution d l'6gard d'une telle transaction ou de toute autre obli-
gation financi&re;

c) Dans le cas d'une action civile intent6e par un tiers pour obtenir r6paration de
dommages r6sultant d'un accident caus6 par un v6hicule automobile apparte-
nant d l'Organisation ou utilis6 pour son compte, ou dans le cas d'une infraction
au code de la route commise d l'occasion de l'utilisation d'un tel v6hicule;

d) Dans le cas d'une action civile d6coulant d'un d6c~s ou de blessures caus6s par
un acte ou une omission dans le Royaume-Uni;

e) Dans le cas de la saisie, en application de la d6cision ex6cutoire d'un tribunal,
de traitements, salaires ou autres 6moluments dus par l'Organisation A l'un de
ses fonctionnaires;

J) Dans le cas de l'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue en application de l'ar-
ticle 21 du pr6sent Accord;

g) Dans le cas d'une demande reconventionnelle directement li6e A une action
intent6e par l'Organisation; et

h) Dans le cas d'une action en justice relative A un contrat d'emploi pass6 entre
l'Organisation et l'un de ses fonctionnaires.

2) Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit qu'ils se trouvent,
b6n6ficient de l'immunit& A 1'6gard de toutes les formes de contraintes administra-
tives ou de contraintes judiciaires provisoires comme ia r6quisition, la confiscation,
l'expropriation ou la saisie, sauf dans les cas oul de telles mesures sont temporaire-
ment n6cessaires pour pr~venir des accidents mettant en cause des v6hicules A
moteur qui appartiennent A l'Organisation ou circulent pour son compte, ou pour
enqu~ter sur de tels accidents.

Article 5. INVIOLABILITE DES ARCHIVES

Les archives de l'Organisation sont inviolables. Le terme << archives >> s'entend
de tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et
enregistrements contenant des informations sous quelque forme que ce soit, appar-
tenant A l'Organisation ou dtenus par elle, ainsi que de toutes les informations
qu'elles renferment.

Article 6. PAVILLON ET EMBLtME

L'Organisation a le droit d'arborer son pavillon et son embi~me sur les locaux
et les moyens de transport de l'Organisation et de son Secr&aire g~n&ral.

Article 7. EXONtRATION FISCALE

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'organisation, ses biens et ses
revenus sont exon&r~s de tous imp6ts directs. Les imp6ts directs englobent: l'imp6t
sur le revenu, l'imp6t sur les plus-values et l'imp6t sur les soci6t6s.

2) L'Organisation a droit A des d6grvements fiscaux pour les taxes g~n~rales
pr6lev&es par les autorit6s locales sur les locaux de l'Organisation, A I'exception,
comme dans le cas de missions diplomatiques, de la portion repr~sentant la r6mu-
n6ration de services. Les taxes sont d'abord r6gl6es par le Gouvernement et la por-
tion de ces taxes qui repr6sente la r6mun6ration de services est rembours6e au Gou-
vernement par l'Organisation.

3) L'Organisation a droit au remboursement de la taxe sur les v6hicules auto-
mobiles et de la taxe A la valeur ajout6e perque lors de i'achat de v6hicules automo-
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biles neufs fabriqu~s au Royaume-Uni, ainsi que, lorsqu'elle est nettement identi-
fiable, de la taxe A la valeur ajout~e perque sur la fourniture de biens ou de services
repr~sentant une valeur importante et n6cessaires d l'exercice des activit~s officielles
de l'Organisation. A cet 6gard, il est pr6vu que les demandes de remboursement ne
peuvent 8tre pr6sent6es que pour des achats de biens ou services fournis de faqon
r~p&te, ou de biens fournis en quantit~s consid6rables ou pour des achats entrai-
nant des d6penses importantes, tels que ceux effectu6s pour l'am6nagement des
locaux de l'Organisation. I1 n'est pas accord6 de remboursement pour des biens ou
services d'une valeur inf6rieure d 300 livres sterling.

Article 8. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE

1) Les articles import~s ou export6s par I'Organisation ou pour son compte
et n6cessaires d l'exercice de ses activit6s officielles sont exon~r6s de tous droits de
douane et de toutes autres taxes frappant l'importation ou l'exportation, d l'excep-
tion des paiements repr6sentant uniquement la r6num6ration de services, et ils sont
exempts de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation.

2) L'Organisation a droit au remboursement des droits de douane et de la
taxe d la valeur ajout6e perqus lors de l'importation des hydrocarbures achet~s par
l'Organisation et n6cessaires d l'exercice de ses activit6s officielles.

Article 9. EXONtRATION D'IMPOTS ET DE DROITS DE DOUANE

II n'est pas accord6 d'exemption d'imp6ts ou de droits de douane au titre de
l'article 7 ou de l'article 8 du pr6sent Accord dans le cas de biens ou de services
achet6s ou import~s par les fonctionnaires de l'Organisation pour leur usage per-
sonnel.

Article 10. REVENTE

Les articles qui ont 6t6 acquis conform~ment aux dispositions de l'article 7 ou
import6s conform6ment aux dispositions de I'article 8 du pr6sent Accord ne peu-
vent &res donn6s, vendus, lou6s ou c6d6s de toute autre mani~re qu'd la condition
que les autorit~s comp&entes en aient 6t6 avis6es au pr~alable et que les droits de
douane et autres imp6ts frappant lesdits articles aient 6t6 acquitt6s.

Article 11. FONDS, DEVISES ET TITRES

L'Organisation peut recevoir, acqu6rir et d6tenir tous fonds, devises ou titres
quels qu'ils soient, et en disposer librement.

Article 12. ACHEMINEMENT DE PUBLICATIONS

L'acheminement de publications et autres documents d'information exp6di~s
par l'Organisation ou envoy6s A celle-ci dans le cadre de ses activit6s officielles ne
fait l'objet d'aucune restriction.

Article 13. REPRiSENTANTS

1) Les repr6sentants jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au
cours de leurs voyages d destination ou en provenance du lieu de la r6union, des
privileges et immunit6s suivants:
a) Immunit6 de juridiction, m~me apr6s l'ach&vement de leur mission, en ce qui

concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y com-
pris leurs paroles et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant 6tre invoqu6e dans
le cas d'une infraction au code de la route commise par un repr6sentant, ni dans
le cas de dommages caus6s par un v6hicule automobile conduit par un repr6sen-
tant ou lui appartenant;

b) Inviolabilit& de tous leurs papiers et documents officiels;
c) Exemption, pour eux-m~mes et pour leur conjoint, de toutes mesures restrictives
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frappant l'immigration, de tous frais de visa et de toutes formalit6s d'immatri-
culation aux fins du contr6le de l'immigration;

d) Sauf s'ils sont r6sidents du Royaume-Uni au regard du contr6le des changes,
m6me traitement en mati6re de contr6le des changes que celui qui est accord6
aux agents diplomatiques;

e) M~mes facilit6s douani6res en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles qui sont accord6es aux fonctionnaires de gouvernements 6trangers en mis-
sion officielle temporaire.

2) Les dispositions du paragraphe pr6c&dent s'appliquent quelles que soient
les relations existant entre les gouvernements que les personnes vis~es repr6sentent
et le Gouvernement du Royaume-Uni et s'entendent sans pr6judice des immunit6s
particuli6res auxquelles lesdites personnes peuvent avoir droit.

3) Les privil6ges et immunit6s d6crits au paragraphe I du pr6sent article ne
sont accord6s d aucun repr6sentant du Gouvernement ni d aucun citoyen du
Royaume-Uni.

4) Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants en vue de leur
permettre d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions aupr~s de l'Organisation.
Un Etat membre 16ve l'immunit6 de son repr6sentant dans tous les cas o6f l'immu-
nit6 emp~cherait que justice ne soit faite et ot elle peut &re lev6e sans nuire aux
buts pour lesquels elle a 6t& accord6e.

5) En vue d'aider le Gouvernement dt appliquer les dispositions du pr6sent
article, l'Organisation lui communique dans la mesure du possible le nom des repr6-
sentants pr6alablement d leur arriv~e au Royaume-Uni.

Article 14. FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires de l'Organisation:
a) Jouissent, m~me apr6s avoir quitt6 le service de I'Organisation, de l'immunit6 de

juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions, y compris leurs paroles et &crits; cette immunit6 ne peut cependant
8tre invoqu6e dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un
fonctionnaire de l'Organisation, ni dans le cas de dommages causes par un v6hi-
cule automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Sont exempts de toutes les obligations relatives au service militaire; les membres
de leur famille faisant partie de leur m6nage jouissent de la m~me exemption,
&ant entendu que celle-ci ne s'applique pas d un citoyen du Royaume-Uni;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
d) Jouissent de l'exemption de toutes mesures restrictives relatives i l'immigration,

de tous frais de visa et de toutes formalit6s d'immatriculation aux fins du
contr6le de l'immigration; les membres de leur famille faisant partie de leur
m6nage b6n6ficient des mmes facilit~s;

e) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni ou r6sidents permanents au
Royaume-Uni, b6n6ficient du traitement accord6 en mati6re de contr6le des
changes d un agent diplomatique au Royaume-Uni de l'Etat of ils &aient r~si-
dents aux fins du contr6le des charges au moment de leur nomination d leurs
postes dans l'Organisation;

J) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni ou r6sidents permanents au
Royaume-Uni, sont exempt6s, d l'occasion de leur premiere prise de fonctions,
au Royaume-Uni, des droits de douane et autres taxes (d l'exception des paie-
ments repr6sentant uniquement la r~num&ration de services) en ce qui concerne
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r'importation du mobilier et des effets personnels (y compris un vrhicule auto-
mobile par personne) dont ils sont propri&aires ou drtenteurs ou qu'ils ont drjdt
commandrs et qui sont destinrs i4 leur usage personnel ou d leur installation.
Ces articles doivent normalement Etre importrs dans les trois mois suivant la
premiere date d'entrre du fonctionnaire au Royaume-Uni, mais, dans des cir-
constances exceptionnelles, cette prriode peut tre prolonge. Ce privilrge est
soumis aux conditions rrgissant la cession de biens exon~rs de droits lors de
leur importation au Royaume-Uni et aux restrictions grnrrales appliqures au
Royaume-Uni i toute importation; et

g) Brnfficient des mrmes facilitrs de rapatriement, pour eux-mrmes et pour les
membres de leur famille faisant partie de leur mrnage, que celles qui sont accor-
dres aux agents diplomatiques en prriode de crise internationale.

Article 15. IMPOT SUR LE REVENU

1) Les fonctionnaires de l'Organisation sont soumis d une contribution prrle-
vre par l'Organisation d son profit sur les traitements et 6moluments verses par elle.
A compter de la date d'imposition de cette contribution, lesdits traitements et 6mo-
luments sont exempts de l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni; toutefois, le Gou-
vernement conserve le droit de faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne
de compte aux fins du calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant
d'autres sources.

2) Si l'Organisation a institu6 un regime de pensions et de rentes en faveur
de ses anciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne
s'appliquent pas auxdites pensions et rentes.

Article 16. SCURITt SOCIALE

Une fois que l'Organisation aura institu6 son propre regime de srcurit6 sociale
ou se sera associee a celui d'une autre organisation internationale dans les condi-
tions fixres par le statut du personnel de l'Organisation, les fonctionnaires de l'Or-
ganisation qui ne sont pas citoyens du Royaume-Uni ou residents permanents au
Royaume-Uni ne seront pas soumis, en ce qui concerne les prestations de services
fournis pour le compte de l'Organisation, aux dispositions du regime de srcurit6
sociale institu6 par la 16gislation du Royaume-Uni.

Article 17. OBJET DES PRIVILEGES ET IMMUNITES.
LEVEE DE CES PRIVILtGES ET IMMUNITES

1) Les privilkges et immunitrs accordrs par le present Accord aux fonction-
naires de l'Organisation ne le sont qu'en vue d'assurer, en toutes circonstances, le
bon fonctionnement de l'Organisation et l'indrpendance complete des personnes
auxquelles ils sont accordrs.

2) Le Secrrtaire grn&ral peut et doit lever ces immunitrs, hormis les siennes,
dans tous les cas ofi, d son avis, elles emprcheraient que justice ne soit faite et elles
peuvent 8tre levees sans nuire aux int~rts de l'Organisation. Dans le cas du Secr&
taire grnrral, les immunitrs peuvent tre levees par le Conseil de l'Organisation.

Article 18. COOPItATION

L'Organisation collabore en tous temps avec les autoritrs comptentes en vue
d'6viter tous abus auxquels pourraient donner lieu les privileges, immunitrs en faci-
litrs prrvus par le present Accord. Aucune disposition du present Accord ne porte
atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes les mesures de prrcaution
qu'il juge nrcessaires dans l'intrr& de la s&urit6 publique.

Article 19. NOTIFICATION DE NOMINATIONS. CARTES

1) L'Organisation informe le Gouvernement de la date d laquelle un fonc-
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tionnaire prend ses fonctions ou cesse de les exercer. En outre, I'Organisation com-
munique p6riodiquement au Gouvernement la liste de tous les fonctionnaires, en
indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non ressortissants du Royaume-Uni ou r6si-
dents permanents au Royaume-Uni.

2) Le Gouvernement d6livre i tous les fonctionnaires dont ia nomination lui
a W notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et indiquant
sa qualit6 de fonctionnaire. Cette carte est accept6e par les autorit~s comp&entes
comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire. L'Organisation renvoie la
carte au Gouvernement lorsque le titulaire cesse d'exercer ses fonctions.

Article 20. MODIFICATION

A la demande du Gouvernement ou de l'Organisation, des consultations
auront lieu au sujet de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de sa modification ou
de sa prorogation. I1 pourra re donn6 effet At toute interpr&ation, modification ou
prorogation du pr6sent Accord par un 6change de lettres entre un repr6sentant du
Gouvernement et le Secr6taire g6n6ral apr~s qu'il aura requ l'approbation du
Conseil de l'Organisation.

Article 21. DIFFtRENDS

Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et I'Organisation au sujet
de I'interpr&ation ou de l'application du pr6sent Accord ou de toute question int6-
ressant les rapports entre le Gouvernement et l'Organisation et qui ne serait pas
r6g16 par voie de n6gociation ou par toute autre m6thode convenue sera renvoy,
pour d6cision d6finitive i un groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera dsigne
par le Principal Secr&aire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires 6trang6res et aux
affaires du Commonwealth, le deuxi6me sera d6sign6 par le Secr6taire gn~ral et le
troisi6me, qui pr6sidera le tribunal, sera d6sign6 par les deux premiers. Au cas ofi
les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom du troisi6me arbitre
dans un d61ai d'un an A compter de la date de leur d6signation, celui-ci sera choisi
par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, i la demande du Gouverne-
ment ou de l'Organisation.

Article 22. ENTRtE EN VIGUEUR ET ABROGATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
2) I1 pourra tre mis fin au pr6sent Accord par voie d'accord entre le Gou-

vernement et l'Organisation. Au cas ofi le siege de l'Organisation serait transf6r6 en
dehors du territoire du Royaume-Uni, le present Accord cessera d'6tre en vigueur
At l'issue de la p6riode raisonnablement necessaire pour op~rer le transfert et liqui-
der les biens de l'Organisation au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT d. Londres, en double exemplaire, le 30 mars 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND

Pour l'Organisation des t616communications du Common-
wealth:

G. H. CUNNOLD
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

El Gobierno de la Repiblica de Guatemala y el Gobierno de la Repiblica de
Chile,

Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad exis-
tentes entre ambas Naciones,

Considerando el inter6s comhn por estimular la investigaci6n cientifica y t6c-
nica y el desarrollo social y econ6mico de sus respectivos paises, y conscientes de
que una estrecha colaboraci6n contribuirdt al desarrollo de los recursos humanos y
materiales de ambas Naciones,

Han convenido en celebrar el siguiente Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cien-
tifica y T6cnica:

Articulo I. Las Partes Contratantes elaborardn y ejecutardn de comdn
acuerdo y en forma conjunta, programas de cooperaci6n cientifica y t6cnica en
armonia con sus respectivas politicas de desarrollo.

Articulo II. Los proyectos contenidos en los programas a que se hace referen-
cia en el articulo anterior, serin objeto de Acuerdos Complementarios que deberdn
especificar sus objectivos, el cronograma de trabajo, las obligaciones de cada una
de las Partes, su financiamiento y los organismos nacionales responsables de la eje-
cuci6n de los proyectos.

Articulo III. Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n cientifica y
t6cnica entre los dos paises podrd comprender las siguientes modalidades:

a) Realizaci6n conjunta y coordinada de actividades de investigaci6n, desarrollo y
capacitaci6n que contribuyan al desarrollo integral de los paises;

b) Creaci6n de instituciones de investigaci6n y centros de perfeccionamiento y pro-
ducci6n experimental;

c) Organizaci6n de seminarios y conferencias; intercambio de informaciones y
documentaci6n, y organizaci6n de los medios para su difusi6n; y

d) Otras modalidades de cooperaci6n cientifica y t6cnica que tengan como finali-
dad favorecer el desarrollo integral de cualquiera de los paises, de conformidad
con sus respectivas politicas de desarrollo econ6mico [y] social.

Articulo IV. Las Partes Contratantes podrdn ejecutar las diferentes modali-
dades de cooperaci6n cientifica y t6cnica, dentro de proyectos especificos, a traves
de los siguientes medios:
a) Concesi6n de becas de estudio, de especializaci6n, de perfeccionamiento o de

adiestramiento;
b) Envio o intercambio de expertos, para la prestaci6n de servicios de consulta y

asesoramiento;
c) Envio o intercambio de equipos y materiales;
d) Intercambio de informaciones y experiencias; y
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e) Cualquier otro medio acordado por las Partes Contratantes.
Articulo V. Las Partes Contratantes podrdn solicitar el financiamiento y la

participaci6n de Organismos Internacionales para la ejecuci6n de proyectos com-
prendidos entre las modalidades y medios de cooperaci6n cientifica y t6cnica a que
se refieren los Articulos III y IV y de conformidad con lo que establezcan los res-
pectivos Acuerdos Complementarios dispuestos en el Articulo II.

Articulo VI. La difusi6n de la informaci6n cientifica y tcnica que ambas
Partes intercambien en ejecuci6n del presente Convenio, podrd ser limitada o rete-
nida cuando las Partes Contratantes o los organismos por ellas designados asi 1o
convengan, antes o durante el intercambio.

Articulo VII. Cada una de las Partes Contratantes adoptard las medidas
necesarias para facilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de los ciudadanos de
la otra Parte que est6n en ejercicio de sus actividades dentro del marco del presente
Convenio Bfsico, respetando las respectivas legislaciones sobre extranjeros.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes otorgaran a los expertos que reciban
de la otra Parte - en cumplimiento de los proyectos de cooperaci6n - los privile-
gios, exenciones y facilidades necesarios para el cumplimiento de sus funciones de
acuerdo a las legislaciones nacionales vigentes.

Los privilegios, exenciones y facilidades que cada Parte otorgard, serdn comu-
nicados a la otra Parte por Nota, a trav6s de la via diplomdtica. Tales Notas serin
consideradas parte integrante del presente Convenio y su vigencia estard supeditada
a la de 6ste.

Articulo IX. Los equipos, maquinarias y cualesquiera de los implementos que
intercambien las Partes en aplicaci6n de los proyectos de cooperaci6n gozardn de
facilidades para su internamiento - temporal o definitivo - en la Parte receptora,
de conformidad con sus respectivas legislaciones nacionales.

Articulo X. Corresponderd a los respectivos organismos nacionales encarga-
dos de la cooperaci6n cientifica y t~cnica la concertaci6n de los proyectos previstos
en el Articulo II, asi como encargarse de toda la tramitaci6n necesaria.

Articulo XI. El presente Convenio tendri una duraci6n de dos afios y entrarA
en vigor a partir de la fecha de canje de los respectivos instrumentos de ratificaci6n,
el que se realizard en la ciudad de Santiago de Chile.

Articulo XII. El presente Convenio se prorrogard tdcitamente por periodos
de un afio, salvo que una de las Partes notifique a la otra con tres meses de anterio-
ridad a la expiraci6n del respectivo periodo, su decisi6n de darle t6rmino.

Articulo XIII. En caso de denuncia del presente Convenio, sus cldusulas
continuarin aplicdndose a los proyectos en ejecuci6n hasta su finalizaci6n, salvo
acuerdo expresado en contrario de las Partes.

FIRMADO en Guatemala a los cuatro dias del mes de mayo de mil novecientos
setenta y nueve, en dos ejemplares en espafiol, siendo ambos igualmente vdlidos.

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign ]2

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Rep6blica de Guatemala de la Repfblica de Chile

Signed by Rafael Eduardo Castillo Valdez - Sign6 par Rafael Eduardo Castillo Valdez.
Signed by Octavio Enrique Gonzilez Battle - Sign6 par Octavio Enrique Gonzalez Battle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the
Republic of Chile,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship existing between the
two nations;

Considering their common interest in encouraging scientific and technical
research and social and economic development in their respective countries, and
aware that close co-operation will contribure to the development of the human and
material resources of both nations,

Have agreed to conclude the following Basic Agreement on scientific and
technical co-operation:

Article I. The Contracting Parties shall, by mutual agreement, jointly prepare
and execute scientific and technical co-operation programmes in harmony with
their respective development policies.

Article II. The projects contained in the programmes referred to in the
preceding article shall be the subject of supplementary agreements which shall
specify their objectives, the work schedule, the obligations of each Party, their
financing, and the national bodies responsible for executing the projects.

Article III. For purposes of this Agreement, scientific and technical co-oper-
ation between the two countries may take the following forms:
(a) Joint and co-ordinated research, development and training designed to con-

tribute to the overall development of the countries;
(b) Establishment of research institutes, advanced training centres and pilot plants;
(c) Organization of seminars and conferences; exchange and distribution of infor-

mation and documents;
(d) Other forms of scientific and technical co-operation designed to promote the

overall development of each country, in accordance with their respective
economic and social development policies.
Article IV. The Contracting Parties may carry out the different forms of

scientific and technical co-operation through specific projects by the following
means:
(a) Giving grants for study, specialization, advanced training or teaching;
(b) Sending or exchanging experts to provide consultant or advisory services;
(c) Sending or exchanging equipment and material;
(d) Exchanging information and experience; and

Came into force on 30 July 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Santiago, in accordance with article XI.
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(e) Any other means agreed by the Contracting Parties.

Article V. The Contracting Parties may request financing and participation
by international agencies for the execution of projects included in the forms of
scientific and technical co-operation referred to in articles II and IV and in accord-
ance with the provisions of the respective supplementary agreements provided for
in article II.

Article VI. Dissemination of the scientific and technical information
exchanged between the two Parties under this Agreement may be restricted or
withheld before or during exchange by agreement between the Contracting Parties
or the bodies designated by them.

Article VII. Each Contracting Party shall take the necessary steps to facilitate
the entry, stay and movement of citizens of the other Party in performing their
activities under this Basic Agreement, due regard being paid to the respective laws
on foreigners.

Article VIII. Each Contracting Party shall extend to experts from the other
Party engaged in executing co-operation projects the privileges, immunities and
facilities needed to carry out their functions in accordance with the national laws
in force.

The privileges, immunities and facilities granted by each Party shall be com-
municated to the other Party by note through the diplomatic channel. Such notes
shall be considered to form an integral part of this Agreement and shall remain in
force for the same period.

Article IX. Facilities shall be granted, in accordance with the respective laws
of the Parties, for the entry, whether temporary of permanent, into the territory
of the receiving Party of the equipment, machinery and any other items that the
Parties may exchange in executing the co-operation projects.

Article X. The respective national bodies responsible for scientific and techni-
cal co-operation shall co-ordinate the projects referred to in article II and shall
make all the necessary arrangements.

Article XI. This Agreement shall remain in effect for two years and shall
come into force on the date of exchange of the respective instruments of ratifi-
cation, which shall take place in the city of Santiago, Chile.

Article XII. This Agreement shall be extended automatically for the periods
of one year unless one Party informs the other, three months in advance of the
expiry of the respective period, of its decision to terminate the Agreement.

Article XIII. If this Agreement is terminated, its provisions shall continue to
apply to projects in process of implementation until they are completed, unless the
Parties expressly agree to the contrary.

SIGNED at Guatemala City on 4 May 1979, in two copies in the Spanish
language, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Guatemala: of the Republic of Chile:

[RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ] [OCTAvIo ENRIQUE GONZALEZ BATTLE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE RELATIF A LA COOPIRATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement de la R~publique de Guatemala et le Gouvernement de la
Rpublique du Chili,

Anim~s du d~sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti qui unissent les
deux pays,

Consid~rant qu'il est de leur int~rt commun d'encourager la recherche scienti-
fique et technique et le d~veloppement social et 6conomique de leurs pays respectifs,
et conscients du fait qu'une 6troite collaboration contribuera au d~veloppement des
ressources humaines et mat~rielles des deux pays,

Sont convenus de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et tech-
nique ci-apr~s:

Article premier. Les Parties contractantes 6laboreront et ex~cuteront d'un
commun accord et de faqon conjointe des programmes de cooperation scientifique
et technique conformes i leurs politiques de d~veloppement respectives.

Article 11. Les projets figurant dans les programmes mentionn~s dans l'article
precedent feront l'objet d'accords compl~mentaires qui devront pr~ciser leurs objec-
tifs, le programme de travail, les obligations de chacune des Parties, leur finance-
ment et les organismes nationaux responsables de l'ex&cution des projets.

Article I1. Aux fins du present Accord, la cooperation scientifique et techni-
que entre les deux pays pourra revtir les formes suivantes:
a) Ralisation conjointe et coordonn~e d'activit~s de recherche, de d~veloppement

et de formation contribuant au d~veloppement integral des pays;
b) Creation d'instituts de recherche et de centres de perfectionnement et de produc-

tion exp~rimentale;
c) Organisation de s~minaires et de conferences; 6change d'informations et de

documentation et organisation des moyens pour leur diffusion; et
d) Autres modalit~s de cooperation scientifique et technique ayant pour but de

favoriser le d~veloppement integral de l'un quelconque des pays, conform~ment
d leurs politiques respectives de d~veloppement 6conomique et social.

Article IV. Les Parties contractantes pourront excuter les diverses modalit~s
de cooperation scientifique et technique, dans le cadre de projets particuliers, en
utilisant les moyens suivants:
a) Octroi de bourses d'6tudes, de sp~cialisation, de perfectionnement ou d'instruc-

tion;
b) Envoi ou 6change d'experts, pour la prestation de services de consultants et de

services conseil;

Entr6 en vigueur le 30 juillet 1980 par l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Santiago, confor-
m6ment i I'article XI.
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c) Envoi ou 6change d'&quipements et de mat6riels;
d) Echange d'informations et d'exp6rience; et
e) Tout autre moyen convenu entre les Parties contractantes.

Article V. Les Parties contractantes pourront solliciter le financement et la
participation d'organismes internationaux d l'ex~cution de projets figurant parmi
les modalit6s et moyens de coop6ration scientifique et technique vis6s aux articles
III et IV et conform6ment aux dispositions des accord compl6mentaires respectifs
vis6s d l'article II.

Article VI. La diffusion des informations scientifiques et techniques que les
deux Parties 6changeront en application du pr6sent Accord pourra Etre limit6e ou
suspendue Iorsque les Parties contractantes ou les organismes d~sign6s par elles en
conviendront avant ou pendant l'6change.

Article VII. Chaque Partie contractante adoptera les mesures n6cessaires
pour faciliter l'entr6e, le s6jour et la circulation des citoyens de l'autre Partie exer-
ant leurs activit~s dans le cadre du present Accord de base, en respectant les

l6gislations respectives relatives aux 6trangers.
Article VIII. Chacune des Parties contractantes accordera aux experts qu'elle

recevra de l'autre Partie - pour l'ex6cution des projets de coop6ration - les privi-
16ges, exemptions et facilit6s n6cessaires d l'accomplissement de leurs fonctions
conform6ment aux l6gislations nationales en vigueur.

Les privil6ges, exemptions et facilit~s que chaque Partie accordera seront com-
muniqu6s d l'autre Partie par note adress6e par la voie diplomatique. Ces notes
seront consid6r6es comme faisant partie int6grante du pr6sent Accord et resteront
en vigueur aussi longtemps que ce dernier.

Article IX. Les 6quipements, machines et tout autre mat6riel qu'6changeront
les Parties pour l'ex6cution des projets de coop&ation b6n6ficieront de facilit~s
pour leur entr6e - provisoire ou d6finitive - sur le territoire de la Partie qui les
recevra, conform6ment aux 16gislations nationales respectives.

Article X. I1 incombera aux organismes nationaux respectifs charg6s de la
coop6ration scientifique et technique d'&tablir en commun les projets vis6s d l'ar-
ticle II ainsi que d'accomplir toutes les formalit6s n6cessaires.

Article XI. Le pr6sent Accord aura une dur~e de deux ans et entrera en
vigueur d partir de la date de 1'6change des instruments respectifs de ratification,
qui se fera d Santiago (Chili).

Article XII. Le present Accord sera reconduit tacitement pour des p6riodes
d'un an, d moins que l'une des Parties ne signifie d l'autre, trois mois avant l'expi-
ration de la p6riode respective, son intention d'y mettre fin.

Article XIII. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, ses clauses continue-
ront de s'appliquer aux projets en cours d'ex6cution jusqu'd leur ach&vement, sauf
accord contraire entre les Parties.

SIGNt d Guatemala, le 4 mai 1979, en deux exemplaires en espagnol, les deux
faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala: de la R6publique du Chili:

[RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ] [OCTAvIo ENRIQUE GONZkLEZ BATTLE]
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJ-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPIZBLICA DE
GUATEMALA

El Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Gobierno de la Repfiblica de Guate-
mala,

Deseosos de desarrollar relaciones comerciales entre sus dos paises,
Han convenido en lo que sigue:
Articulo I. El Gobierno de la Repdblica de Chile y el Gobierno de la Repfi-

blica de Guatemala adoptarAn todas las medidas necesarias para fomentar las
relaciones comerciales entre sus dos paises.

Articulo II. 1. Ambos Gobiernos concederdn al intercambio mutuo de pro-
ductos originarios de sus respectivos territorios, el tratamiento de la naci6n mAs
favorecida en relaci6n a los derechos de Aduana, gravamenes y formalidades de
cualquier especie, de conformidad con los Tratados vigentes para cada una de las
Partes.

2. Los dos Gobiernos acuerdan que el tratamiento de naci6n mAs favorecida
no se aplicarA:
a) A las concesiones arancelarias y no arancelarias que otorguen cualquiera de los

dos Gobiernos a terceros paises en virtud de su participaci6n en una uni6n
aduanera, zona de libre comercio u otros acuerdos de integraci6n regional o
subregional;

b) A las concesiones, ventajas, franquicias, inmunidades o privilegios otorgados
por cualquiera de los dos Gobiernos a paises limitrofes para facilitar el trdfico
fronterizo.

Articulo III. El intercambio de mercaderias y articulos de primera necesidad
entre los dos paises, se efectuarA dentro del marco de los reglamentos de importa-
ci6n existentes en cada pais durante la vigencia de este Convenio.

Articulo IV. El presente Convenio no impedirA a las Partes la adopci6n de
medidas necesarias para proteger la vida o salud humana, animal y vegetal.

Articulo V. Sin perjuicio de las leyes y reglamentos generales que cada Parte
tenga en materia de ferias permanentes o temporales, exhibiciones y centros comer-
ciales, cada una de las Partes otorgarAi a la otra el derecho a tener, con el mdximo
de facilidades, tales ferias, exhibiciones y centros comerciales.

Articulo VI. El pago de todas las transacciones derivadas de este Convenio se
harA en moneda libremente convertible, de acuerdo con los Reglamentos internos
respectivos de cada Parte y las disposiciones pertinentes de los Tratados vigentes
para cada una de ellas en los plazos y condiciones pactados o que se pacten entre
las mismas.

Articulo VII. Con el fin de facilitar el cumplimiento de este Convenio, las
Partes acuerdan que la Comisi6n Mixta a que hace referencia el Articulo VIII del
Convenio Cultural suscrito con esta misma fecha, podrA asimismo ocuparse de
cualquier materia o dificultad que surja o est6 relacionada con el presente Convenio
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Comercial. Dicha Comisi6n Mixta podrA tratar tambi~n materias de Cooperaci6n
Cientifica y T6cnica derivadas del Convenio Bfsico suscrito entre ambos paises en
1979.

Articulo VIII. El presente Convenio entrar en vigencia en la fecha en que
ambas Partes se notifiquen mutuamente que han sido cumplidas las formalidades
de aprobaci6n previstas en su legislaci6n interna, y regirA por un lapso de dos (2)
afios contados desde la altima notificaci6n, y se prorrogariA por tfcita reconducci6n
por periodos sucesivos tambi6n de (2) dos afios, a menos que cualquiera de las
Partes notifique a la otra con (120) ciento veinte dias de anticipaci6n a la fecha en
que deba expirar un periodo de dos afios su deseo de poner t6rmino al Convenio.

Articulo IX. Cualquier revisi6n o t6rmino de vigencia de este Convenio se
entenderA sin perjuicio de cualquier derecho u obligaci6n nacida antes de la fecha
efectiva de esa revisi6n o t6rmino.

HECHO en Santiago, Chile, a los veintiocho dias del mes de octubre de mil
novecientos ochenta y uno, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente vflidos y aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiiblica de Chile: de la Repftblica de Guatemala:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]
RENt ROJAS GALDAMES RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the Republic of Chile and the Government of the
Republic of Guatemala,

Desiring to develop trade relations between the two countries,
Have agreed as follows:
Article L The Government of the Republic of Chile and the Government of

the Republic of Guatemala shall adopt all measures required for promoting trade
relations between the two countries.

Article 11. 1. The two Governments shall grant each other most-favoured-
nation treatment for trade in products originating in their respective countries with
regard to customs duties, taxes and formalities of all kinds, in accordance with the
treaties in force for each Party.

2. The two Governments hereby agree that most-favoured-nation treatment
shall not apply to:
(a) Tariff and non-tariff concessions granted by either of the two Governments to

third countries by virtue of its participation in a custom union, free-trade zone
or other regional or subregional integration agreement;

(b) Concessions, advantages, exemptions, immunities or privileges granted by
either of the two Governments to adjacent countries to facilitate frontier-zone
trade.
Article III. Trade between the two countries in goods and commodities of

prime necessity shall be governed by the import regulations in force in each country
for the duration of this Agreement.

Article IV. This Agreement shall not prevent the Parties from adopting
measures required for protecting human, animal and plant life or health.

Article V. Without prejudice to the general laws and regulations of each
Party with regard to permanent or temporary trade fairs, exhibitions and centres,
the Parties shall grant each other the right, together with the maximum facilities,
to operate such trade fairs, exhibitions and centres.

Article VI. Payment in respect of all transactions carried out under this
Agreement shall be effected in freely convertible currencies, in accordance with the
national regulations of each Party and the relevant provisions of the treaties in
force for each Party with regard to the time limits and conditions already agreed
or to be agreed upon by the Parties.

Article VII. In order to facilitate implementation of this Agreement, the Par-
ties agree that the Joint Commission referred to in article VIII of the Cultural

Came into force on 14 October 1982, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
formalities concerning its approval provided for by their legislation, in accordance with article VIII.
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Agreement, signed on the same date' as this Agreement, may also deal with any
issue or difficulty that arises or is related to this Trade Agreement. The said Joint
Commission may also deal with matters of scientific and technical co-operation
that are covered by the Basic Agreement signed by the two countries in 1979.2

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that the approval formalities required by their national
laws have been completed, shall remain in force for a period of two (2) years as
from the last notification and shall be renewed automatically for successive (2) two-
year periods unless either of the Parties gives notice of its intention to denounce the
Agreement one hundred and twenty (120) days before the date of expiry.

Article IX. This Agreement may be revised or terminated without prejudice
to any right or obligation arising prior to the date on which the revision or ter-
mination takes effect.

DONE at Santiago, Chile, on 28 October 1981 in two originals, in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]
RENt ROJAS GALDAMES

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Guatemala:

[Signed]
RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ

Minister for Foreign Affairs

See p. 129 of this volume.
See p. 113 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Guatemala,

D6sireux de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouverne-

ment de la R6publique du Guatemala adopteront toutes les mesures n6cessaires
pour encourager les relations commerciales entre leurs deux pays.

Article II. 1. Les deux gouvernements s'accordent mutuellement, pour
l'&change de produits originaires de leurs territoires respectifs, le traitement de la
nation la plus favoris&e pour ce qui est des droits de douane, taxes et formalit6s
quelconques, conform6ment aux trait6s en vigueur pour chacune des deux Parties.

2. Les deux gouvernements conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas:
a) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'un ou l'autre des

deux gouvernements i des pays tiers en vertu de sa participation i une union
douani6re, d une zone de libre-6change ou d d'autres accords d'int6gration r6gio-
nale ou sous-r6gionale;

b) Aux concessions, avantages, franchises, exon6rations ou privileges accord6s par
l'un ou l'autre des deux gouvernements d des pays limitrophes pour faciliter le
trafic frontalier.

Article III. Les 6changes de marchandises et de produits de premiere n6cessit6
entre les deux pays sont r6gis par les r6glements applicables aux importations dans
chacun des pays pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

Article IV. Le present Accord n'emp~che pas les Parties d'adopter les
mesures nicessaires pour prot6ger la vie ou la sant6 des &res humains, des animaux
et des v6g6taux.

Article V. Sans pr6judice des lois et r~glements g6n6raux de chaque Partie en
mati~re de foires permanentes ou provisoires, d'expositions et de centres commer-
ciaux, chacune des deux Parties accorde i l'autre le droit d'organiser, avec un maxi-
mum de facilit6s, des foires, expositions et centres commerciaux de ce type.

Article VI. Le r6glement de toutes les op6rations d6coulant du pr6sent
Accord est effectu6 en devises librement convertibles, conform6ment d la 16gislation
interne de chacune des Parties et aux dispositions pertinentes des trait~s applicables
d chacune d'elles, dans les d6lais et aux conditions convenus ou a convenir entre
elles.

Entri en vigueur le 14 octobre 1982, date i laquelle les Parties se sont notifii l'accomplissement des formalits
relatives i son approbation prvues par leur 16gislation, conformment i I'article VIII.
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Article VII. Afin de faciliter I'application du present Accord, les Parties
conviennent que la Commission mixte vis6e d I'article VIII de l'Accord culturel
sign6 ce jour' peut 6galement s'occuper de toute question ou difficult6 li6e au pr6-
sent Accord commercial. Ladite Commission mixte peut 6galement traiter de ques-
tions de coop6ration scientifique et technique d6coulant de l'Accord de base conclu
entre les deux pays en 19792.

Article VIII. Le pr6sent Accord entre en vigueur d4 la date d laquelle les deux
Parties s'informent mutuellement qu'elles ont accompli les formalit6s d'approbation
requises par leur 16gislation interne et aura une dur6e de deux (2) ans d compter de
la derni6re notification; il sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes
successives de deux (2) ans 6galement, sauf si l'une des Parties le d6nonce en adres-
sant une notification d cet effet d l'autre Partie cent vingt (120) jours avant la date
de son expiration.

Article IX. Toute r6vision ou d6nonciation du present Accord sera sans pr6-
judice de tout droit ou obligation survenu avant la date d'entr6e en vigueur de
ladite revision ou d6nonciation.

FAIT d Santiago (Chili) le 28 octobre 1981, en deux exemplaires originaux, en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Chili:

Le Ministre des relations ext6rieures,
[Sign ]

RENt ROJAS GALDAMES

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala:

Le Ministre des relations ext6rieures,
[Sign ]

RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ

Voir p. 129 du present volume.
2 Voir p. 113 du present volume.
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et
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Accord culturel. Sign6 i Santiago le 28 octobre 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par le Guatemala le Ier dcembre 1983.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
GUATEMALA

El Gobierno de la Rephblica de Chile y el Gobierno de la Reptiblica de Guate-
mala, en adelante referidos como "las Partes Contratantes" o "Partes", deseosos de
fortalecer los lazos de amistad que existen entre los pueblos de ambos paises y de
promover un desarrollo sostenido de las relaciones culturales, convienen en lo
siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes se comprometen en facilitar reciproca-
mente en sus territorios la difusi6n y el conocimiento de sus respectivas culturas
nacionales.

Articulo II. Para la consecuci6n del fin sefialado en el articulo precedente las
Partes facilitardn la instalaci6n en sus respectivos territorios de centros culturales
permanentes de la Contraparte bajo la tuici6n de las respectivas Misiones Diplomdt-
ticas.

Articulo III. Para promover el conocimiento de sus respectivas culturas, la
Partes facilitardn la actividad de las personas que cumplan funciones de difusi6n
cultural en cualquiera de sus expresiones reconocidas en el territorio de la otra
Parte.

Articulo IV. Las Partes procurardn contemplar dentro de sus planes y pro-
gramas de ensefianza la difusi6n de la historia, la geografia, el arte y la cultura de
la Contraparte, segiin la naturaleza de los estudios y las normas establecidas en los
respectivos institutos de ensefianza.

Articulo V. Las Partes otorgardn las mdximas facilidades para el conoci-
miento y la difusi6n de las respectivas culturas a trav~s de todos los medios de
comunicaci6n y grupos representativos visitantes.

Articulo VI. Las Partes realizardn esfuerzos para promover el desarrollo de
las relaciones educacionales en todos les niveles de la ensefianza y de la actividad
docente y acad6mica, y fomentardn el intercambio de profesores, estudiantes y
expertos educacionales y artisticos de ambos paises.

Articulo VII. Las Partes considerardn el otorgamiento de becas en los centros
acad6micos propios a nacionales de la Contraparte, segin normas y modalidades
que se determinen.

Articulo VIII. Con el objeto de dar cumplimiento a los objetivos del presente
Convenio, cr6ase una Comisi6n Mixta Permanente compuesta de representantes
designados por los Gobiernos de las Partes en igual nfimero, la cual se reunird cada
dos afios alternadamente en las capitales de ambos paises.

Corresponderd a la Comisi6n Mixta estudiar, discutir, aprobar y velar por la
ejecuci6n de los programas ejecutivos necesarios para la realizaci6n de las finali-
dades del presente Convenio.

De la misma manera, la Comisi6n Mixta podrd proponer la celebraci6n de
Acuerdos Complementarios al presente Convenio, los cuales deberAn ser sometidos
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a la aprobaci6n legal de cada una de las Partes Contratantes para que tengan vali-
dez.

Asimismo la Comisi6n Mixta Permanente determinar ia forma en que
mediante un Acuerdo Complementario se pueda pactar ia convalidaci6n de titulos,
diplomas y certificados de estudios otorgados por centros docentes oficialmente
reconocidos, obtenidos por nacionales de ambos paises.

Articulo IX. El Convenio tendri una duraci6n de dos afios y entrarA en
vigencia el dia del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

Se prorrogarA por tfcita reconducci6n, por periodos sucesivos de dos afios,
salvo que una de las Partes notifique a la otra por escrito con seis meses de anterio-
ridad a la expiraci6n del respectivo periodo, su decisi6n de ponerle t~rmino. En este
caso, las disposiciones del Convenio continuarin aplicindose a los proyectos en
ejecuci6n hasta su finalizaci6n, salvo acuerdo expreso en contrario de las Partes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos estando debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, proceden a la firma del Convenio.

HECHO en Santiago, Chile, a los veintiocho dias del mes de octubre de mil
novecientos ochenta y uno, en dos ejemplares del mismo tenor e igualmente vilidos
y aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Rephblica de Chile: de la Rephblica de Guatemala:

[Signed - Sign] [Signed - Sign ]
RENI ROJAS GALDAMES RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the Republic of Chile and the Government of the
Republic of Guatemala, hereinafter referred to as the "Contracting Parties" or
"Parties", desiring to strengthen the friendly relations existing between the peoples
of the two countries and to promote steady development of cultural relations, have
agreed as follows:

Article I. Each Contracting Party undertakes to facilitate in its territory dis-
semination and knowledge of the national culture of the other Party.

Article II. In implementation of article I, each Party shall facilitate in its
territory the establishment of permanent cultural centres of the other Party under
the aegis of its diplomatic mission.

Article III. In order to promote knowledge of their respective cultures, each
Party shall facilitate the work of persons engaged in any recognized form of
cultural dissemination in the territory of the other Party.

Article IV. Each Party shall endeavour to include in its educational plans and
programmes the dissemination of knowledge of the history, geography, art and
culture of the other Party, in keeping with the curricula and standards laid down
in the respective educational establishments.

Article V. The Parties shall grant maximum facilities for promoting
knowledge and dissemination of their respective cultures through all the media and
representative visiting groups.

Article VI. The Parties shall actively promote the development of contracts at
all levels of education and encourage the bilateral exchange of teachers, students
and experts in education and the arts.

Article VII. Each Party shall consider awarding scholarships for studies in
their own academic institutions to nationals of the other country, in accordance
with rules and procedures to be determined.

Article VIII. In order to achieve the objectives of this Agreement, a Perma-
nent Joint Commission shall be established, consisting of representatives appointed
by the Governments of the two Parties in equal numbers; it shall meet in the two
capital cities alternately every two years.

The Joint Commission shall study, discuss, adopt and ensure implementation
of the programmes required for achieving the objectives of this Agreement.

The Joint Commission may also propose the conclusion of agreements for sup-
plementing this Agreement; such agreements shall require the legal approval of
both Contracting Parties.

The Permanent Joint Commission shall prescribe the procedure whereby,

Came into force on I December 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Santiago, in accordance with article IX.

Vol. 1342. 1-22494



1983 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 133

under a supplementary agreement, academic qualification, diplomas and certificates
awarded to nationals of either of the two countries are to be recognized as valid
by officially recognized academic establishments.

Article IX. This Agreement shall remain in force for two years and shall
enter into force on the day on which the exchange of instruments of ratification
takes place.

It shall be renewed automatically for successive two-year periods, unless, six
months before the expiry of a given period, either of the Parties gives written notice
of its decision to terminate the Agreement. In that case, the provisions of the
Agreement shall continue to apply to ongoing projects until their completion,
unless the Parties specifically agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Santiago, Chile, on 28 October 1981, in two originals, both being
equally valid and authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Republic of Guatemala:

[Signed] [Signed]
RENt ROJAS GALDAMES RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ

Ambassador Minister for Foreign Affairs
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Guatemala, ci-apr~s d~nomm~s << les Parties contractantes >> ou « Par-
ties >, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre les peuples des deux
pays et de promouvoir le d~veloppement soutenu des relations culturelles,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties contractantes s'engagent i faciliter rciproque-

ment sur leurs territoires la diffusion et la connaissance de leurs cultures nationales
respectives.

Article II. Afin de r~aliser l'objectif d6fini d l'article precedent, les Parties
faciliteront l'installation sur leurs territoires respectifs de centres culturels perma-
nents de l'autre Partie sous ]a protection des missions diplomatiques respectives.

Article III. Afin de promouvoir ]a connaissance de leurs cultures respectives,
les Parties faciliteront les activit~s des personnes qui remplissent des fonctions de
diffusion culturelle, sous toute forme reconnue, sur le territoire de l'autre Partie.

Article IV. Les Parties s'efforceront, dans le cadre de leurs plans et pro-
grammes d'enseignement, de diffuser l'histoire, la g~ographie, l'art et la culture de
l'autre Partie, selon la nature des &udes et les normes 6tablies dans les 6tablisse-
ments d'enseignement respectifs.

Article V. Les Parties faciliteront au maximum la connaissance et la diffusion
de leurs cultures respectives grace a tous les moyens de communication et a
l'&change de groupes repr~sentatifs.

Article VI. Les Parties s'efforceront de promouvoir le d6veloppement des
relations 6ducatives it tous les niveaux de l'enseignement et des activit~s pedagogi-
ques et acad~miques, et favoriseront entre les deux pays l'6change de professeurs,
d'6tudiants et d'experts sur le plan 6ducatif et artistique.

Article VII. Les Parties envisageront l'octroi de bourses i des ressortissants
de l'autre Partie dans les institutions acad~miques appropri~es, selon des normes et
modalit~s a d&erminer.

Article VIII. Afin de r~aliser les objectifs du present Accord, il est cr6 une
Commission mixte permanente compos~e en nombre 6gal de repr~sentants d~sign~s
par les gouvernements des deux Parties; cette commission se r~unira tous les deux
ans alternativement dans les capitales des deux pays.

I incombera i la Commission mixte d'6tudier, de discuter et d'approuver les
programmes concrets ncessaires a la r~alisation des objectifs du present Accord et
de veiller i leur ex&cution.

De m~me, la Commission mixte pourra proposer la conclusion d'accords com-

Entr en vigueur le 1
c r 

decembre 1982 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Santiago,
conform~ment i I'article IX.
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plmentaires, qui devront 8tre soumis d I'approbation lkgale de chacune des Parties
contractantes pour tre valables.

En outre, la Commission mixte permanente fixera la forme sous laquelle il sera
possible, par un accord compl~mentaire, de garantir la validation des titres,
dipl6mes et certificats d'6tudes obtenus par des ressortissants des deux pays dans
les &ablissements d'enseignement officiellement reconnus.

Article IX. L'Accord aura une dur~e de deux ans et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification.

I1 sera renouvel& par reconduction tacite pour des p~riodes successives de deux
ans, d moins qu'une des Parties ne notifie par 6crit d I'autre, avec un pr~avis de six
mois, sa dcision d'y mettre fin. Dans ce cas, les dispositions de I'Accord continue-
ront de s'appliquer aux projets en cours, jusqu'd leur terme, sauf accord contraire
des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT d Santiago (Chili), le 28 octobre 1981, en deux exemplaires de m~me
teneur, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: de la R~publique du Guatemala:

Le Ministre des relations ext~rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,
[Signk] [Sign ]

RENt ROJAS GALDAMES RAFAEL EDUARDO CASTILLO VALDEZ
Ambassadeur
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No. 22495

MULTILATERAL

Convention on prohibitions or restrictions on the use of cer-
tain conventional weapons which may be deemed to be
excessively injurious or to have indiscriminate effects
(with protocols). Concluded at Geneva on 10 October
1980

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 2 December 1983.

MULTILATERAL

Convention sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de
certaines armes classiques qui peuvent etre considerees
comme produisant des effets traumatiques excessifs ou
comme frappant sans discrimination (avec protocoles).
Conclue i Gen6ve le 10 octobre 1980

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, francais, russe et espagnol.

Enregistre d'office le 2 dbcembre 1983.
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CONVENTION' ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS

The High Contracting Parties,
Recalling that every State has the duty, in conformity with the Charter of the

United Nations, to refrain in its international relations from the threat or use of
force against the sovereignty, territorial integrity or political independence of any
State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the United Nations,

Further recalling the general principle of the protection of the civilian popu-
lation against the effects of hostilities,

Basing themselves on the principle of international law that the right of the
parties to an armed conflict to choose methods or means of warfare is not
unlimited, and on the principle that prohibits the employment in armed conflicts of
weapons, projectiles and material and methods of warfare of a nature to cause
superfluous injury or unnecessary suffering,

Also recalling that it is prohibited to employ methods or means of warfare
which are intended, or may be expected, to cause widespread, long-term and severe
damage to the natural environment,

The Convention, including the three Protocols, came into force on 2 December 1983 in respect of the following

States, i.e., six months after the date of deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 5 (I) and (3):

State

Austria ...............
Bulgaria .............
Byelorussian Soviet Socialist

Republic .............
China ................
Czechoslovakia ..........
Denmark ..............
Ecuador .............
Finland ................
German Democratic Republic
Hungary ..............

Date of deposit
of the instrument of

ratification, acceptance (A)
or accession (a)

and of acceptance of
Protocols 1. H1 and III State

. . . 14 March 1983

. . . 15 October 1982

. . . 23 June 1982
7 April 1982

. . . 31 August 1982
7 July 1982
4 May 1982
8 April 1982

20 July 1982
.. . 14 June 1982

Japan ....................
Lao People's Democratic Republic.
Mexico ..................
Mongolia ..................
Poland ...................
Sweden ...................
Switzerland ................
Ukrainian Soviet Socialist Republic
Union of Soviet Socialist Republics
Yugoslavia ................

Date of deposit
of the instrument of

ratification. acceptance (A)
or accession (a)

and of acceptance of
Protocols 1, 1I and III

9 June
3 January

II February
8 June
2 June
7 July

20 August
23 June
10 June
24 May

1982 A
1983 a
1982
1982
1983
1982
1982
1982
1982
1983

Subsequently, the Convention came into force for the following State six months after the date on which it
deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the United
Nations, in accordance with article 5 (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
and of acceptance of

State Protocols 1, II and IIl

Norway ...... ................... 7 June 1983
(With effect from 7 December 1983.)
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Confirming their determination that in cases not covered by this Convention
and its annexed Protocols or by other international agreements, the civilian popu-
lation and the combatants shall at all times remain under the protection and
authority of the principles of international law derived from established custom,
from the principles of humanity and from the dictates of public conscience,

Desiring to contribute to international d&ente, the ending of the arms race
and the building of confidence among States, and hence to the realization of the
aspiration of all peoples to live in peace,

Recognizing the importance of pursuing every effort which may contribute to
progress towards general and complete disarmament under strict and effective
international control,

Reaffirming the need to continue the codification and progressive development
of the rules of international law applicable in armed conflict,

Wishing to prohibit or restrict further the use of certain conventional weapons
and believing that the positive results achieved in this area may facilitate the main
talks on disarmament with a view to putting an end to the production, stockpiling
and proliferation of such weapons,

Emphasizing the desirability that all States become parties to this Convention
and its annexed Protocols, especially the militarily significant States,

Bearing in mind that the General Assembly of the United Nations and the
United Nations Disarmament Commission may decide to examine the question of
a possible broadening of the scope of the prohibitions and restrictions contained in
this Convention and its annexed Protocols,

Further bearing in mind that the Committee on Disarmament may decide to
consider the question of adopting further measures to prohibit or restrict the use
of certain conventional weapons,

Have agreed as follows:
Article 1. SCOPE OF APPLICATION

This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations
referred to in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for
the Protection of War Victims,' including any situation described in paragraph 4
of Article I of Additional Protocol I to these Conventions.2

Article 2. RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be interpreted as
detracting from other obligations imposed upon the High Contracting Parties by
international humanitarian law applicable in armed conflict.

Article 3. SIGNATURE

This Convention shall be open for signature by all States at United Nations
Headquarters in New York for a period of twelve months from 10 April 1981.

Article 4. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

I. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the
Signatories. Any State which has not signed this Convention may accede to it.

2. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Depositary.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
2 Ibid., vol. 1125, p. 3.
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3. Expressions of consent to be bound by any of the Protocols annexed to
this Convention shall be optional for each State, provided that at the time of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval of this Convention
or of accession thereto, that State shall notify the Depositary of its consent to be
bound by any two or more of these Protocols.

4. At any time after the deposit of its instrument of ratification, acceptance
or approval of this Convention or of accession thereto, a State may notify the
Depositary of its consent to be bound by any annexed Protocol by which it is not
already bound.

5. Any Protocol by which a High Contracting Party is bound shall for that
Party form an integral part of this Convention.

Article 5. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force six months after the date of deposit
of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any State which deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the date of the deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into
force six months after the date on which that State has deposited its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. Each of the Protocols annexed to this Convention shall enter into force six
months after the date by which twenty States have notified their consent to be
bound by it in accordance with paragraph 3 or 4 of Article 4 of this Convention.

4. For any State which notifies its consent to be bound by a Protocol
annexed to this Convention after the date by which twenty States have notified
their consent to be bound by it, the Protocol shall enter into force six months after
the date on which that State has notified its consent so to be bound.

Article 6. DISSEMINATION

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed
conflict, to disseminate this Convention and those of its annexed Protocols by
which they are bound as widely as possible in their respective countries and, in par-
ticular, to include the study thereof in their programmes of military instruction, so
that those instruments may become known to their armed forces.

Article 7. TREATY RELATIONS UPON ENTRY INTO FORCE OF THIS CONVENTION

1. When one of the parties to a conflict is not bound by an annexed
Protocol, the parties bound by this Convention and that annexed Protocol shall
remain bound by them in their mutual relations.

2. Any High Contracting Party shall be bound by this Convention and any
Protocol annexed thereto which is in force for it, in any situation contemplated by
Article 1, in relation to any State which is not a party to this Convention or bound
by the relevant annexed Protocol, if the latter accepts and applies this Convention
or the relevant Protocol, and so notifies the Depositary.

3. The Depositary shall immediately inform the High Contracting Parties
concerned of any notification received under paragraph 2 of this Article.

4. This Convention, and the annexed Protocols by which a High Contracting
Party is bound, shall apply with respect to an armed conflict against that High
Contracting Party of the type referred to in Article 1, paragraph 4, of Additional
Protocol I to the Geneva Convention of 12 August 1949 for the Protection of War
Victims:

Vol. 1342, 1-22495
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(a) Where the High Contracting Party is also a party to Additional Protocol I and
an authority referred to in Article 96, paragraph 3, of that Protocol has under-
taken to apply the Geneva Conventions and Additional Protocol I in accord-
ance with Article 96, paragraph 3, of the said Protocol, and undertakes to
apply this Convention and the relevant annexed Protocols in relation to that
conflict; or

(b) Where the High Contracting Party is not a party to Additional Protocol I and
an authority of the type referred to in subparagraph (a) above accepts and
applies the obligations of the Geneva Conventions and of this Convention and
the relevant annexed Protocols in relation to that conflict. Such an acceptance
and application shall have in relation to that conflict the following effects:
(i) The Geneva Conventions and this Convention and its relevant annexed

Protocols are brought into force for the parties to the conflict with
immediate effect;

(ii) The said authority assumes the same rights and obligations as those which
have been assumed by a High Contracting Party to the Geneva Conven-
tions, this Convention and its relevant annexed Protocols; and

(iii) The Geneva Conventions, this Convention and its relevant annexed
Protocols are equally binding upon all parties to the conflict.

The High Contracting Party and the authority may also agree to accept and apply
the obligations of Additional Protocol I to the Geneva Conventions on a reciprocal
basis.

Article 8. REVIEW AND AMENDMENTS

1. (a) At any time after the entry into force of this Convention any High
Contracting Party may propose amendments to this Convention or any annexed
Protocol by which it is bound. Any proposal for an amendment shall be com-
municated to the Depositary, who shall notify it to all the High Contracting Parties
and shall seek their views on whether a conference should be convened to consider
the proposal. If a majority, that shall not be less than eighteen of the High Con-
tracting Parties so agree, he shall promptly convene a conference to which all High
Contracting Parties shall be invited. States not parties to this Convention shall be
invited to the conference as observers.

(b) Such a conference may agree upon amendments which shall be adopted
and shall enter into force in the same manner as this Convention and the annexed
Protocols, provided that amendments to this Convention may be adopted only by
the High Contracting Parties and that amendments to a specific annexed Protocol
may be adopted only by the High Contracting Parties which are bound by that
Protocol.

2. (a) At any time after the entry into force of this Convention any High
Contracting Party may propose additional protocols relating to other categories of
conventional weapons not covered by the existing annexed protocols. Any such
proposal for an additional protocol shall be communicated to the Depositary, who
shall notify it to all the High Contracting Parties in accordance with subparagraph
I (a) of this Article. If a majority, that shall not be less than eighteen of the High
Contracting Parties so agree, the Depositary shall promptly convene a conference
to which all States shall be invited.

(b) Such a conference may agree, with the full participation of all States
represented at the conference, upon additional protocols which shall be adopted in
the same manner as this Convention, shall be annexed thereto and shall enter into
force as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of this Convention.

Vol. 1342, 1-22495



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

3. (a) If, after a period of ten years following the entry into force of this
Convention, no conference has been convened in accordance with subparagraph 1
(a) or 2 (a) of this Article, any High Contracting Party may request the Depositary
to convene a conference to which all High Contracting Parties shall be invited to
review the scope and operation of this Convention and the Protocols annexed
thereto and to consider any proposal for ammendments of this Convention or of
the existing Protocols. States not parties to this Convention shall be invited as
observers to the conference. The conference may agree upon amendments which
shall be adopted and enter into force in accordance with subparagraph I (b) above.

(b) At such conference consideration may also be given to any proposal for
additional protocols relating to other categories of conventional weapons not
covered by the existing annexed Protocols. All States represented at the conference
may participate fully in such consideration. Any additional protocols shall be adop-
ted in the same manner as this Convention, shall be annexed thereto and shall enter
into force as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of this Convention.

(c) Such a conference may consider whether provision should be made for the
convening of a further conference at the request of any High Contracting Party if,
after a similar period to that referred to in subparagraph 3 (a) of this Article, no
conference has been convened in accordance with subparagraph 1 (a) or 2 (a) of
this Article.

Article 9. DENUNCIATION

1. Any High Contracting Party may denounce this Convention or any of its
annexed Protocols by so notifying the Depositary.

2. Any such denunciation shall only take effect one year after receipt by the
Depositary of the notification of denunciation. If, however, on the expiry of that
year the denouncing High Contracting Party is engaged in one of the situations
referred to in Article 1, the Party shall continue to be bound by the obligations of
this Convention and of the relevant annexed Protocols until the end of the armed
conflict or occupation and, in any case, until the termination of operations connec-
ted with the final release, repatriation or re-establishment of the persons protected
by the rules of international law applicable in armed conflict, and in the case of any
annexed Protocol containing provisions concerning situations in which peace-keep-
ing, observation or similar functions are performed by United Nations forces or
missions in the area concerned, until the termination of those functions.

3. Any denunciation of this Convention shall be considered as also applying
to all annexed Protocols by which the denouncing High Contracting Party is
bound.

4. Any denunciation shall have effect only in respect of the denouncing High
Contracting Party.

5. Any denunciation shall not affect the obligations already incurred, by
reason of an armed conflict, under this Convention and its annexed Protocols by
such denouncing High Contracting Party in respect of any act committed before
this denunciation becomes effective.

Article 10. DEPOSITARY

I. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of
this Convention and of its annexed Protocols.

2. In addition to his usual functions, the Depositary shall inform all States
of:
(a) Signatures affixed to this Convention under Article 3;
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(b) Deposits of instruments of ratification, acceptance or approval of or accession
to this Convention deposited under Article 4;

(c) Notifications of consent to be bound by annexed Protocols under Article 4;
(d) The dates of entry into force of this Convention and of each of its annexed

Protocols under Article 5; and
(e) Notifications of denunciation received under Article 9 and their effective date.

Article 11. AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention with the annexed Protocols, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Depositary, who shall transmit certified true copies
thereof to all States.

PROTOCOL ON NON-DETECTABLE FRAGMENTS

(PROTOCOL 1)

It is prohibited to use any weapon the primary effect of which is to injure by fragments
which in the human body escape detection by X-rays.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES

(PROTOCOL II)

Article 1. MATERIAL SCOPE OF APPLICATION

This Protocol relates to the use on land of the mines, booby-traps and other devices
defined herein, including mines laid to interdict beaches, waterway crossings or river
crossings, but does not apply to the use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Protocol:
1. "Mine" means any munition placed under, on or near the ground or other surface

area and designed to be detonated or exploded by the presence, proximity or contact of a
person or vehicle, and "remotely delivered mine" means any mine so defined delivered by
artillery, rocket, mortar or similar means or dropped from an aircraft.

2. "Booby-trap" means any device or material which is designed, constructed oradap-
ted to kill or injure and which functions unexpectedly when a person disturbs or approaches
an apparently harmless object or performs an apparently safe act.

3. "Other devices" means manually-emplaced munitions and devices designed to kill,
injure or damage and which are actuated by remote control or automatically after a lapse
of time.

4. "Military objective" means, so far as objects are concerned, any object which by its
nature, location, purpose or use makes an effective contribution to military action and
whose total or partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at
the time, offers a definite military advantage.

5. "Civilian objects" are all objects which are not military objectives as defined in
paragraph 4.

6. "Recording" means a physical, administrative and technical operation designed to
obtain, for the purpose of registration in the official records, all available information
facilitating the location of minefields, mines and booby-traps.
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Article 3. GENERAL RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-TRAPS
AND OTHER DEVICES

1. This Article applies to:

(a) Mines;

(b) Booby-traps; and

(c) Other devices.

2. It is prohibited in all circumstances to direct weapons to which this Article applies,
either in offence, defence or by way of reprisals, against the civilian population as such or
against individual civilians.

3. The indiscriminate use of weapons to which this Article applies is prohibited.
Indiscriminate use is any placement of such weapons:

(a) Which is not on, or directed against, a military objective; or

(b) Which employs a method or means of delivery which cannot be directed at a specific
military objective; or

(c) Which may be expected to cause incidental loss of civilian life, injury to civilians,
damage to civilian objects, or a combination thereof, which would be excessive in re-
lation to the concrete and direct military advantage anticipated.

4. All feasible precautions shall be taken to protect civilians from the effects of
weapons to which this Article applies. Feasible precautions are those precautions which are
practicable or practically possible taking into account all circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military considerations.

Article 4. RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES OTHER THAN REMOTELY DELIVERED MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES IN POPULATED AREAS

1. This Article applies to:

(a) Mines other than remotely delivered mines;

(b) Booby-traps; and

(c) Other devices.
2. It is prohibited to use weapons to which this Article applies in any city, town,

village or other area containing a similar concentration of civilians in which combat between
ground forces is not taking place or does not appear to be imminent, unless either:

(a) They are placed on or in the close vicinity of a military objective belonging to or under
the control of an adverse party; or

(b) Measures are taken to protect civilians from their effects, for example, the posting of
warning signs, the posting of sentries, the issue of warnings or the provision of fences.

Article 5. RESTRICTIONS ON THE USE OF REMOTELY DELIVERED MINES

1. The use of remotely delivered mines is prohibited unless such mines are only used
within an area which is itself a military objective or which contains military objectives, and
unless:

(a) Their location can be accurately recorded in accordance with Article 7 (1) (a); or

(b) An effective neutralizing mechanism is used on each such mine, that is to say, a self-
actuating mechanism which is designed to render a mine harmless or cause it to destroy
itself when it is anticipated that the mine will no longer serve the military purpose for
which it was placed in position, or a remotely-controlled mechanism which is designed
to render harmless or destroy a mine when the mine no longer serves the military pur-
pose for which it was placed in position.

2. Effective advance warning shall be given of any delivery or dropping of remotely
delivered mines which may affect the civilian population, unless circumstances do not
permit.
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Article 6. PROHIBITION ON THE USE OF CERTAIN BOOBY-TRAPS

1. Without prejudice to the rules of international law applicable in armed conflict
relating to treachery and perfidy, it is prohibited in all circumstances to use:

(a) Any booby-trap in the form of an apparently harmless portable object which is specifi-
cally designed and constructed to contain explosive material and to detonate when it is
disturbed or approached, or

(b) Booby-traps which are in any way attached to or associated with:

(i) Internationally recognized protective emblems, signs or signals;

(ii) Sick, wounded or dead persons;

(iii) Burial or cremation sites or graves;

(iv) Medical facilities, medical equipment, medical supplies or medical transportations;

(v) Children's toys or other portable objects or products specially designed for the
feeding, health, hygiene, clothing or education of children;

(vi) Food or drink;

(vii) Kitchen utensils or appliances except in military establishments, military locations
or military supply depots;

(viii) Objects clearly of a religious nature;

(ix) Historic monuments, works of art or places of worship which constitute the
cultural or spiritual heritage of peoples;

(x) Animals or their carcasses.

2. It is prohibited in all circumstances to use any booby-trap which is designed to
cause superfluous injury or unnecessary suffering.

Article 7. RECORDING AND PUBLICATION OF THE LOCATION OF MINEFIELDS,
MINES AND BOOBY-TRAPS

1. The parties to a conflict shall record the location of:

(a) All pre-planned minefields laid by them; and

(b) All areas in which they have made large-scale and pre-planned use of booby-traps.

2. The parties shall endeavour to ensure the recording of the location of all other
minefields, mines and booby-traps which they have laid or placed in position.

3. All such records shall be retained by the parties who shall:

(a) Immediately after the cessation of active hostilities:

(i) Take all necessary and appropriate measures, including the use of such records, to
protect civilians from the effects of minefields, mines and booby-traps; and either

(ii) In cases where the forces of neither party are in the territory of the adverse party,
make available to each other and to the Secretary-General of the United Nations all
information in their possession concerning the location of minefields, mines and
booby-traps in the territory of the adverse party; or

(iii) Once complete withdrawal of the forces of the parties from the territory of the
adverse party has taken place, make available to the adverse party and to the
Secretary-General of the United Nations all information in their possession concern-
ing the location of minefields, mines and booby-traps in the territory of the adverse
party;

(b) When a United Nations force or mission performs functions in any area, make available
to the authority mentioned in Article 8 such information as is required by that Article;

(c) Whenever possible, by mutual agreement, provide for the release of information concern-
ing the location of minefields, mines and booby-traps, particularly in agreements govern-
ing the cessation of hostilities.
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Article 8. PROTECTION OF UNITED NATIONS FORCES AND MISSIONS
FROM THE EFFECTS OF MINEFIELDS, MINES AND BOOBY-TRAPS

!. When a United Nations force or mission performs functions of peace-keeping,
observation or similar functions in any area, each party to the conflict shall, if requested by
the head of the United Nations force or mission in that area, as far as it is able:
(a) Remove or render harmless all mines or booby-traps in that area;
(b) Take such measures as may be necessary to protect the force or mission from the effects

of minefields, mines and booby-traps while carrying out its duties; and

(c) Make available to the head of the United Nations force or mission in that area, all infor-
mation in the party's possession concerning the location of minefields, mines and booby-
traps in that area.
2. When a United Nations fact-finding mission performs functions in any area, any

party to the conflict concerned shall provide protection to that mission except where,
because of the size of such mission, it cannot adequately provide such protection. In that
case it shall make available to the head of the mission the information in its possession
concerning the location of minefields, mines and booby-traps in that area.

Article 9. INTERNATIONAL CO-OPERATION IN THE REMOVAL
OF MINEFIELDS, MINES AND BOOBY-TRAPS

After the cessation of active hostilities, the parties shall endeavour to reach agreement,
both among themselves and, where appropriate, with other States and with international
organizations, on the provision of information and technical and material assistance -
including, in appropriate circumstances, joint operations - necessary to remove or otherwise
render ineffective minefields, mines and booby-traps placed in position during the conflict.

TECHNICAL ANNEX TO THE PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF MINES, BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES (PROTOCOL II)

Guidelines on Recording

Whenever an obligation for the recording of the location of minefields, mines and
booby-traps arises under the Protocol, the following guidelines shall be taken into account.

1. With regard to pre-planned minefields and large-scale and pre-planned use of
booby-traps:
(a) Maps, diagrams or other records should be made in such a way as to indicate the extent

of the minefield or booby-trapped area; and
(b) The location of the minefield or booby-trapped area should be specified by relation to

the co-ordinates of a single reference point and by the estimated dimensions of the area
containing mines and booby-traps in relation to that single reference point.
2. With regard to other minefields, mines and booby-traps laid or placed in position:

In so far as possible, the relevant information specified in paragraph I above should be
recorded so as to enable the areas containing minefields, mines and booby-traps to be iden-
tified.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE

OF INCENDIARY WEAPONS

(PROTOCOL III)

Article 1. DEFINITIONS
For the purpose of this Protocol:
1. "Incendiary weapon" means any weapon or munition which is primarily designed

to set fire to objects or to cause burn injury to persons through the action of flame, heat,
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or a combination thereof, produced by a chemical reaction of a substance delivered on the
target.

(a) Incendiary weapons can take the form of, for example, flame throwers, fougasses,
shells, rockets, grenades, mines, bombs and other containers of incendiary substances.

(b) Incendiary weapons do not include:
(i) Munitions which may have incidental incendiary effects, such as illuminants, tracers,

smoke or signalling systems;
(ii) Munitions designed to combine penetration, blast or fragmentation effects with an ad-

ditional incendiary effect, such as armour-piercing projectiles, fragmentation shells,
explosive bombs and similar combined-effects munitions in which the incendiary effect
is not specifically designed to cause burn injury to persons, but to be used against
military objectives, such as armoured vehicles, aircraft and installations or facilities.
2. "Concentration of civilians" means any concentration of civilians, be it permanent

or temporary, such as in inhabited parts of cities, or inhabited towns or villages, or as in
camps or columns of refugees or evacuees, or groups of nomads.

3. "Military objective" means, so far as objects are concerned, any object which by its
nature, location, purpose or use makes an effective contribution to military action and
whose total or partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at
the time, offers a definite military advantage.

4. "Civilian objects" are all objects which are not military objectives as defined in
paragraph 3.

5. "Feasible precautions" are those precautions which are practicable or practically
possible taking into account all circumstances ruling at the time, including humanitarian and
military considerations.

Article 2. PROTECTION OF CIVILIANS AND CIVILIAN OBJECTS

1. It is prohibited in all circumstances to make the civilian population as such,
individual civilians or civilian objects the object of attack by incendiary weapons.

2. It is prohibited in all circumstances to make any military objective located within
a concentration of civilians the object of attack by air-delivered incendiary weapons.

3. It is further prohibited to make any military objective located within a concen-
tration of civilians the object of attack by means of incendiary weapons other than
air-delivered incendiary weapons, except when such military objective is clearly separated
from the concentration of civilians and all feasible precautions are taken with a view to
limiting the incendiary effects to the military objective and to avoiding, and in any event to
minimizing, incidental loss of civilian life, injury to civilians and damage to civilian objects.

4. It is prohibited to make forests or other kinds of plant cover the object of attack
by incendiary weapons except when such natural elements are used to cover, conceal or
camouflage combatants or other military objectives, or are themselves military objectives.
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CONVENTION' SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ETRE CONSIDtRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION

Les Hautes Parties contractantes,
Rappelant que tout Etat a le devoir, conform~ment d la Charte des Nations

Unies, de s'abstenir dans ses relations internationales de recourir i la menace ou d
l'emploi de la force, soit contre la souverainet&, l'int~grit& territoriale ou l'ind&-
pendance politique de tout Etat, soit de toute autre mani6re incompatible avec les
buts des Nations Unies,

Rappelant en outre le principe g~n~ral de la protection des personnes civiles
contre les effets des hostilit~s,

Se fondant sur le principe du droit international selon lequel le droit des par-
ties d un conflit arm6 de choisir des m&hodes ou moyens de guerre n'est pas
illimit&, et sur le principe qui interdit d'employer dans les conflits arm~s des armes,
des projectiles et des matires ainsi que des m~thodes de guerre de nature d causer
des maux superflus,

' La Convention, y compris les trois Protocoles, est entree en vigueur le 2 d~cembre 1983 i 1' gard des Etats
suivants, soit six mois apr~s la date de d~p6t du vingti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion aupris du Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment aux paragraphes I et 3
de 'article 5:

Date du depft Date du dip6t
de rinstrument de de linstrument de

ratification, d'acceptation (A) ratification, dacceptanon (A)
ou dadhsion (a) ou dadhbsion (a)
et dacceptation et dacceptation
des Protocoles des Protocoles

Etat 1, II er I! Etat 1, H1 et III

Autriche .................. 14 mars 1983 Republique democratique
Bulgarie ..... .............. 15 octobre 1982 populaire lao ............... 3 janvier 1983 a
Chine ...................... 7 avril 1982 Republique socialiste sovietique
Danemark .... ............. 7 juillet 1982 de Bielorussie ............. 23 juin 1982
Equateur ................... 4 mai 1982 Republique socialiste sovietique
Finlande ..... .............. 8 avril 1982 d'Ukraine .... ............ 23 juin 1982
Hongrie ..... .............. 14 juin 1982 Suede ..................... 7 juillet 1982
Japon ..................... 9 juin 1982 A Suisse .... ................ 20 aofit 1982
Mexique ................... 11 fvrier 1982 Tchecoslovaquie ............. 31 aofit 1982
Mongolie .................. 8 juin 1982 Union des R~publiques socialistes
Pologne ................... 2 juin 1983 sovietiques ................ 10 juin 1982
R~publique democratique Yougoslavie. ................ 24 mai 1983

allemande ................ 20 juillet 1982

Ult~rieurement, la Convention est entr& en vigueur pour I'Etat suivant six mois apr~s la date de d~p6t de l'instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr6s du Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 5:

Date du depft
de l'instrument
de ratification

et dacceptation
des Protocoles

Etat I. 1 et / I/

Norv~ge ...... ................ 7 juin 1983
(Avec effet au 7 decembre 1983.)
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Rappelant aussi qu'il est interdit d'utiliser des m~thodes ou moyens de guerre
qui sont conqus pour causer, ou dont on peut s'attendre qu'ils causeront, des dom-
mages &tendus, durables et graves i l'environnement naturel,

Confirmant leur d6termination selon laquelle, dans les cas non pr6vus par la
pr~sente Convention et les Protocoles y annexes ou par d'autres accords internatio-
naux, les personnes civiles et les combattants restent d tout moment sous la sauve-
garde et sous l'empire des principes du droit des gens, tels qu'ils r6sultent des
usages ftablis, des principes de l'humanit6 et des exigences de la conscience pu-
blique,

D~sirant contribuer d la d6tente internationale, A la cessation de la course aux
armements et A l'instauration de la confiance entre les Etats et, partant, A la r6alisa-
tion des aspirations de tous les peuples A vivre en paix,

Reconnaissant qu'il importe de poursuivre tous les efforts dans la voie du
d6sarmement g6n6ral et complet sous un contr6le international strict et efficace,

R~affirmant la n6cessit6 de poursuivre la codification et le d6veloppement pro-
gressif des r6gles du droit international applicables dans les conflits arm6s,

Souhaitant interdire ou limiter davantage l'emploi de certaines armes classi-
ques et estimant que les r6sultats positifs obtenus dans ce domaine pourraient facili-
ter les principaux pourparlers sur le d6sarmement en vue de mettre fin d la produc-
tion, au stockage et i la proliferation de ces armes,

Soulignant l'int6r& qu'il y a A ce que tous les Etats, et particuli6rement les
Etats militairement importants, deviennent parties A la pr~sente Convention et aux
Protocoles y annexes,

Consid6rant que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies et la Commission des
Nations Unies pour le d6sarmement peuvent d6cider d'examiner la question d'un
61argissement possible de la port~e des interdictions et des limitations contenues
dans la pr6sente Convention et les Protocoles y annex6s,

Consid6rant en outre que le Comit& du d6sarmement peut d6cider d'examiner
la question de l'adoption de nouvelles mesures pour interdire ou limiter l'emploi de
certaines armes classiques,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. CHAMP D'APPLICATION

La pr6sente Convention et les Protocoles y annex6s s'appliquent dans les situa-
tions pr6vues par l'article 2 commun aux Conventions de Geneve du 12 aofit 1949
relatives A la protection des victimes de guerre', y compris toute situation d6crite
au paragraphe 4 de l'article premier du Protocole additionnel I aux Conventions 2.

Article 2. RELATIONS AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition de la pr6sente Convention ou des Protocoles y annex6s ne
sera interpr&te comme diminuant d'autres obligations impos~es aux Hautes Parties
contractantes par le droit international humanitaire applicable en cas de conflit
arm6.

Article 3. SIGNATURE

La pr6sente Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats, au Siege
de l'Organisation des Nations Unies A New York, pendant une p6riode de 12 mois
A compter du 10 avril 1981.

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol 75, p. 3.
Ibid., vol. 1125, p. 3.
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Article 4. RATIFICATION; ACCEPTATION; APPROBATION; ADHESION

I. La pr6sente Convention est sujette d ratification, acceptation ou approba-
tion par les Signataires. Tout Etat qui n'a pas sign6 la Convention pourra y adh6-
rer.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion seront dgpos~s aupr~s du Dgpositaire.

3. Chaque Etat pourra accepter d'6tre li6 par l'un quelconque des Protocoles
annexes i la pr~sente Convention, i condition qu'au moment du dgp6t de son ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion de la pr~sente
Convention, il notifie au D~positaire son consentement d 8tre li6 par deux au moins
de ces Protocoles.

4. A tout moment apr~s le d~p6t de son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh~sion de la pr~sente Convention, un Etat peut notifier
au D~positaire son consentement d 8tre li par tout Protocole y annex6 auquel il
n'6tait pas encore Partie.

5. Tout Protocole qui lie une Haute Partie contractante fait partie int~grante
de la pr~sente Convention en ce qui concerne ladite Partie.

Article 5. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date de d6p6t
du vingti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&-
sion.

2. Pour tout Etat qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion apr~s la date de d~p6t du vingti~me instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la Convention entrera en
vigueur six mois apr~s la date de d~p6t de cet instrument.

3. Chacun des Protocoles annexes d la pr~sente Convention entrera en
vigueur six mois apr~s ia date d laquelle vingt Etats auront notifi6 leur consente-
ment d 8tre lis par ce Protocole conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
ou du paragraphe 4 de I'article 4 de la pr~sente Convention.

4. Pour tout Etat qui notifie son consentement d &tre li6 par un Protocole
annex& d la pr~sente Convention apr~s la date A laquelle vingt Etats ont notifi& leur
consentement dA &re lis par ce Protocole, le Protocole entrera en vigueur six mois
apr~s la date A laquelle ledit Etat aura notifi6 son consentement d &tre ainsi li6.

Article 6. DIFFUSION

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A diffuser le plus largement pos-
sible dans leur pays, en temps de paix comme en p~riode de conflit arm6, la pr6-
sente Convention et les Protocoles y annexes auxquels elles sont Parties et en parti-
culier d en incorporer l'&ude dans leurs programmes d'instruction militaire, de telle
mani~re que ces instruments soient connus de leurs forces armies.

Article 7. RELATIONS CONVENTIONNELLES DtS L'ENTRtE EN VIGUEUR
DE LA CONVENTION

i. Si l'une des parties i un conflit n'est pas li6e par un Protocole annex6 A
la pr6sente Convention, les parties li6es par la pr6sente Convention et ledit Proto-
cole y annex6 restent li6es par eux dans leurs relations mutuelles.

2. Une Haute Partie contractante est li~e par la pr6sente Convention et par
tout Protocole y annex6 qui est en vigueur pour elle, dans toute situation pr6vue
A l'article premier, vis-A-vis de tout Etat qui n'est pas partie A la pr6sente Conven-
tion ou n'est pas li par le Protocole y annex6 pertinent, si ce dernier Etat accepte
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et applique la pr~sente Convention ou le Protocole pertinent et le notifie au D~posi-
taire.

3. Le D6positaire informe imm6diatement les Hautes Parties contractantes
concern6es de toute notification reque au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. La pr6sente Convention et les Protocoles y annex6s par lesquels une Haute
Partie contractante est lie s'appliquent i tout conflit arm6 contre ladite Haute Par-
tie contractante du type vis6 au paragraphe 4 de I'article premier du Protocole
additionnel I aux Conventions de Gen6ve du 12 aofit 1949 relatif A la protection
des victimes de la guerre:
a) Lorsque la Haute Partie contractante est aussi partie au Protocole additionnel I

et qu'une autorit6 vis6e au paragraphe 3 de l'article 96 dudit Protocole s'est
engag6e d appliquer les Conventions de Gen6ve et le Protocole additionnel I
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 96 dudit Protocole et s'engage d
appliquer en ce qui concerne ledit conflit, la pr6sente Convention et les Proto-
coles y annexes pertinents; ou

b) Lorsque la Haute Partie contractante n'est pas partie au Protocole additionnel I
et qu'une autorit6 du type vis6 i I'alin~a a) ci-dessus accepte et applique, en ce
qui concerne ledit conflit, les obligations des Conventions de Gen~ve et de la
pr6sente Convention et des Protocoles y annex6s pertinents. Cette acceptation et
cette application ont d l'6gard dudit conflit les effets suivants:

i) Les Conventions de Gen~ve et la pr6sente Convention et ses Protocoles per-
tinents y annex6s prennent imm6diatement effet pour les parties au conflit;

ii) Ladite autorit6 exerce les m~mes droits et s'acquitte des m~mes obligations
qu'une Haute Partie contractante aux Conventions de Gen~ve, i la pr6sente
Convention et aux Protocoles pertinents y annex6s;

iii) Les Conventions de Gen6ve, la pr~sente Convention et les Protocoles perti-
nents y annexes lient d'une mani6re 6gale toutes les parties au conflit.

La Haute Partie contractante et l'autorit6 peuvent aussi convenir d'accepter et
appliquer sur une base r6ciproque les obligations 6nonc6es dans le Protocole addi-
tionnel I aux Conventions de Gen~ve.

Article 8. RIvISION ET AMENDEMENTS

1. a) Apr6s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, toute Haute Partie
contractante peut i tout moment proposer des amendements d la pr6sente Conven-
tion ou d l'un quelconque des Protocoles y annex6s par lequel elle est li6e. Toute
proposition d'amendement est communiqu6e au D6positaire qui la notifie d toutes
les Hautes Parties contractantes en leur demandant s'il y a lieu de convoquer une
conf6rence pour 'examiner. Si une majorit& d'au moins 18 Hautes Parties contrac-
tantes en sont d'accord, le Dpositaire convoquera dans les meilleurs d6lais une
conf6rence d laquelle toutes les Hautes Parties contractantes seront invit~es. Les
Etats non parties d la pr6sente Convention seront invit6s d la conf6rence en qualit6
d'observateurs.

b) Cette conf6rence pourra convenir d'amendements qui seront adopt6s et
entreront en vigueur de la mme manifre que la pr6sente Convention et les Proto-
coles y annex6s; toutefois, les amendements d la pr&sente Convention ne pourront
8tre adopt6s que par les Hautes Parties contractantes et les amendements d un Pro-
tocole y annex6 ne pourront l'8tre que par les Hautes Parties contractantes qui sont
li6es par ce Protocole.

2. a) Apr6s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, toute Haute Partie
contractante peut d tout moment proposer des protocoles additionnels concernant
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d'autres categories d'armes classiques sur lesquelles les Protocoles annexes existants
ne portent pas. Toute proposition de protocole additionnel est communiqu6e au
D6positaire qui la notifie i toutes les Hautes Parties contractantes conform6ment
A I'alin6a a) du paragraphe 1 du pr6sent article. Si une majorit6 d'au moins 18
Hautes Parties contractantes en sont d'accord, le D6positaire convoquera dans les
meilleurs d6lais une conference it laquelle tous les Etats seront invit6s.

b) Cette conf6rence pourra, avec la pleine participation de tous les Etats repr6-
sent6s A la conf6rence, approuver des protocoles additionnels, qui seront adopt6s de
la m~me mani~re que la pr6sente Convention, y seront annex6s et entreront en
vigueur conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de i'article 5 de la
pr6sente Convention.

3. a) Si, 10 ans apr~s I'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention aucune
conf6rence n'a W convoqu6e conform6ment aux alin6as a) du paragraphe I ou a)
du paragraphe 2 du pr6sent article, toute Haute Partie contractante pourra prier le
D6positaire de convoquer une conf6rence, A laquelle toutes les Hautes Parties
contractantes seront invit6es pour examiner la port6e et 'application de la Conven-
tion et des Protocoles y annex6s et 6tudier toute proposition d'amendement i la
pr6sente Convention ou aux Protocoles existants. Les Etats non parties i la pr6-
sente Convention seront invit6s i ia conf6rence en qualit6 d'observateurs. La conf6-
rence pourra approuver des amendements qui seront adopt6s et entreront en
vigueur conform6ment i I'alin~a b) du paragraphe I ci-dessus.

b) La conf6rence pourra aussi examiner toute proposition de protocoles addi-
tionnels concernant d'autres cat6gories d'armes classiques non couvertes par les
Protocoles annex6s existants. Tous les Etats repr6sent6s i la conf6rence pourront
participer pleinement i cet examen. Les protocoles additionnels seront adopt6s de
la m~me mani~re que la pr6sente Convention, y seront annex6s et entreront en
vigueur conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 5 de la
pr6sente Convention.

c) Ladite conf6rence pourra examiner la question de savoir s'il y a lieu de pr6-
voir la convocation d'une nouvelle conf6rence i la demande d'une Haute Partie
contractante au cas ofi, apr~s une p~riode similaire i celle qui est vis~e i l'alin~a a)
du paragraphe 3 du present article, aucune conference n'a W convoqu~e conform6-
ment aux alin~as a) du paragraphe I ou a) du paragraphe 2 du present article.

Article 9. DNONCIATION

1. Toute Haute Partie contractante peut d~noncer la pr~sente Convention ou
l'un quelconque des Protocoles y annexes en notifiant sa dcision au D~positaire.

2. La dnonciation ainsi op~r~e ne prendra effet qu'une annie apr~s la rcep-
tion par le D~positaire de la notification de la d~nonciation. Si, toutefois, i l'expi-
ration de cette annie, la Haute Partie contractante d~nonqante se trouve dans une
situation vis~e par l'article premier, elle demeure li~e par les obligations de la
Convention et des Protocoles pertinents y annexes jusqu'Ai la fin du conflit arm6 ou
de l'occupation et, en tout cas, jusqu'i l'ach~vement des operations de liberation
definitive, de rapatriement ou d'6tablissement des personnes protegees par les r~gles
du droit international applicables en cas de conflit arm6 et, dans le cas de tout Pro-
tocole annex6 i la pr~sente Convention contenant des dispositions concernant des
situations dans lesquelles des fonctions de maintien de la paix, d'observation ou des
fonctions similaires sont exerc~es par des forces ou missions des Nations Unies
dans la region concerne, jusqu'au terme desdites fonctions.

3. Toute d~nonciation de la pr~sente Convention s'appliquera 6galement A
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tous les Protocoles annexes dont la Haute Partie contractante d6nonqante a accept6
les obligations.

4. Une d6nonciation n'aura d'effets qu'dX I'&gard de la Haute Partie contrac-
tante d~nonqante.

5. Une d6nonciation n'aura pas d'effet sur les obligations d6jd contract~es du
fait d'un conflit arm6 au titre de la pr6sente Convention et des Protocoles y annexes
par la Haute Partie contractante d6noncante pour tout acte commis avant que
ladite d6nonciation devienne effective.

Article 10. DtPOSITAIRE

1. Le Secr~taire g6n&ral de l'Organisation des Nations Unies est D6positaire
de la pr6sente Convention et des Protocoles y annex6s.

2. Outre I'exercice de ses fonctions habituelles, le D6positaire notifiera 5. tous
les Etats:
a) Les signatures appos6es ds la pr6sente Convention, conform6ment a I'article 3;

b) Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d la
pr~sente Convention, d6pos~s conform6ment dX l'article 4;

c) Les notifications d'acceptation des obligations des Protocoles annex6s d la pr6-
sente Convention, conform6ment d l'article 4;

d) Les dates d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et de chacun des Proto-
coles y annexes, conform6ment d 'article 5;

e) Les notifications de dnonciations reques conform6ment di l'article 9 et les dates
auxquelles elles prennent effet.

Article 11. TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la pr6sente Convention et des Protocoles y annex6s, dont les
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et russe sont 6galement authenti-
ques, sera d6pos6 aupr~s du D6positaire qui fera parvenir des copies certifi6es
conformes d tous les Etats.

PROTOCOLE RELATIF AUX LCLATS NON LOCALISABLES

(PROTOCOLE I)

II est interdit d'employer toute arme dont l'effet principal est de blesser par des Wlats
qui ne sont pas localisables par rayons X dans le corps humain.

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DES MINES, PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS

(PROTOCOLE II)
Article premier. CHAMP D'APPLICATION PRATIQUE

Le pr6sent Protocole a trait d l'utilisation sur terre des mines, pi~ges et autres dispositifs
d6finis ci-apr6s, y compris les mines posees pour interdire i'acc6s de plages ou la travers6e
de voies navigables ou de cours d'eau, mais ne s'applique pas aux mines antinavires utilis~es
en mer ou dans les voies de navigation int6rieures.
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Article 2. DIFINITIONS

Aux fins du present Protocole, on entend:

I. Par ormine >, un engin quelconque plac& sous ou sur le sol ou une autre surface ou
A proximit6, et conqu pour exploser ou clater du fait de la presence, de la proximit6 ou du
contact d'une personne ou d'un v~hicule; et par ( mine mise en place A distance >, toute mine
ainsi dfinie lanc~e par une pi&ce d'artillerie, un lance-roquettes, un mortier ou un engin
similaire ou largu~e d'un afronef;

2. Par o pi~ge >, tout dispositif ou materiel qui est conqu, construit ou adapt6 pour
tuer ou blesser et qui fonctionne d l'improviste quand on d~place un objet en apparence inof-
fensif ou qu'on s'en approche, ou qu'on se livre d un acte apparemment sans danger;

3. Par oautres dispositifs >, des munitions et dispositifs mis en place A la main et
conqus pour tuer, blesser ou endommager et qui sont dclench~s par commande i distance
ou automatiquement apr~s un certain temps;

4. Par o objectif militaire , dans la mesure oii des biens sont vis s, tout bien qui par
sa nature, son emplacement, sa destination ou son utilisation apporte une contribution effec-
tive A i'action militaire et dont la destruction totale ou partielle, la capture ou la neutralisa-
tion offre en l'occurrence un avantage militaire precis;

5. Par o biens de caract~re civil >, tous les biens qui ne sont pas des objectifs militaires
au sens du paragraphe 4;

6. Par oenregistrement o, une operation d'ordre materiel, administratif et technique
visant d recueillir, pour les consigner dans les documents officiels, tous les renseignements
disponibles qui permettent de localiser facilement les champs de mines, les mines et les
pi~ges.

Article 3. RESTRICTIONS GtNtRALES A L'EMPLOI DE MINES, PItGES
ET AUTRES DISPOSITIFS

1. Le present article s'applique:

a) Aux mines;

b) Aux pirges;

c) Aux autres dispositifs.

2. I1 est interdit en toutes circonstances de diriger les armes auxquelles s'applique le
present article contre ia population civile en grnrral ou contre des civils individuellement,
que ce soit A titre offensif, drfensif ou de reprrsailles.

3. L'emploi sans discrimination des armes auxquelles s'applique le present article est
interdit. Par emploi sans discrimination, on entend une mise en place de ces armes:

a) Ailleurs que sur un objectif militaire, ou telle que ces armes ne sont pas dirigres contre
un tel objectif; ou

b) Qui implique une mrthode ou un moyen de transport sur l'objectif tel qu'elles ne peuvent
pas tre dirigres contre un objectif militaire sprcifique; ou

c) Dont on peut attendre qu'elles causent incidemment des pertes en vies humaines dans la
population civile, des blessures aux personnes civiles, des dommages aux biens de carac-
trre civil, ou une combinaison de ces pertes et dommages, qui seraient excessifs par
rapport A l'avantage militaire concret et direct attendu.

4. Toutes les prrcautions possibles seront prises pour protrger les civils des effets des
armes auxquelles s'applique le present article. Par precautions possibles, on entend les pr6-
cautions qui sont praticables ou qu'il est pratiquement possible de prendre eu &gard A toutes
les conditions du moment, notamment aux considerations d'ordre humanitaire et d'ordre
militaire.
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Article 4. RESTRICTIONS ,A L'EMPLOI DE MINES AUTRES QUE LES MINES MISES EN PLACE
,4 DISTANCE, PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS DANS LES ZONES HABITEES

1. Le present article s'applique:

a) Aux mines autre que les mines mises en place d distance;
b) Aux pi~ges; et
c) Aux autres dispositifs.

2. I est interdit d'employer les armes auxquelles s'applique le present article dans
toute Ville, tout village ou toute autre zone oA se trouve une concentration analogue de per-
sonnes civiles et o6 les combats entre des forces terrestres ne sont pas engag6s ou ne sem-
blent pas imminents, d moins:
a) Qu'elles ne soient plac~es sur un objectif militaire ou d proximit6 immediate d'un objectif

militaire appartenant d une partie adverse ou sous son contr6le; ou

b) Que des mesures ne soient prises pour prot6ger la population civile contre leurs effets, par
exemple en affichant des avertissements, en postant des sentinelles, en diffusant des aver-
tissements ou en installant des cl6tures.

Article 5. RESTRICTIONS A L'EMPLOI DE MINES MISES EN PLACE A DISTANCE

1. L'emploi de mines mises en place d distance est interdit, sauf si ces mines sont utili-
s6es uniquement dans une zone qui constitue un objectif militaire ou qui contient des objec-
tifs militaires et A moins:

a) Que leur emplacement soit enregistr6 avec exactitude conform~ment A l'alin6a a) du para-
graphe I de 'article 7; ou

b) Que soit utilis6 sur chacune d'elles un m&anisme efficace de neutralisation, c'est-d-dire un
m6canisme A autodclenchement, conqu pour la d6sactiver ou pour en provoquer l'auto-
destruction lorsqu'il y a lieu de penser qu'elle ne servira plus aux fins militaires pour les-
quelles elle a 6t mise en place, ou un m6canisme t6l6command conqu pour la d~sactiver
ou la d6truire lorsque la mine ne sert plus aux fins militaires pour lesquelles elle a W mise
en place.

2. Pr~avis effectif sera donn6 du lancement ou du largage de mines mises en place d
distance qui pourrait avoir des effets pour la population civile, d moins que les circonstances
ne le permettent pas.

Article 6. INTERDICTION D'EMPLOI DE CERTAINS PIEGES

1. Sans prejudice des rdgles du droit international applicables aux conflits arm~s rela-
tives d la trahison et _ la perfidie, il est interdit en toutes circonstances d'employer:

a) Des pi~ges ayant l'apparence d'objets portatifs inoffensifs qui sont express6ment conqus
et construits pour contenir une charge explosive et qui produisent une detonation quand
on les d6place ou qu'on s'en approche; ou

b) Des pidges qui sont attach6s ou associ~s d'une faqon quelconque:

i) A des embl~mes, signes ou signaux protecteurs internationalement reconnus;

ii) A des malades, des bless6s ou des morts;
iii) A des lieux d'inhumation ou d'incin6ration ou A des tombes;

iv) A des installations, du mat6riel, des fournitures ou des transports sanitaires;

v) A des jouets d'enfant ou A d'autres objets portatifs ou d des produits sp6cialement
destin~s A I'alimentation, d la sant&, A l'hygi&ne, A l'habillement ou A l'&ducation des
enfants;

vi) A des aliments ou A des boissons;

vii) A des ustensiles de cuisine ou A des appareils mnagers, sauf dans des 6tablissements
militaires, des sites militaires et des dip6ts d'approvisionnement militaires;

viii) A des objets de caract~re indiscutablement religieux;

ix) A des monuments historiques, des ceuvres d'art ou des lieux de culte qui constituent
le patrimoine culturel ou spirituel des peuples;
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x) A des animaux ou d des carcasses d'animaux.

2. 11 est interdit en toutes circonstances d'employer des pi~ges qui sont conqus pour
causer des blessures inutiles ou des souffrances superflues.

Article 7. ENREGISTREMENT ET PUBLICATION DE L'EMPLACEMENT

DES CHAMPS DE MINES, DES MINES ET DES PIEGES

1. Les parties A un conflit enregistreront I'emplacement:
a) De tous les champs de mines pr6planifi~s qu'elles ont mis en place;
b) De toutes les zones dans lesquelles elles ont utilis6 A grande 6chelle et de falon pr6plani-
fe des pi6ges.

2. Les parties s'efforceront de faire enregistrer I'emplacement de tous les autres
champs de mines, mines et pi~ges qu'elles ont poses ou mis en place.

3. Tous ces enregistrements seront conserv~s par les parties, qui devront:
a) Imm6diatement apr~s la cessation des hostilitbs actives:

i) Prendre toutes les mesures n6cessaires et appropri~es, y compris l'utilisation de ces
enregistrements, pour prot6ger les civils contre les effets des champs de mines, mines
et pi~ges; et soit

ii) Dans les cas o6 les forces d'aucune des parties ne se trouvent sur le territoire de la
partie adverse, 6changer entre elles et fournir au Secr&taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies tous les renseignements en leur possession concernant I'emplace-
ment des champs de mines, mines et pi~ges se trouvant sur le territoire de la partie
adverse; soit

iii) Ds que les forces des parties se seront totalement retir6es du territoire'de la partie
adverse, fournir A ladite partie adverse et au Secr&aire g6n6ral de I'Organisation des
Nations Unies tous les renseignements en leur possession concernant i'emplacement
des champs de mines, mines et pi~ges se trouvant sur le territoire de cette partie
adverse;

b) Lorsqu'une force ou mission des Nations Unies exerce ses fonctions dans une zone ou
dans des zones quelconques, fournir A l'autorit6 vis~e d l'article 8 les renseignements
requis par cet article;

c) Dans toute la mesure du possible, par accord mutuel, assurer la publication de renseigne-
ments concernant l'emplacement des champs de mines, mines et pi6ges, particuli6rement
dans les accords concernant la cessation des hostilit6s.

Article 8. PROTECTION DES FORCES ET MISSIONS DES NATIONS UNIES
CONTRE LES EFFETS DES CHAMPS DE MINES, MINES ET PIPGES

1. Lorsqu'une force ou mission des Nations Unies s'acquitte de fonctions de maintien
de la paix, d'observation ou de fonctions analogues dans une zone, chacune des parties au
conflit, si elle en est pri6e par le chef de la force ou de la mission des Nations Unies dans
la zone en question, doit, dans la mesure o6f elle le peut:
a) Enlever ou rendre inoffensifs tous les pi~ges ou mines dans la zone en question;
b) Prendre les mesures qui peuvent tre n6cessaires pour protger la force ou la mission

contre les effets des champs de mines, mines et pi~ges pendant qu'elle ex&cute ses tsches;
et

c) Mettre A la disposition du chef de la force ou de la mission des Nations Unies dans ia
zone en question tous les renseignements en sa possession concernant I'emplacement des
champs de mines, mines et pi6ges se trouvant dans cette zone.

2. Lorsqu'une mission d'enqu&e des Nations Unies exerce ses fonctions dans une
zone, la partie au conflit concern~e doit lui fournir une protection, sauf si, en raison du
volume de cette mission, elle n'est pas en mesure de le faire d'une maniire satisfaisante. En
ce cas, elle doit mettre A la disposition du chef de la mission les renseignements en sa posses-
sion concernant I'emplacement des champs de mines, mines et pi~ges se trouvant dans cette
zone.
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Article 9. COOPtRATION INTERNATIONALE POUR L'ENLItVEMENT
DES CHAMPS DE MINES, DES MINES ET DES PIEGES

Apr6s la cessation des hostilit6s actives, les parties s'efforceront de conclure un accord,
tant entre elles que, s'il y a lieu, avec d'autres Etats et avec des organisations internationales,
sur la communication des renseignements et l'octroi d'une assistance technique et mat6-
rielle - y compris, si les circonstances s'y pr~tent, l'organisation d'op6rations conjointes -
n6cessaires pour enlever ou neutraliser d'une autre manire les champs de mines, les mines
et les pi~ges install~s pendant le conflit.

ANNEXE TECHNIQUE AU PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE MINES, PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS (PROTOCOLE II)

Principes d'enregistrement

Lorsque le Protocole pr6voit l'obligation d'enregistrer l'emplacement des champs de
mines, mines et pi6ges, les principes suivants devront Etre observ6s:

1. En ce qui concerne les champs de mines pr6planifi6s et l'utilisation d grande 6chelle
et pr~planifie de pi6ges:

a) Etablir des cartes, croquis ou autres documents de faqon i indiquer l'&tendue du champ
de mines ou de la zone pi~g~e; et

b) Pr&ciser l'emplacement du champ de mines ou de la zone piegee par rapport aux coordon-
n6es d'un point de r6f~rence unique et les dimensions estimes de la zone contenant des
mines et des pi~ges par rapport A ce point de r6f6rence unique.

2. En ce qui concerne les autres champs de mines, mines et pi~ges pos6s ou mis en
place:

Dans la mesure du possible, enregistrer les renseignements pertinents sp&ifi6s au para-
graphe I ci-dessus de faqon i permettre de localiser les zones contenant des champs de
mines, des mines et des pi~ges.

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DES ARMES INCENDIAIRES

(PROTOCOLE III)

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Protocole:
1. On entend par << arme incendiaire >> toute anne ou munition essentiellement conque

pour mettre le feu d des objets ou pour infliger des brfilures A des personnes par l'action des
flammes, de la chaleur ou d'une combinaison des flammes et de la chaleur, que d6gage une
r6action chimique d'une substance lanc6e sur la cible.

a) Les armes incendiaires peuvent prendre la forme, par exemple, de lance-flammes, de
fougasses, d'obus, de roquettes, de grenades, de mines, de bombes et d'autres conteneurs de
substances incendiaires;

b) Les armes incendiaires ne comprennent pas:

i) Les munitions qui peuvent avoir des effets incendiaires fortuits, par exemple, les muni-
tions 6clairantes, traceuses, fumig~nes ou les syst6mes de signalisation;

ii) Les munitions qui sont conques pour combiner des effets de p~n&ration, de souffle ou de
fragmentation avec un effet incendiaire, par exemple les projectiles perforants, les obus i
fragmentation, les bombes explosives et les munitions similaires A effets combines o6f l'ef-
let incendiaire ne vise pas express6ment A infliger des brCilures i des personnes, mais doit
&re utilis& contre des objectifs militaires, par exemple des v~hicules blind~s, des a6ronefs
et des installations ou des moyens de soutien logistique.

2. On entend par <<concentration de civils >> une concentration de civils, qu'elle soit
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permanente ou temporaire, telle qu'il en existe dans les parties habit6es des villes ou dans les
bourgs ou des villages habit~s ou comme celles que constituent les camps et les colonnes de
r6fugies ou d'&vacu6s, ou les groupes de nomades.

3. On entend par < objectif militaire >>, dans la mesure o6i des biens sont vis6s, tout
bien qui par sa nature, son emplacement, sa destination ou son utilisation apporte une
contribution effective A I'action militaire et dont la destruction totale ou partielle, la capture
ou la neutralisation offre en l'occurence un avantage militaire pr&is.

4. On entend par << biens de caractfres civil >> tous les biens qui ne sont pas des objec-
tifs militaires au sens du paragraphe 3.

5. On entend par < pr6cautions possibles >> les pr&autions qui sont praticables ou qu'il
est pratiquement possible de prendre eu 6gard d toutes les conditions du moment, notam-
ment aux consid6rations d'ordre humanitaire et d'ordre militaire.

Article 2. PROTECTION DES CIVILS ET DES BIENS DE CARACTERE CIVIL

I. II est interdit en toutes circonstances de faire de la population civile en tant que
telle, de civils isol6s ou de biens de caract~re civil l'objet d'une attaque au moyen d'armes
incendiaires.

2. II est interdit en toutes circonstances de faire d'un objectif militaire situ6 A l'int6rieur
d'une concentration de civils l'objet d'une attaque au moyen d'armes incendiaires lanc6es par
aronef.

3. II est interdit en outre de faire d'un objectif militaire situ6 d l'int~rieur d'une concen-
tration de civils l'objet d'une attaque au moyen d'armes incendiaires autres que des armes
incendiaires lanc~es par a6ronef, sauf quand un tel objectif militaire est nettement d I'&cart
de la concentration de civils et quand toutes les pr6cautions possibles ont 6t prises pour
limiter les effets incendiaires A l'objectif militaire et pour 6viter, et en tout 6tat de cause,
minimiser, les pertes accidentelles en vies humaines dans la population civile, les blessures
qui pourraient Etre caus6es aux civils et les dommages occasionn~s aux biens de caractdre
civil.

4. II est interdit de soumettre les for~ts et autres types de couverture v~g~tale A des
attaques au moyen d'armes incendiaires sauf si ces 6lments naturels sont utilis~s pour cou-
vrir, dissimuler ou camoufler des combattants ou d'autres objectifs militaires, ou constituent
eux-memes des objectifs militaires.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJH5 0 3AHPEIAEHI/I4 J WI1 OFPAHI4F4EHI4I4 HPH4ME-
HEHI4I KOHKPETHbIX BHOB OBbILIHOFO OPY)KI41,
KOTOPBIE MOFYT C1IH4TATbCAI HAHOCAIU4MI4 LIPE3-
MEPHbIE HOBPE)KAEHI4I 14JI14 4MEIOI[4MI4 HE43BEPA-
TEJIbHOE AEfCTBHE

BbicoKHe AoroBapHBatot1ecR CTOpOHbI,

HanOMHHasi, HlTO xa)K joe rocyxapcTBO o6si3aHO B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM

OpraHH3aIH O61,eJIiniHeHHbix HauHAi B03Jep)KHBaTbCA B CBOHX Me)KlyoapoaHblX
OTHOIwJeHHIX OT yrpO3bI CHJIOH 1i3H ee rIpHMeHeHHAI KaK npOTHB CyBepeHHTeTa, Tep-
pHTopHaJIbHOH HeIpHKOCHOBeHHOCTH Him1 1IOJIHTHmeCKOr He3aBHCHMOCT4 .IO6OfO0
rocyJgapCTBa, TaK 1I KaKHM-JIH60 aIpyrHM o6pa3oM, He COBMeCTHMb1M C LLeJIlsM1
OpraHH3aumi 061,eaHleHHblx HauHi,

HaHOMmHax janee o6 o6UeM flp1HIt1Une 3aLUHTbI rpa)KaaHCKOFO HacenieHH5 OT
OHaCHOCTH BOeHHbIX aerCTBHH,

HCXOIS H3 PHHlAHnia MexayHapOjRHOrO npaBa, cor3iacHo KOTOpOMy rpaBo
CTOpOH B Boopy)KeHHOM KOH()JIHKTe Bb16HpaTb MeTO1bl Him cpeqCTBa Be3eHH5]
BOHIHbI He ABIJsieTC51 HeorpaHwieHHbM, a TaKxe H3 npHfliHrna, 3anpeaiouero npH-

MeHeH1e B Boopy)KeHHbIX KOH4JI1HKTaX OpyIKHR, CHapqOB H BeLueCTB H MeTOAOB
BegeHH51 BOAHbI, KOTOpb1e MOFyT HaHeCTH mpe3MepHbIe I1oBpe)KH1451 HIH IpHHeCTH
H31HIHHe cTpaiaHM14,

HanOMHHaA TaK)Ke, 4TO 3anpeimaeTcH npHMeH5ITb MeTObI Hi cpejiCTBa
Be3aeHHS BOAiHbI, KOTOphbe HMeIOT CBoeA LeXIbIO npHMHHHTb H3H, KaK MO2KHO OK1-
gaTb, IpHqHHSIT o6m11pHb[H U1OJIrOBpeMeHHbIM 14 cepbe3HbIH ymuep6 npHpo03H1oA
cpegre,

nOJATBep)K1a ~i CBOFO y6e)KaeHHOCTb, 4TO B c3yqaIax, He npeCtYCMOTPeHHbIX
HaCTOSltteH KOHBeHuHeA H ripimaraeMblM11 K HeA [IpOTOKOjaMll H3H ApyI-MH

Me)KgyHapO4HbIMH Cor3iameHHA1MH, rpa)KaaHcKoe HaceneHne 1 KoM6aTaHTb
nIOCTOSIHHO OCTaIOTC1 110 3aLIHTOi4 H ReHCTBHeM HPHHI1OB Me)xKyHapO)AHOFO
npaBa, IlpOHCTeKaioiuxHx H3 yCTaHOBHBIIiXCl o6bliaeB, H3 fpMHUI1OB FyMaHHOCT1
It Tpe6OBaHHi o6LueCTBeHHOFO CO3HaHH1l,

xeKCasi coAeCTBOBaTb MeXK3aYHaPOHO pa3puaKe, npeKpaiueHIHo FOHKH BOO-
py)KeHH9 H yKpenjieHH1O UOBepHi Me K1y rocyaapCTBaMH H, cjieaoBaTenbHO, Ocy-
tLteCTB3eHH1O CTpeMj3eHiH1 BceX HapO31OB )KHTb B MHpe,

npH3HaBaR 3HaqeHHe Bcex yCHJIHrH, KOTOphbe MOFyT cOaeACTBOBaTb nporpeccy
B 31e3e Bceo6Iuero H flOJIHO pa3opy)KeHH19 1o CTpOFHM H 3q)4)eKTHBHbIM MeKy-
HapO31HbIM KOHTpOJIeM,

BHOBb nORTBepxaaff Heo6xoaHMOCTb npoJl031KaTb KOH(1)HKalrnO H nporpec-
CHBHOe pa3BHTHe HOPM Me)IyapoRHOrO npaBa, npmeHMe1MbIX B nepHOA BOOpy-
)KeHHbIX KOH4)JIHKTOB,

)Kena 3arlpeTHTb 113IH aaee oFpaHH4Tb HpHMeHeHHe KOHKpeTHb1X BHOB
o6bI4Horo opyxcK1iS 11 CHHTasI, ITO n10J3OK1TenbHble pe3yJ3bTaTbl, AOCTHFHyTble B
3TOH o631aCTH, MOryT cnoco6CTBOBaTb OCHOBHbIM neperoBopaM no pa3opy)KeHntO

Vol. 1342, 1-22495



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 185

c 1.eJ1b1O f1OJIOXC1 Tb KOHeU npOH3BO1CTBy, HaKonJieH14IO H pacnpocTpaleHnio
TaKOrO opyHuA,

nouqepKHBam )KeJaTeJlbHOCTb Toro, 4To6bl Bce rocyaLapCTBa CTaJ yqaCTHH-
KaM4 HaCTOIUe4 KOHBeHUHH m4 plnaraeMblX K Her FpOTOKOJIOB, B oco6eHiHOCTII
Ba)KHbie B BOeHHOM OTHOIueHI4H rocy3apCTBa,

yqtvTblBaa, qTO reHepaJIbHasi AccaM6rei Oprall43atu414 061,e14HeHHbIX
Hattfi i KOMHCCi OpraHu3atm0n O61beaIHeHHblx Hatumi no pa3opy)KeHNFO
MOryT npHH5ITb petueHe H3yqHTb BOnpOC 0 BO3MO)KHOM pactipeH14H cl: epbl
3anpeLueHHA n orpaHtiqeHnA, npeAycMoTpenHbx HacToiueg KoHBeHuteA n nlpH-
JiaraeMblMH K Heft FIpoTOKoJIaMH,

yqHTbBaf aanee, MTO KOMHTeT nO pa30pY)KeHffO Mo2KeT pewttTb paccMo-

TpeTb BoHpoc O fplKHH1TH AaJlbHefi44x Mep no 3anpetue~luo Him3 orpaHliqeHMgo
fIplMeHeH51l KOHKpeTHbIX BH31OB o6bltlHoro opy)KmS,

COFriC1HJIHCb 0 H4)ec31egytotteM:

Cmamb.q 1. C(DEPA IPI4MEHEH1451

HacTosutta KOHBeHI uH 14 npmnaraeMbie K Her FIpOTOKOJIbI llptiMeH11OTC5l B

CRITyauvisX, yKa3aHHb[X B CTaTbe 2, o6tueA ami )KeHeBCKtIX KOHBeHIH14 OT 12 aBry-

CTa 1949 roaa 0 3attU1Te )KepTB BOAHbl, BKJIO'qaM jito 6 yo CHTyaILHIO, OnHcbiBae-
MYtO B nyHKTe 4 CTaTbH I AOlOJ1HHTeJrbHOro FlpOTOKona I K 3THM KOHBeHU145IM.

CmambR 2. CBq3b C ,jPYrHMm ME)KJaYHAPOaHblM4 COrJ]AIEHNIlMI4

HH'qTO B HaCTOmLueg KOHBeHUHH 143114 npwriaraeMbIX K Heft IpOTOKoJIaX He

MOX(eT 6bITb 1CTOJIKOBaHO KaK yMasisnotuee 3HaqeHiie/ pyrlx O65I3aTeJ~bCTB, HaJna-
raeMbiX Ha BbICOK14e AOrOBap4Ba1OLLL4ec CTopOHbI Me)KaIYHaPOaHbM ryMaHH-
TapHbIM nlpaBOM, np14MeHeMblM B Boopy)KeHHbIX KOH4IJIHKTaX.

Cmambnq 3. f-oanCAHHE

HacTt5muax KOHBeHUH5[ OTKpbITa gjisi noqnHcaH15I BCeM14 rocy1apCTBaMll B

LeHTpaqbHblX yqpe)K3eHmix OpraHH3amH 06'be.aHeHHbIx Hatrni B HbIo-IRopKe
B TeqeHle aBeHa3uaTH MecgtteB, HaqHHa c 10 anperi 1981 rosa.

CmambAl 4. PATH1I*KAI4, HP14HMlTE, YTBEP)K3,EHI4E
H4111 I3PHCOEaIHEHH E

1. HacToattam KOHBeHUHs1 IIO31J1CeKHT paT44)lKaLt41, Hp14HiT11O H3H

yTBep cK3eHH1O nOXLIIHCaBLJIHM14 ee rocy31apCTBaMH. Jho6oe rocya1apCTBO, He fOlnm-

caBtuee HaCTOALutyo KOHBeHUHIO, MO)KeT nlpHcoeHHTbC51 K Herl.

2. PaT4b1Ka4HOHHbie rpaMOTbl, aOKyMeHTbI o nptiHATI4H, yTBep)K 3temH uH

11p14COeAIlleHHII cgalOTC5[ Ha xpaHeHe aeno31Tapmo.
3. BbIpaxreHle corJIacHil Ha o65]3aTeJlbHOCTb KaKOrO-160 13 FIpOTOKOJIOB,

npHnaraeMbIX K HacTo11u.eg KOHBeHUL141, 5BJHsieTCf1 tjaKy3IbTaTIBnbM 3UJ35 Ka)Kaoro
rocyuapcTaa npm yCJIOBH, 'qTO Hpti c3aqe Ha xpaueHe cBoe paTH44bHKatuOHHO
rpaMOTbI, 3OKyMeHTa 0 I-pHH1THH1 Hil yTBep)KLeHHM HaCTOqlIueri KOHBeHI-iti 143114
o npHcoe1I4HeHI K Herl 3TO rocy3apCTBO yBe1OMJIq1eT Leno3HTapHR 0 CBOeM

COrnIaCH14 Ha O6S3aTejibHOCTb aI5ui Hero .11o6bIX q1ByX H4im14 6o1ee H3 3THIX HpOTOKO-
JIOB.

4. B m1o6oe BpeMS nocne caaqH Ha xpaHeHire CBOeA paTli4)14KaHOHHOri rpa-

MOTbI, 3OKyMeHTa 0 npH1TH H31 yTBep~fKeHH1 HaCTOI5ueH KOHBeHiHH1 RA1IH 0

InpHcoelll4HeHHH K Hell rocyjapCTBO Mo)KeT yBeaOMHTb aLeIIO3HTapHqI 0 CBOeM

COFnaCmH Ha O6A3aTeJlbHOCTb a135q Hero ro6oro npH.araeMoro IIpoTOKonia,
KOTOpbIM OHO eme He CBA3aHO.

5. Jlio6oi -IpOTOKOJI, KOTOPbIM CB513aHa BblcOKam JAoroBapHBaiotuaic
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CTOpOHa, lBJISleTCl AUR 3TOA CTOpOHbI HeOTbeMJIeMoH qaCTbtO HaCTO$UtteA KOH-
BeHUHH.

Cmamb. 5. BCTYIJIlEHI4E B CH1JIY

1. HacToRttai KOHBeHU$H5 BCTynaeT B CHJy no HCTeqeHHH LueCTH MeCLuLeB CO
AHA cga4iK Ha xpaHeHHre BaXuaTOA paTH4bR[KatHOHHOR rpaMOTbI, JAOKyMeHTa o
npHHlTHH, yTBePWaeHM HJIH npMcoeaHHeHHH.

2. RL ig mo6oro rocyJaapCTBa, KOTOpoe caaeT Ha xpaHeHMe CBOIO paTq44Ka-
UHOHHyiO rpaMOTy, aOKyMeT 0 HpHrHnTHH, YTBepKaLeHHH HJIH npHCoeU4HeHHH
nocnie gaTbI caaiH Ha XpaHeHHe ABaatuaTOrI paTHtPHKauHOHHOH rpaMOTbI, AOKy-
MeHTa 0 npHHSITHH, yTBep)e HJIH H pHcoeaHHeHHH, HaCToqlaR KOHBeHUH
BCTynaeT B CmJiy no HCTe-eHHn HeCTH MeCtueB CO JJHR caaqH Ha xpaHeaHe 3THM
rocyaapCTBOM CBOeR paTHd4bKatHOHHOMi rpaMOTbI, aOKyMeHTa o npI4HHTHH,
yTBepieHnH HAM npHcoeAHnHeHtHn.

3. Kabdci H3 FIpOTOKOJIOB, npmuaraeMbix K HaCTOmHUeH KOHBeHUMI4, BCTy-
naeT B CHJ1y no HCTeqeHHI LeCTH MecutgeB nocie aIaTbl, K KOTOpO AJaiaTb rocy-
aapCTB yBeaIOMHJIH o CBOeM corJacIHH Ha o6513aTeJlbHOCTb AJl HHX 3TOFO IlpOTO-
KOm1a B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 3 HMH 4 CTaTbH 4 HaCTOAlIeR KOHBeHUHH.

4. Qjui% Kagoro rocyaiapcTBa, KOTOpOe yBeaoMnm~eT O CBOeM cornIacHH Ha
o6R3aTeJlbHOCTb AJ151 Hero Toro JIH HHOrO f-poToKojna, npnjnaraeMoro K HaCTO-
51Uegi KOHBeHUMH, nocne aaTbl, K KOTOpOH ABatuaTb rocygapCTB yBeaOMHIH o
CBOeM coruIacKH Ha ero o65l3aTeJlbHOCTb UJIRS HHX, lpOTOKOJI BCTynaeT B CHJIy no
HCTeqeHHH LueCTH MeCfijeB CO aHR yiBeIOMJIeHH1 3THM rocyaapCTBOM 0 CBOeM
corIaCHH Ha O6s13aTeJIbHOCTb AsI Hero 3TOFO lpOTOKOjia.

Cmamb.q 6. PACIPOCTPAHEHHE

BbicoKHe gOrOBapHBaotmecA CTopOHbI O6A3yIOTC KaK B MHpHoe BpeMs, TaK
H BO BpeMR BOopye)KHHOrO KOHqJIHKTa pacnpOCTpaHMTb HaCTOALuyto KOHBeHumo
H Te M3 npiIaraeMbix K He, IIpOTOKOJ1OB, KOTOpbIMH OHH CB13aHbI, BO3MO)KHO
tuHpe B CBOHX cTpaHax H, B LtaCTHOCTH, BK~iOMaTb HX H3yqeHHe B nporpaMMbI
BOeHHOM nOAFOTOBKH, C TeM lTO6bi 3TH aIOKyMeHTbI MOrJIH CTaTb H3BeCTHbIMM HX
BOopyX(eHHbM CHJaM.

Cmambfq 7. AEOFOBOPHbIE OTHOHIEHMA5 fIOCJIE BCTYHrlEHHSI
B CHIIlY HACTOUIIEIT KOHBEHLIHM

1. EcJIm OHa H3 CTOpOH B KOHrJIHKTe He CB513aHa KaKmM-JIH6o H3 riptula-
raeMbix -pOTOKOJIOB, TO CTOpOHbI, KOTOpble CBR3aHbI HaCTOmLueR KOHBeHuiHeR H
3THM npH3iaraeMbiM -IpOTOKOJIOM, OCTaIOTCR CBR3aHHbIMH HMH B CBOHX B3aHMOOT-
HOwIeHHRX.

2. Jho6am BbI cOKaA OroBapuBaotuaicA CTOpOHa SIBJ-1eTCt CBA3aHHOH
HaCTO1Weg KOHBeHIHerl Hi JO6bIM npHJaraeMbIM K Hei HIpOTOKOJIOM, KOTOpbIA
BCTynHJi B CHJIy AA Hee, B ruo6ofi cHTyatuH, npeayCMOTpeHHOr4 CTaTberH I, B
OTHOIueHHH jHO6Oro rocyqapCTBa, KOTOpOe He IB3ieTCA yqaCTHMKOM HaCTO5tlueA
KOHBeHUHH Him He CB513aHO COOTBeTCTByIOLUHM npHIaraeMbIM -IpOTOKOJIOM, eCJIm

nocjiejRHee npHHHMaeT H InpHMeHmeT HaCTOSHylo KOHBeHIUHKO HAH COOTBeTCTByIO-

MHA FIpOTOKOJI H yBeqOMjileT o6 3TOM AIenO3HTapHa.
3. JenO3HTapHH HeMeaieHHO H3BetuaeT COOTBeTCTByio1uHe BbICoKHe Aoro-

BapHBaIOURHec CTopOHbI o mro6OM yBeflOMJIeHHH, noJymeHHOM B COOTBeTCTBHH C
nIyHKTOM 2 HaCTOilIeg CTaTbH.

4. HacTomuata KOHBeHUHtS1 H npmiiaraeMbie FIpOTOKOJIbI, KOTOPbIMH CB5I3aHa

BbICOKaA aorOBapHBatoua5IC CTOpOHa, HpHMeHROTCH B OTHOHueHHH HanpaBwieH-
Horo npOTHB 3TO4 BbICOKoRi AOoBapHBatotefIcR CTopoHbI BoopyKeHHOrO KOH-
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4 JI1HKTa TaKoro pojaa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCH B nyHKTe 4 CTaTbH I ROFlOJIHHTeJlb-
HOrO FIpOTOKOjla I K )eHeBCKHM KOHBeHtl4%M OT 12 aBrycTa 1949 rota o 3attMHTe
)KepTB BORHbI:

a) ecrm BblcoKam )JoroBap4Baatoacm CTOpOHa TaKwKe lBJslfeTCl y1aCTHIiKOM
JQOnOJrlHTeJnbHOrO FIpOTOKOja I H ec11 BJiaCTb, ynOMIHffaeMa B nyHKTe 3
CTaTbII 96 3Toro FIpOTOKona, o6343anacb lptiMHmlTb )KeHeBCKHe KOHBeHHHi Ii

JqonOJHHTeJbHblg HTpOTOKOJI I B COOTBeTCTBa4 C nyHKTOM 3 CTaTbH 96 yno-
M$1HyTOFO FIpoTOKona H o65l3yeTcs lpHMeH5lTb HaCTORLttuyto KOHBeHtuHmO H COOT-
BeTCTBytOLIHe npunaraeMbie HpOTOKOJIbl B OTHOieHH14 AaHHOrO KOH(JIHKTa;

JIH

b) ecrr BbIcoKasi RoroBapHBatouamc% CTopoHa He smBmiS1eTC1 yaCTHHKOM QOnOj]-
HHTeJIbHOFO rHPOTOKOJna I H ecJIH BjIaCTb TaKoro pota, 0 KOTOpOR FOBOp14TC5[
B nOnYHKTe a Bblme, nptiHHMaeT H nIpItMeHS1eT o65H3aTe~nbCTBa no )KeHeBCKHM
KOHBeHIH14$IM, a TaKwe no HaCTOsiiueg KOHBeHUH 14 COOTBeTCTBYtOUH1M npJiia-
raeMblM [IpOTOKOjiaM B OTHOLHeHH 14 aHorO KOIH(4JIHKTa. TaKoe npl4HTHe H
np1HMeHeHie BJe1eT 3a co60A B OTHOwleHHH aaHHOrO KOH JIHKTa ceaytomee:

i) )fKeHeBCKHe KOHBeHI4H, a TaKKe HaCTOA1Watt KOHBeHIUHll H COOTBeTCTByIO-
LuHe npitnaraeMbie K Her, lpOTOKOJIbl HeMeaJeHHO BCTynaIOT B CHJ1y .aLU5I
CTOpOH B 3TOM KO14HJIHKJITe;

ii) ynoMfl14Taa B aCTb npHo6peTaeT Te we npaBa H o623aTenbcTba, KaK14e
HpHo6peJa BbICOKasl QoroBaplIBatmoaacm CTopoHa )KeHeBCKHX KOHBeH-
UliH, HaCTOqLueg KOHBeHLHH4 H COOTBeTCTBytOLUliX npH1 araeMbX K H4
FlpOTOKOJOB; H

iii) )KeHeBCKHe KOHBeHLU4H, HaCTO1iuamI KOHBeHUH51 14 COOTBeTCTBYtOLume npu-
naraeMbie K HeH [pOTOKOJdbI 5[BJIHiOTC5[ B paBHOA CTeneHH o6R3aTembbIMH
ARi15l BCeX CTOpOH B 3TOM KOH4I)JIHKTe.

BbIcOKasl qorOBapHBatoiac5; CTOpOHa H BJIaCTb MOFyT TaKwe COFJ1aCHTbC5I
14pHH5ITb H HpHMe14HlTb Ha B3aHMHOA OCHOBe o6513aTeJrbCTBa no oInOJIH4TeIbHOMy

rIpOTOKOJIy I K )KeHeBCKHM KOHBeHJH5lM.

Cmambni 8. PACCMOTPEHHE REIAICTB1451 fOFIPABK14

1. a) B rno6oe BpeMsi nocne BCTyneH1 B C1iIy HaCTOsflUeH KOHBeHLlH
.no6aR BbiCoKag1 AoroBapH4BaoLutaqcs CTopOHa Mo)KeT npean3O)KH4Tb rioripaBK14 K
HaCTOfm~eg KOHBeHtHH 143114 K rno6OMy nptmaraeMoMy K HeH FlpOTOKOJIy,
KOTOpbIH HMeeT Ji9 Hee o65I3aTenbHyIO CH4JIy. Jlbo6oe npeajio)KeHne o nonpaBKe
HanpaBCTCH Aeno3HTapHto, KOTOpbl9 yBeuOMJ1HeT 0 HeM Bce BblCOKt4e AOrOBa-

PHBatotec CTopOHbI 14 3anpatuHBaex HX MHeHHq 0 TOM, ciejtyeT 31H CO3BaTb
KOHepeH141to XJ51 pacCMOTpeH51 3TOFO npeaJO)KCeHHiS. Ecim Toro no)KeiaeT
60JbWHHCTBO, KOTOpOe aIOJ)KHO COCTaBJI5ITb He MeHee BOCeMHaLIaTH BbICOK14X
gOrOBap14Batotuaxcm CTOpOH, OH He3aMeq14TejbHO CO3bIBaeT KOH41epeHIL1tO, Ha
KOTOpyIO np~rawatoTcsi Bce BbICOKue ALOFOBapHBaao0uHec5 CTOpOHbI. Tocy-
JaapCTBa, He lBJ1Sottutecm yqaCTHHKaMH HaCTOsl1tueH KOHBeHUmH, np~rinawaoTcs
Ha KOH4bepeHU1UAO B Ka'eCTBe Ha6JnogaTeneg.

b) TaKaA KOH4IepeHUIH MO)KeT COrJiaCOBaTb noripaBK14, KOTOpbie upHnH-

MaIOTC1 H BCTyrlaIOT B CHI4Jy TaK14M Ke o6pa3OM, KaK H HaCTOm1am KOHBeH1LIA 14
nptiJiaraeMbie K Hert FIpOTOKOlbl, npi yCJIOBHH1, qTO rorpaBKH K HaCTOsIIeri KOH-
BeHtLH14H MOFyT HpHHMaTbCI TOJIbKO BbICOKHMH oroaaptIaoLtMHCm CTOpO-
HaM H 4TO nOIlpaBKH K KOHKpeTHOMy npHJnaraeMoMy [IpOTOKOJIy MOFyT npHH14-

MaTbC51 TOJIbKO BbICOKI4MH QI OrOBap14BatoILuiMHc CTOpOHaM14, aR%1I KOTOpbX
.aHHbli nIpOTOKOJI 14MeeT o65l3aTeJlbHyfO CHJAy.

2. a) B jiio6oe BpeMm nocne BCTyni3eHHH B CHJiy HaCTORtueI KOHBeHtH14H
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rno6aa BblCOKaR )Q OroBap14Baioutac% CTopOHa MO)KeT BHeCT4 npe1J1O)KeH4e o
gonOJHHTe~JbHbX npOTOKOJIaX, KacaiomuHxci aIpyrHX KaTeropHi O6blt4HOrO
OpyXrH5I, He OXBaTbIBaeMbIX cyueCTByOLHM14 p1HpTaraeMbIMOi IpoToKoJIaMt4.
JlIo6oe TaKoe npegLJo)KeHHe 0 U!OriOJIHITelbHOM npOTOKoJIe Hanpal3BjueTc5i aeno-
31ITapHIo, KOTOpbIl yBeaOMJ1HeT 0 HeM Bce BbIcoKie AoroBapBalotuttecsi
CTopoHbI B COOTBeTCTBHH C 1lOa1IyHKTOM a fyHKTa 1 HaCTOAtueH CTaTbH. Eciim
TOFO no)KeiaeT 6oJIbLlI1HCTBO, KOTOpOe aOJIXHO COCTaBJIITb He MeHee BOCeMHaaL-
tuaTH BbICOKHiX JorOBapHBaiouImxCA CTOpOH, AtenO3HTapH4 He3aMeaJHTeJ~bHO CO-
3b1BaeT KOH4IepeHuHIO, Ha KOTOpyio npHrrnamafOTC5 Bce rocyaapCTBa.

b) TaKa% KOH(4epeH1Itsl MO)KeT rip14 yuaCTHH B nonio Mepe Bcex rocyJapCTB,
nipeACTaBjieHHbX Ha KOH4qepeHUHH, corjiacoBaTb aIorIOJIHHTejibHbie npOTOKO.nbl,
KOTOpbie npHHHMaIOTCI TaK14M we o6pa3OM, KaK H HaCTOsLtuaA KOHBerH1ri, npHa-
raIOcsi K Herl 1 BCTynaIOT B CHAY KaK npeayCMOTpeHo B nyHKTax 3 m 4 CTaTbH 5
HaCTOslue KOHBeH-UHH.

3. a) EcJiH 1O HCTeqeHHIH aeCq1TH YieT Inocne BCTyrijeHHA1 B CHJly HaCTOsHmeH
KOHBeHUHH KOH4IepeHUMH B COOTBeTCTBH14 C nyHKTaMH la 14114 2a HaCTO5l131eA
CTaTbH He CO3blBarlHCb, TO nio6am BbICOKaq AorOBapHBaiottaslcRl CTopOHa MO)KeT
o6paTHTbCI K ueno3HTapHto c npOCb6oA 0 Co3bIBe KOH4epeHUHH, Ha KOTOpyIO
npnrjiatuaorTcs1 Bce BbIcoKie AOrOBapHBatottmecsl CTopOHbl, Xu151 paCCMOTpeHH1
Bonpoca 0 cd)epe np14MeH4e145 14 efCTBH14i HaCTOtLue KOHBeHU14H 14 npniuaraeMbIX
K HeI -IpoTOKOJIOB H x1312 paCCMOTpeHH1 juo6oro npeajuo)Ke145i 0 nonpaBKaX K
HaCTOmIIueg KOHBeHUH14t 143114 K CyLueCTBYKOLUHM -pOTOKOnaM. rocy31apCTBa, He
$BJIS1OtiuHecI yqaCTHHKaMH HaCTORLIeg KOHBeHI[4H, np1HfJa1HaOTC Ha KOHcIepeH-
LIMIO B KaqeCTBe Ha6JuoaaTeneAI. KOH4)epeHUII4 MO)KeT COrJ1acOBaTb noripaBKH,
KOTOpbie lprIHHMaOTC51 H BCTyr1aLOT B CHly B COOTBeTCTBHH C rOJI~yHKTOM b
nyHKTa I BbIne.

b) Ha TaKOAI KOHqepeHLHM MO)reT Ta >re paccuaTpI BaTbCrno 6oe npexio-
)KeHHe o AOfIOJIHHTeJlbHbIX npOTOKoJiax, KacatotuHxcA Apyrx KaTeropHHi O6blq-
HOFO OpyXr14, He OXBaTbIBaeMbIX cytueCTBYOLtUHMH rlpmaraeMblMH -pOTOKO-
JaMH. Bce rocyaapcTBa, npeaCTaB.ieHHbIe Ha KOH4IepeHUHHI, MOryT B nOJHOA Mepe
ytaCTBOBaTb B TaKOM paCCMOTpeHHH. Jlto6bie UOHOJIHHTeJlbHbie HPOTOKOJIbI npti-
HHm1OTC51 TaKHM we o6pa3oM, KaK H HaCTOiuaI KOHBeHIHqI, npHJIaraOTCl K Hefi
H BCTynaOT B CH1y, KaK rlpe3yCMOTpeHO B nyHKTaX 3 H 4 CTaTbH 5 HaCTO5nLClei
KOHBe-IH1.

c) TaKa2f KOH4epeHLIH51 MO)KeT pacCMOTpeTb BOnpOC 0 TOM, cJieayeT JIH npe-
3ayCMOTpeTb CO3bIB eme OaHOA xoHqepeHtjHli no npocb6e ruo6oAi BbICOKOi Aoro-

BapHBaoeric l CTopOHbI, ecim HO i HCTeqeHHH nepuioga, aHajiorHHOrO yKa3aH-
HOMy B rlO31HyHKTe a HyHKTa 3 HaCTOfltueg CTaTbH, KOH4)epeHIHH B COOTBeTCTBH14
c nyHKTOM la 134 2a HaCTOAueg CTaTb14 He CO3bajl4Cb.

Cmambg 9. QEHOHCAU451

1. Jhlo6aq BbICOKasi )joroBapHIBaiotuaqcR CTopoHa MOxKeT aeHOHCHpOBaTb

HaCTO5tUYIO KOHBeHLIHIO Hi rno6orl 143 IpHi1araeMbIX K Her HpOTOKOJIOB, yBea1o-
MHB o6 3TOM 3enO3Tap14l.

2. Jio6a5I TaKasi =eHOHcatu14f BCTynaeT B CHRJy JIItb 4epe3 roa nocnie noniy-
4CHH1 aen3HTapHeM yBeaOM31eHHl o geHOHcaUimH. EcJi, O31HaKO, no HCTe1eHi14m
ro~aa 3Ta A1eHOHCHpyiottmaH9 BbIcOKasi RorOBapHIBalotuasici CTopOHa OKa3bmaeTC2 B
014Uo H3 CHTyaIHAI, y-OMlHYTbX B CTaTbe 1, TO 3Ta CTOpOHa ripo1o1)KaeT 6bTb
CB513aHHOH O6Sl3aTeJbCTBaMH no HaCTOAIueH KOHBeHUH14 H COOTBeTCTByIOLHM
rnptmriaraeMbIM [TpOTOKOJIaM go OKOH'aHHAI Boopye)KHHOFO KOHd)JI1KTa 14.1i4 OKKy-

naU114H H B JItoGoM cYiyqaego 3aBept1eHHA nflepaUHA, CB513aHHbIX C OKOH4aTeJlbHbIM
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OCBo6o)KeHeM, BO3BpaLueHtieM Ha POAHHY J111, yCTpOACTBOM JI1t, HaXOIghLUj4XCBl
FlO 3aLUHTOA HOpM Me)K YHapOJHoro npaBa, Hpi4MeH1MbIX B BOopy)KeHHbX KOH-
iJMKTaX, a B cjiyqae, Korga KaKoi-J1m60 H3 uptnaraeMbix IpOTOKOJIOB CoJgep)KIT

noloKenHH 0 CHTyauHAX, B K0TopbIX CH1JIbI H1J MHCCH OpraH3autm O6,eaH-
HeHHbIX HatHi ocyueCTBJIASIOT B COOTBeTCTByIOLeM parioHe )YHKLuHt no noagep-.
)KaHHIO Muipa, Ha6moteHH]o 1tu aHajiOrHMHbie 4)yHKUn1 - .o npeKpaueHMn ocy-
LueCTBJIeHH5 3T4X 4)YHKUKA1.

3. Jlo6as AeHOHcatiH5s HaCTOfluel KOHBeHLH4 CqH4TaeTca TaKwe OTHO-
cattueRca KO BCeM InpHJnaraeMbM FIpoTOKOJIaM, KOTOpbIMII CB53aHag eHoHcupyfoiuaa
BbIcoKaa )JoroBap4Batomasca CTOpOHa.

4. Jlio6aq AeHOHcatmsi HMeeT C1yIA TOJIbKO B OTHOmueHIM geHOHCHpyiOLuteA
BblcoKoA )joroBapBaotuef~c5i CTOpOHbIl.

5. HInaIaKam AeHoHcaUHsR He 3aTparlBaeT o65a3aTeJIbCTB, yxe npHH5TbX B
CB93H C Boopy)KeHHbIM KOH4)JI4KTOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOlLUeri KOHBeH1uHeA ii
npiaraeMbiMH K Het 1-IpoTOKOJIaM4 TaKOA geHOHctipyoueA BbICoKoi )JorOBapti-
Bafottuefcm CTOpOHOAi B OTHOUleHHH KaKoro-JH6o geHCTBH31, coBepuleHHoro gO
BCTynJIeHH4 B C1JIy 3TOA aeHoHcatH14.

Cmambs 10. Q2EnO3MTAPHRq

1. Jeno3HTaptieM HaCTOBmegI KOHBeHU14i H 1ptinaraeMbIX K Het HpOTOKO-
JIOB ABJI5siTCs FeHepanibHbIA ceKpeTapb OpraHu3aim 06,egI4HeHHb|x Hautil.

2. B aOnOJ]HeHtie K CBOHM o6bl4HblM cfyHKl1H1M aeno311TapHA coo6uaeT
BCeM rocygapCTBaM:

a) o no~ntncaHtH14 HaCTORLueg KOHBeHUH14H B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 3;

b) o cgaqe Ha xpaHeHe paTH HKaU 1OHHUbX rpaMOT, gOKyMeHTOB o tnpHTHi mHI
yTBep KeHHH HaCT05ILteH KOHBeHIHH 1H npHcoegHHeHHI K Her B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTber 4;

c) o6 yBe/jOMj1eH4$IX o cornacimi Ha o6si3aTeJbHOCTb npimaraeMbix FIpOTOKOJIOB B
COOTBeTCTBH14 CO CTaTbeH 4;

d) o jiaTax BCTyHi5eHI45 B CHJIy HaCTO1tuer KOHBeHU1H H Ka)Kgoro H3 npwiaraeMbix
K Hel HpOTOKOJIOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 5; a TaKwe

e) o6 yBe OMJIeHH51X o AeHOHCauRiH, nojiymeHHbIX B COOTBeTCTBH CO CTaTbe 9, H
o gaTax BCTynJ1eHHa9 HX B CH1Ry.

Cmamba 11. AYTEHT14qHbIE TEKCTbI

lOJIHHHHK AiacTostt.er KOHBeHIUHH C fnpHiaraeMbiMH f-poToKoiaMH, TeKCTbI
KOTOpOA Ha aHrJIHCKOM, apa6CKOM, HrClaHCKOM, KIHTaIACKOM, pyCCKOM ii 4bpaH-
Ity3CKOM 5H3blKaX $IBJ5I5HOTCA paBHO ayTeHTHHIHbIMH, cgaeTcA Ha xpaneHHe aeno3HTa-
pHI4o, KOTOpbI npenpoBo~xgaeT 3aBepeHHbe KOHHH BCeM rocygapCTBaM.

IPOTOKOJI 0 HEOBHAPY)KHBAEMbIX OCKOJIKAX

(IPOTOKOJI I)

3anpetuaeTcfl np14MeHTb juo6oe opyxcie, OCHOBHOe Q1eACTBHe KOTOpOro 3aKJItOmaeTC5I
B HaHeceHHH npolBpexcaeH4HA OCKOrKaM14, KOTOpbie He o6HapyX14BatOTCl B 'eJIOBeCqeCKOM
Teie c flOMOLULbO peHTreHOBCKHX ny'eii.

Vol. 1342. 1-22495



190 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1983

IPOTOKOJI 0 3AFIPEUEH1HH 1.rI OFPAHHqEHH4 HPHMEHEHI4M1
MI4H, MIH-JIOBYHIEK m JgPYFX YCTPOICTB

(J7POTOKOJ1 II)

CmambRq 1. MATEPAJIbHAR CDEPA IPHMEHEHH5,

HacTOsRtn l-HpOTOKOJI KacaeTcs npHMeeHH5 Ha cywe MHH, MHH-JIOByeK I Apyrx
yCTpOCTB, onpegenene KOTOpblX coxtepKHTCH B HaCTOxLeM IOKyMeHTe, B TOM 'icJie MHH,
yCTaHaBJIHBaeMbX C ueJlhIO BOCnpenr TCTBOBaTb npeoAoleHHtO npH6pe)KHbX nOJIOC, BOaHbIX
nyTeAl Him peK, HO He OTHOCHTCR K npHHMeHeHHO npOTHBOKopa6eJibHbIX MHH Ha Mope HJIH
Ha BHyTpeHHHX BOXHbiX nyTHX.

Cmamb., 2. OnPE][.IEHHl

Angi tejier HacTOautero HpOTOKoJIa:

1. << MHHa >> o3Ha'aeT jro6oi 6oenptnac, yCTaHOBJieHHbl IIOxt 3eMnefi, Ha 3eMie
HJIH B6iH3H 3eMJiH Hm Apyrog nOBepXHOCTH H npeaHa3HaeHHbA UlA JeToHatOHi HJiH
B3pblBa OT IIpHCyTCTBHqI, 6.IH3OCTH HJIH HenocpeAtCTBeHHOFO Bo3JtCCTBHR qeJioBeKa HJIH
uIBlly1Lweroc cpeAJCTBa, R <J 1HCTaHUkHOHHO yCTaHaBJHBaeMag MHHa >> 03HamaeT rno6ylo
TaKHM o6pa3oM onpeejeHHyO MHHy, yCTaHOBjieHHytO C nOMOLuto apTHrinepim, paxeT,
MHHOMeTOB Him aHaJorwlHblX cpeRCTB Him c6poLueHHyto c neTaTejlbHoro annapaTa.

2. (( MHHa-nOBytuca >> o3HaqaeT rno6oe yCTpOrICTBO Him MaTepai, KOTOpbU4 npea-
Ha3HaqeH, CKOHCTpyHpOBaH Hih npHcnoco6neH UiI Toro, TO6bl y6HBaTh HJIH HaHOCHTb
nOBpe)KICHHA, H KOTOpbIi cpa6aTbBaeT HeOKHctaHHO, Korea me.joBeK nrpHacaeTcH HJIH npH-
6imaeTcR K KawytLeMycs 6e3BpeJAHbM npexMeTy Him coBepmaeT aeICTBHe, Kaxcytueecq
6e3onacHblM.

3. << Apyr e yCTpOrICTBa)> O3HanalOT ycTaHaBn BaeMbe Bpy'lHyto 6oenpinacb! H
yCTpOriCTBa, KOTOpb1e npeTIHa3HaeHbi AR1 Toro, qTO6bl y61HBaTb, HaHOCHTb nOBpe)KeHH
Him ywep6, H KOTOpbie npHBO~jRTCA B aerCTBHe nOCPeXCTBOM .aHCTaHUHOHHOFO ynpaBJIeHH51
HiH aBTOMaTHqeCKH InO HcTeqeHHH onpegenerHoro BpeMeHH.

4. << BOeHHbIf o6-,eKT >> o3HaqaeT B TOrl Mepe, B KaKori 3TO KacaeTCR O61,eKTOB, rInO6o
O

6
',CKT, KOTOpblA B CHJRy CBOerO xapaKTepa, pacnolo)KeHH5I, Ha3HaqeHH. ImI HCflOilb3O-

BaHH5I BHOCHT 34xeKTHBHblrl BKJIaaI B BOeHHbie JICICTBH5I, H nOIHOe Him qaCTHqHOe pa3-
pyeHHe, 3aXBaT H.rH HeHTpajm3auHsI KOTOpOFO npH cyLlIeCTByIOuLHX B JIaHHblrI MOMeHT
O6CTORTeJlbCTBax qaeT StBHOe BOeHHOe HpeHMylLIeCTBO.

5. << rpa)KqaHCKHMH O61eKTaMH >> RBflIIOTCA Bce o6-beKTbl, KOTOpbie He HBIItIOTCI
BOeHHbIMH O6-,eKTaMH, KaK OHH onpegIeneHbi B HyHKTe 4.

6. << PerHCTpatHA >> o3HaiaeT onepaUaIO MaTepHaqbHOrO, ajMHHHCTpaTHBHOFO H Tex-
HHCCKoro nopAAKa, npela3HaqeHHytO ARa c6opa B ueRX 3aHeceHHA B Oh HttHajbHbie
JIOKyMeHTbl Bcex HMeOIuHXCm aaHHbIX, o6nerqatotuHx yCTaHOBjieHHe pacnojlo)KeH5A
MHHHbIX FIOJieg, MHH H MHH-ulOBymeK.

Cmambiq 3. OE;L[HE OFPAHH1tEHHIS B OTHOWUEHHI4 nPHMEHEHHAI MHH,
MHIH-JIOBYIIEK H gpyrHx YCTPOITICTB

1. HacTostuaA CTaTb% OTHOCHTCR K:

a) MHHaM;

b) MHHaM-JIOBytKaM; H

C) RpYFIM yCTpOCTBaM.

2. 3anpewaeTcx npH uuo6blX O6CTORlTeubCTBax Hcnojb3OBaTb opy)te, K KOTOPOMy
OTHOCHTCHI HaCTOmLata CTaTbq, 6yab TO B cuiyqae HanareHIAR, o6opoHbI Him B nopaKe
penpeccaJIHr, hpOTHB rpa)KlacKoro HaceeHHlA KaK TaKOBOFO HuH npOTHB OTaeIClbHlIX
rpa)IaHCKHX JIHU.

3. HeH36HpaTeibHOe HpHMeHeHHe Opy)KHa, K KOTOpOMY OTHOCHTCH HaCTOtuIag
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CTaTbR, 3anpeLaeTCa. HeH36HpaTeabHblM nplHMeHeHHeM RBJIaeTC5I nto6am yCTaHOBKa
TaKoro opy)KHR:

a) KoTopa0 IpOH3BOAHTCl He Ha BOCHHOM o6-,eKTe HaH He HanpaBneJ a Ha Hero; HrlH

b) KOTOpasi ocytecTBaaeTc% cnoco6oM HaH cpedCTBOM dOCTaBKiH, He nO3BOAHOUHM
HanpaBaeHHoe defiCTBHe nO KOHKpeTHOMY BOCHHOMy o6 , KTy; JIH

c) KOTOpa%, KaK MO)KHO O)KHaaTb, noBaieqeT cayqaAHble nOTepti )KH3HH cpegH rpa)KuaH-
croro HaceaieHM51, paneHH rpax)naHcrnx JHIU, ywep6 rpaidafHCKHM o61,eKTaM HUH TO H
japyroe BMeCTe, KOTOpbIe 6blani 61i qpC3MepHbi no OTHoweH, O K O)KHXaeMOMy KOHKpeT-
HOMY H HenocpedCTBeHHOMy BOCHHOMy npeHMyLLteCTBy.

4. QOJ)KHbi npHHHMaTbCBl Bce BO3MOXCHble MCpbl HlpeAOCTOpOXKHOCTH flR 3atUHTbl
rpa)KdaHcKoro HaceaeHH5I OT BO3geHCTBH5R Opy)KHS, K KOTOpOMy OTHOCHTC1 HacToMfltua
CTaTbl. BO3MOKHbIe Mepbl npeaOCTOpO)KHOCT4 O3HaqaOT TaKHe Mepbl npedOCTOpO)KHOCTH,
KaKHe RBJIRIOTC5i npaHKTHeCKH npHMeHHMbIMH HiH npaKTHqeCKH BO3MO)KHblMH C yqeTOM
BCex CytUeCTBytOtHX B aHHbIA MoMeHT o6CTOaTeubCTB, BKmHiam ryaMaHHbie H BoeHHbie
coo6paxKeHHH.

Cmamba 4. OFPAHHIqEHHH B OTHOIIEHmH flPiMEHEH151 MHH, HE IBJafI5OIUljXC5l IH4CTAH-
UHOHHO YCTAHABJHBAEMbIMH MHHAMH, MH-IaOBYlHEK H aPYFHX YCTPOFICTB B HACE-
JIEHHblX PAAIOHAX

1. HacTomasi CTaTbfl OTHOCHTC51 K:

a) MHHaM, He RBAaa ILroHMCA RHCTaHXHOHHO yCTfHaBJIHBaeMbiMH MHHaMH;

b) MHHaM-JIOByLUKaM; H

c) upyrHM yCTpOACTBaM.

2. 3anpetuaeTcA npiHMCHeHHe OpyWHR, K KOTOpOMy OTHOCHTCA HaCTOSl11a1 CTaTb5, B
jito6oM ropoge, noCeJIKe, AepeBHe HalH B apyrOM parIoHe c aHajiorwHHbIM cocpeAOTOqeHHeM
rpa)KdaHCKHX aHItu, rue 6OeBble derICTBHnl Me)KXy CyXOIlyTHbIMH BOACKaMH He BeeITCSt HJIH He
npecTaBaIoRTCR Het36eXCHbIMH, KpOMe cayqiaeB, Koraa:

a) OHO yCTaHOBJIeHO Ha BoeHHOM o6beKTe HJIH B HenOCpedCTBeHHOg 6nH3OCTH OT BoeHHoro
o61,eKTa, npHHauie)Kawero npOTHBHOfi CTOpOHe Him Haxodnujerocm nog ee KOHTpoJIeM;
HaIH

b) npHHqTb Mepbl no 3atttHTe rpa)K2aHCKHX JIHU OT ero BO3,aeACTBHl, HanprMep yCTaHO-
BJieHbi npeuynpexc xaiowHe 3HaKH, BbICTaBJIeH Kapayn, ony6nHKOBaHbl npeaynpe)xteHHna
HJIH BbICTaBJIeHO orpa)xKeHHe.

Cmamb. 5. OEPAHI4qEHHSI B OTHOIIEHHH FIPHMEHEHHA
)QHCTAHLHOHHO YCTAHABJIHBAEMbIX MMH

I. fIpHMeHeHHe 41HCTaHUHOHHO yCTaHaBJaHBaeMbIX MHH 3anpetLaeTC5[, 3a HCKJdoqe-
HHeM cayIaeB, KOFa TaKHe MHHbl HCnOJb3ytOTC5[ TOJIbKO B paAoHe, KOTOpblH CaM RBJI5IeTCA
BoeHHbIM o6-,eKTOM JIH B KOTOpOM pacnoJIo)KeHbI BOCHHbie o6-,eKTbl, H Korga:

a) MO)HeT 6blTb o6ecneieHa TO4Ham perrlcTpatimr Hx pacnoo)KeHHa B COOTBeTCTBHH CO CTa-
TbeH 7 (1) (a); Hiu

b) 3I(IeKTHBHbIg MexaHH3M caMOJIHKBHaaaUHH HCIInOJb3yeTC51 B Ka)KZdoI TaKOA MHHe, T.e.
camocpa6aTbBatottHA MexaHH3M, npedua3HaueHnblAi m o6e3Bpe)KHBaHrn MHHbl JIH ee
CaMOyHHHTo)KeHHA, Koraa, KaK onKHaaeTCR, MHHa 6oiee He 6yaeT CJIy)KHTb 6oeBOfi
3adaqe, AJuI KOTOpOA OHa 6blaa yCTaHOBjieHa, aJH AHCTaHUHOHHO ynpaBJsIeMbfli Mexa-
HH3M, npeaHa3HaqeHHbl iusa o6e3BpecHBaHH[ HJIH yHWqTO)KeHlH MHHbl, Kora 3Ta
MHHa 6onee He CJIYAKHT 6oeBOA 3aaie, taj1H KOTOpOA oHa 6bIjia yCTaHOBjieHa.

2. KpoMe KaK B cayqaax, corda o6CTOaTeahbCTBa He nO3BOJ15H-OT CdefaTb 3TO, 0
jto6oi yCTaHOBKe HaH .rto6oM c6pacIBaH4H aIHCTaHUHOHHO yCTaHaBI4BaeMblX MHH,
KOTOpbIe MOryT HMeTb nocjiedCTBHl aA rpa)KdaHCKorO HaceieHH5, npOH3BOdIHTC 3l0eK-
THBHOe 3a6AaroBpeMeHHoe onOBetuenHie.

Vol. 1342. 1-22495



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

Cmamb,q 6. 3ArPELUEHHE FIP1IMEHEHI1 HEKOTOPblX BnJOB M14H-JIOBYUlEK

1. Be3 yiuep6a lA1 HOPM Me4(nyHapOaHOrO npaBa, HpHMCHHMbX B BOopy)KeHHbX
KoHJb3HKTax H KacaoiImxcA BepoJIOMCTBa H KOBapCTBa, 3anpeLaeTCA npH jito6blX o6CTO-
RTelbCTBaX npHMeHATb:

a) n o6yto MHHy-JIOBYLUKY B BHA1e Kawyuterocq 6e3Bpea1HbIM nepeHoCHoro npeaiMeTa,
KOTOpbl i cneuHaJ1bHo npelaHaqen H CKOHCTpyHpOBaH Rn31A noMeuLeHHA B HerO B3pblB-
4aTorO BeiueCTBa H aJ311 B3pblBa np npHKOCHOBeHH 1431H npH6J11)KeHHH K HeMy; HiH

b) MHHbl-.IOByLIKH, KOTOpble KaKHM-JIH60 o6pa3oM coea.HHeHbl Hi accoUH4pyoTCR C:

i) Me)K31YHapoaHo npH3HaHHbIMH 3atLtHTHbIMn 3M63IeMaMH, 3HaKaMH HuH c1frHalaMH;

ii) 60 bIM, paneHblMH 1411 MepTBbIMH;

iii) MeCTaMH 3aXopoHenH1 HAlM KpeMaHH 31160 MorJaMit;

iv) Mea3HUHHCKHMH o6,eKTaMH, Me]umImHCKHM o60pyoBaHeM, Me3HIJUHHCKHMH MaTe-
p14a3ibHbIMH CpelCTBaMH 14114 caHHTapHbIM TpaHcnOpTOM;

v) aeTCK14MH 1rLK 14 14 4pH ymmm IIeH0CHbMH npe1MeTaMH 131 npolyKTaMH,
cneuabHO npe1Ha3HaqeHHbIMH 312 KOpMJIeHHH, o6ecneeHffi 3]lOpOBbA, rHrHeHbl
14IH HCnO31b3yeMbIMH KaK ripealMeTbI oaLewa)Kbi 13H o6yleHnH ReTer;

vi) npo0yKTaMm nHTaHH14 H11H HaH1TKaMH;

vii) KyXOHHOA yTnapbHo Hi UnpHra1eKHOCT$1MH, 3a HCK31IOwOHHeM Haxo]IS1LuHXCI B
BOeHHblX yqpeK3eHHAX, BOHHCK1X pacnojioe)KH14HAX 14 Ha BoeHHbX cKna31ax;

viii) npeMeTaMH 51BHO penHr03Horo xapaKTepa;

ix) HCTopHqeCK14MH naMlTH14KaMH, F1pOH3BeleHH1MH HCKyCCTBa H3H MeCTaMH OTripa-
B31en4n1 Ky3bTa, KOTOpbe COCTaBr5ItOT KyJ3bTypHoe 143111 RlyXOBHOe Hacn1eR1He Hapo-
AlOB;

X) )KHBOTHblMH H31H HX TpynaMH.

2. 3anpeiuaeTca npH jto6bix o6CTOA1TeJbCTBax IpHMeH1Tb nito6yto M1HHy-J3OBytIKy,
pejlHa3Hame14HyK AS31R fpHqHHeHHA qpe3MepHbix HoBpeKteHH 14JIH H3JIHtUHHX cTpa1aH1414H.

Cmambu 7. PEFI4CTPAU1HM 14 I1PE31AHHE FJ]ACHOCTH CBEaEH14Il 0 PAClOJ)10KEH"14
MH4HHblX Hn03EII, MMH 14 MHH-JlOBYlHEK

1. CTOpOHbI B ICoH(bJIHKTe perHCTPHpYLoT pacriojioKeHHe:

a) BCeX IpeA3BapHTeJbH0 3aiaHIH14poBaHHblX MHHHblX flOJIer, yCTaHOBJICHHbIX HMH; H

b) Bcex padOHOB, B KoTopbIX OH B LUHpOKHX MaCtWTa6ax H B COOTBeTCTBH C npeflBapH-
TCJIbHbIM niaHoM HCrOjb3OBa114 MHHbl-JIOByIIK14.

2. CToporibl CTpeM1TC1 o6ecneq14Tb perIcTpatzmo pacHoO3)IeHH Bcex u1pyrtix
MHHHbIX 1io0Ie3, MHH H MIIH-J1OByIIeK, KOTOpbie O1 pa3MeCT14JIH 14HJH yCTaHOBHJI14.

3. Bce TaKne peFHCTpauo1HOHHbie a1OKyMeHTbl fOlCe)KaT xpaHeHHIO CTOpOHaMH,
KOTopble:

a) He3aMea1HTeJIbHO rocie npeKpatueHll aKTHBHbIX BOeHHblX aeACTBnH:

i) HpHHMaIOT Bce Heo6xo1HMbIe 14 COOTBeTCTByrtti01e Mepbl, BKJqa% 14CHOn]b3OBaH01e
TaKHX pefHCTpaLH14HHbIX aOKyMeHTOB, ARAi1 3aIUHTbI Fpa)KaHCKHX JH3U OT oriaCHOCTH
MHHHbiX r0ioerl, MHH 14 MHH-3IOByUUeK; H 31160

ii) B c3iyqasix, Korga Boopy)KeHHbie C14Jbl H 14014HO H3 CTOpOH He Haxo31STC$1 Ha Teppii-
Top41H fpOTHBHOA CTOpOHbl, 1peaCcTaBJIOT Upyr apyry 14 FeHepalbHOMy ceKpe-
Tapio Oprai143atnii 061,egimeHHbix HatIRi BCIO mMeiotyWOCA B 14X pacopA)KeH14H
HH4OpMaLI14IO 0 pacnooxceHHH M14HHblX r3ieji, MHH H MHH-J3OBytLeK Ha TeppHTOpH
rlpOTHBHO CTOpOHbIl; j160

iii) ioc3ie TOFO, KaK HMeI MeCTO foJInbl BbIBO1 BoopyceHHbIX CHJI CTOpOH C TeppnTO-
pH HpOTHBHOA CTOpOHbl, rpeAOCTaBJRtOT IpOTHBHOA CTOpOHe H FeHepan~bHOMy
ceupeTapo OpraHH3auHH 06,ea1HHeHHblx HaUt4i BC1O HMeoiuywoci H Ix pacnopq)Ke-
H14 HHq)opMalItO o pacnooe14H M14HHbiX 11031eM. M1HH H M41H-3OBytweK Ha Teppl4-
TOPH14 HPOTHBHOA CTOpOHbl;
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b) B cnyqac, Koraa CHabI HUIm MHCCBSa OpraHl3autHH O6,eaHHeHHbIx Haunt ocyLueCTBJfl5tOT
CBOH 4)YHKUNH B KaKOM-Ju60 paAone, npeoCTaaBjiROT OTBeTCTBeHHOMy JIUy, ynoMIHy-
TOMy B CTaTbe 8, TaKyio IlidbopMaum, KaKag Tpe6yeTcsi corJaCHO 3TOA CTaTbm;

C) Korma 3TO BO3MO)KHO, no B3aBMHOA aOrOBOPCHHOCTi npeaycMaTpHBalOT npelaHne riac-
HOCTH BHH opMaui4 o pacnojio)KeHHH MHHHbIX noner, MH H MHH-jioByweK, B qaCTHOCTH,
B coraweM x, peryjinpytoatx npeKpaUeHHe BoeHHbIX ReACTBBB.

CmambR 8. 3AUHTA CHIii t MBiccn11 OPFAHI43AUIlII 0EA1E IBHEHHbIX HAtl1IM
OT OfACHOCTII MHHHbIX HOJElY1, MI4H M MHH-JIOBYUlEK

1. B cjiyqae, Kolraa CIJ~bI H11 MHCCHR OpraHu3aumi O6I6eAIHeHHbX Hautig ocytteCT-
BAIIOT CBOH (byHKuti no noa.gepKaHHIO M11pa, Ha6juoeHIfl-O Him anajioriMHbIe 4)YHKttH B
KaKoM-j160 parione, Ka)Kuai H3 CTOpOH B KOH( JHIKTe, B ciiygae nonyICHBH COOTBCTCTByIO-
tuefi npoCb6bI CO CTOpOHbI n una, BO3r.nlaBrluloaero CKJIbI AHu MMCCHIO OpraHB3auHB 6e-
aIBHeHHbiX HattAi B 3TOM paAoHe, no Mepe CBOHX BO3MO)KHOCTek:

a) yuauaseT Him o6e3BpexKHBaeT BCC MHHbI HJI MHHbI-JIOByUlKi B 3TOM paAoHe;

b) HnpIHHMaCT TaKHC Mepbl, KaKne MOFyT 6blTb Heo 6
XOQlHMbl atJIl 3aLlHTbl CHJI HI4J MHCCHM

OT onacHOCTH M4HHbIX nonet, MBH H MHH-JIoByeK B xoae BbionJIHeHHI H1MH CBOHX
o65l3aHHOCTCe; I

c) npeaocTaBseT RHiUy, BO3mJ1aBJUtOmeMy CHJiIbi 1111 MBCCBIO OpraHH3atni 06,etin-
HeHHbIX HatLtiH B 3TOM pafioHe, BCfO HMetOLUYtOC5I B pacnopnmKeHBB aaHHOA CTOpOHbl
BHHnopMatHIO 0 pacnonoeHBB B 3TOM paRoae MMHHbIX IoIJTe, MBH Ii MHH-JIOByIeK.

2. B ciyqae, Korta MBCCmi OpraHH3aUti 061.enneHHbx Hauii no yCTaHOBJCHHO
( aKTOB BblHOJlHsleT CBOM 43YHKUHH B KaKoM-JRH60 paione, nto6aA COOTBCTCTBYtOIHa1 CTO-
pona B KOHq4J3BKTC o6ecnernBaeT 3aLLTy 3TO MICCBH, 3a BCKJIrOIeHHeM Tex cilymaeB,
Koria B CB513H C qiHCIeHHOCTbtO TaKOH MHCCHH OHa He MO)KeT 1AOJD)KHblM o6pa3oM o6ecne-
'11Tb TaKy1o 3attLnTy. B TaKOM cjiyqae OHa npcoCTaBJ]%eT JIttty, BO3rJaBJIOKteMy MHCCHtO,
HMetOwUytOCm B ec pacnopRKeHB IHqopMatLHto o pacnoJ1)KeHBH B 3TOM paAOHe MUHHbIX
noneri, MHH H MIIH-JIOByJeK.

Cmammi 9. MEKCIYHAPOAHOE COTPYRHI1qECTBO B PA3MI4HPOBAH4H4

MHHHbIX nOJlEIfl, MIH B MHH-JIOBYlIEK

Hociie HperpatutenHH aKTHBHbIX BOeHHblX tefiCTBHfi CTOpOHbi 6yEyT CTpeM"TbC1
HpHATH K cornatueHHIO KaK Me)KIIy co6og, TaK H, B COOTBeTCTByIOHIIX ciiymaax, c aIpyrtvM
rocyaapCTBaMH H MeWC(yHapORIHbMH opraHH3aHUtnMH o npe IOCTaBj1CHHHl H(opMattlB, a
TaKKe TexnBMeCKO4 H MaTepHa1bHOA noMotu, - BKJoqa% nipH COOTBeTCTByOLHX o6CTO-
ITeJbCTBaX COBMeCTHbIe orepauHH, - Heo6xoAHMOfi xiJ JIBKBBJIaium 11jirt o6e3Bpe)B-

BaHBS1 HHbIM cnoco6oM MHHHbIX IOIeB, MHH H MHH-JIOByWICK, yCTaHOBJICHHbIX BO BpeMI

KoH(bIIrKTa.

TEXHBI4ECKOE fPH.I]O)KEHHE K IPOTOKOJIY 0 3AnPEII.EHHB Him OFPAHBqEHI4HB
[PmIMEHEHn14 MBH, MHH-.IOBYIIEK B4 PYFrMX YCTPOACTB (-POTOKOJI II)

PyKoeo3iiuyue npunyunbt pe.?ucmpayuu

B cjiyqaqx, Korla CorlaCHo IpoToKoJy BO3HI4KaeT o65l3aTeCJbCTBO B OTHOLUICHH per"-
CTpattn paCnOJO)KeHHsi MHHHbIX nOeH, MHH H MHH-JIOByIIeK, BO BHBMaHHe np.HBMatOTC5
cjieytot1IHC pyKOBOI.StHe IpBHIUnbl.

1. B OTHoteICHBB npCBapHTeJIbHO 3anJaHHpOBaHHbX MHHHbIX HOjief i i npeBapH-
TeJbHO 3annJaHHpOBaHHoro npHMeHeHH B t1HpOK X MaCuWTa6ax MIH-JIOByteK:

a) KapTbI, aitarpaMMbi B xpyr~e perHCTpaUBOHHbie QOKyMeHTb COCTaBJl]ROTC[ TaKBM o6pa-
30M, 4To6bl B HX 6bula yKa3a~a TeppHTOpHS paioHa MHtHbiX noneri Him paHoHa yCTa-
HOBKB MBH-IloByIIeK; B

b) pacnoioi)KeHHC paAo~a MBHHbIX nojieri Him pamoHa yCTaHOBKII MHH-JIOBylIJeK yKa-
3blBaeTCl no OTHOIeHBIO K KOOp1AHHaTaM KaKofi-Jt6o eABHOA BCXOAIHOR TOqKH, K KOTO-
poH RpHB513bIBatOTC5I npexinojiaraeMbie pa3Mepbl paroHa YCTaHOBKB MHH Him MHH-
JIoByuIeK.
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2. B OTHOweHHH jipyrHx pa3MetueHHbX Hn3H yCTaHOBJIeHHbIX MHHHbIX nOJleH, MHH H
MHH-jiOBywIeK;

COOTBeTCTByOLuax HH( opMauaH, y1IOMAHyTa9 B nyHKTe I abie, perHcTpapyeTcH no

BO3MO)KHOCTH TaKHM o6pa3oM, qTO6bl MO)KHO 6blmo yCTaHOBHTb paAOHbl, B KOTOpbIX
HMeIOTC1 MHHHbie nOJ-si, MHHbI H MHHbI-flOBylIIKH.

FIPOTOKOJI 0 3AHPEIUEH1II4 14JIM OFPAHW-qEH1414 -IP4MEHEH14SI
3A)KI4FATEJIbHOFO OPY(I4I

(I7POTOKOJJ III)

Cmambq 1. OIPEJIEJIEH HR

)im ueneii nacToiutero HpoToKona:

1. << 3axKcraTejbHOe opyKHe > o3HaqaeT rto6oe opyKHe HJm 6oenpHnacbl, KOTOpble B
nepByto oqepeAb ipeRtHa3HameHbl 9.1s5 noxtKora o6'beKTOB HJIH IpHIHaeHH JItOfAM O)KOFOB

nocpeACTBOM aefiCTBH45 HJiaMeHH, TenJa HJIH TOrO H apyroro BMeCTe, BO3HHKaIOLUHX B

pC3yJIbTaTe XHMHMeCKOHi peaKtHH BeLuecTBa, aOCTaBjieHHOFO K ueJil.

a) 3aHraTeAbHoe opy)KHe Mo)KeT HMeTb BHai, HanpHMep, OFHeMeTOB, 4lyracOB, CHa-

p5IxtOB, paKeT, rpaHaT, M4HH, 6oM6 H gpyrx eMKOCTeH C 3a)KHraTebHbIMH BeLueCTBaMH.

b) 3a)HraTebHoe opyxHe He BKJ]EoqaeT:

i) 6oenpHnacbi, KOTOpbie MOFyT OKa3blBaTb cjiyqatHOe 3a)KHraTeJIbHOe HJIH O)KOrOBOe

,aeHCTBHe, TaKHe KaK OCBeTHTeJlbHbie cpeACTBa, TpaCCHPYtO1uHe CHapwbl, abIMOBbie HjHu

CHrHaJbHbie CHCTeMbl;

ii) 6oenpinacbl, npeJIHa3HaqeHHbie AIAs KOM6HHHpOBaHHOrO BO3tenCTBH$I RpOHHIKHOBe-
HHeM, B3pbIBOM HJTH OCKOJIKaMH c ao6aBOqHbIM 3a)KHraTeJbH.IM 344eKTOM, TaKHe KaK

6poHe6oAilble CHaPbabl, OCKOJI'Hqbie CHapiAbI, t)yracHbie 6oM6bi H noao6Hbie 6oenpH-
nacbI KOM6HHHpOBaHHOrO aefICTBH5, 3a)KHraTeJIbHblI 3("eKT KOTOpbIX cneuHa1JbHO He
npe.aHa3Ha'eH Bbl3bIBaTb O)KOFH y jfoIaH, HO KOTOpblC HCnOJIb3ylOTC51 IIpOTHB BoeHHbIX

O6,eKTOB, TaKHX KaK 6poHHpoBaHHbie MamHHbI, CaMOJIeTbl H yCTaHOBKH HJIH COOpy-
)KeHH$1.

2. << CocpeloToqeHHe rpaxKaaHCKorO HaceJIeHH >> o3HaqaeT rnto6oe cocpeaOTOqeHHe

rpaK laHcKoro HacejieHHq, 6yab TO nOCTOSIHHOe HJIH BpeMeHHoe, TaKOe KaK B )KHjIbIX qaCTRX

ropoitOB, HJIH B 3aceJeHHblx noceJiKax HiH aepeBHAX, JIH60 B narepqx HJIH KOJIOHHaX 6exKeH-
UeB HJIH 3BaKyHpyeMblX, HaJIH B rpynnax KO'eBOFO HaceJIeHHA.

3. < BoeHHbIrI o6,beKT >> o3HaqaeT B TOA Mepe, B KiaKO 3TO KacaCTCA 061eKTOB, jto6o i
O6-,eKT, KOTOpbIA B CHAYl cBoero xapaKTepa, pacnojioKeHH5a, Ha3HaqeHH$1 HJH HCIOJHb3O-

BaHHA BHOCHT 3cfreKTHBHbIH BKjiaU B BOeHHbie aerICTBHHq H IIOjiHOe JIH qacTHHqoe pa3pyte-
HHe, 3aXBaT HJH He9TpaJiH3aUH$1 KOTOpOFO npH CyHICCTByIOLLHX B aaHHbIA MOMCHT o6CTO-
slTeJlbCTBax AiaeT ABHOe BoeHHoe HpeHMytmeCTBO.

4. (<r pa)KgaHCKHMH 061eKTaMH > IBJIIVOTCRI Bce o6ieKTbl, He AiBJRI-OiJHeC5i BOeHHbIMH

O6-heKTaMa, KaK OHH onpeejieHb! B HyHKTe 3.

5. (< BO3MOiKHbie MepbI nlpeaIOCTOPO)KHOCTH >> O3HaqaIOT TaKHe MepbI npeAOcTOpO)K-

HOCTH, KaKHe SBJHIOTCA IIpaKTHMeCKH IIpHMeHHMbIMH HJIH ripaKTHqeCKH BO3MO)KHbIMH C y'ie-

TOM Bcex cyIueCTBYIOLUHX B JIaHHbH MOMeHT o6CTORTenrbCTB, BKjIIoqaA yMyaHHble H
BOeHHbie coo6paweHHa.

CmambR 2. 3AIINHTA FPA-IAtAHCKOFO HACEJIEH4I H FPA)K,{AHCKHX OEbEKTOB

1. 3anpetuaeTcm nPH rno6blx O6CTOATelbCTBax nOABepraTb rpaKxaHCKOe HaCeeeHHe
KaK TaKOBOe, OTaeIClbHbIX rpa)KaaHCKHX JIHU HiH rpa)KaaHcKHe O6-,eKTb1 HanaeHHO c npH-

MeHeHHeM 3a)K raTeJIbHOFO OpyXCHa.

2. 3anpetnaeTca npH .uO6blX O6CTOTenbCTBax nOABepraTb rno6ogi BOeHHbIA O6-,eKT,

pacnOJO)KeHHblii B parfoHe cocpeaOTOqeHH rpax(taHCKOFO HaceJeHHa, HanagleHmo C apH-
MeHeHHeM IOCTaBJI3IeMOFO HO BO3IyXy 3a)KHraTejibHOFO Opy)HA.
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3. 3anpewaeTcsi TaKwKe nOUBepraTb jro6og BOeHHblH o61eKT, pacnono)KeHHblg B
paioHe cocpexlOTOeHH rpa)K/taHcKoro HaceneHHH, HanaeHeHfo C npiMeHeHteM 3a)IHra-
TeJbHOFO OpyK14A, 3a HCKJItO'CHHeM AOCTaBrI2eMOrO 1O BO3 1yXy, KpOMe Tex cJly'aeB, Koraa
TaKoA BOeHHblA o6-beKT qeTKO OTateJleH OT cocpeatOTOqeHH% Fpa)KgaHCKoOO HaCeJieHIH 14
npt1HMatOTCH Bce BO3MO)KHbie Mepbl npeAtOCTOpOKHOCTH AAR2 orpaHHweHH 3a)KICraTeJib-
HorO BO3,aeHCTBH1 Ha BOeHHbI o6-beKT H H36e)KaH14s, 14 B Jito6oM cnyqae CBe/eHHI K MHHII-
MyMy, cJiyqaAIHblX )KepTB cpe/ti rpa icaaHcKoro HacenleHH5I, paHeHm rpaxlaaHCKX JIiX u I
nOBpeaKLeHS rpa)KqaHCKHX o6heKTOB.

4. 3anpetuaeTca npeepatuaTb nJeca t1Jm aipyrHe BI4bl paCTHTeJlbHOFO IOKpOBa B
o6IeKT HaiaaIeHM9 c lpiMeHeHHeM 3a)KHraTeJ~bHOrO Opy)KHa, 3a HCKJIIO'IeHlleM cJryqaeB,
Koraa TaKHe npHPOfIHbe 3JIeMeHTbl 1CnIOJlb3ytOTC[ Jl51 Toro, 'tTo6bl yKpblTb, CKpbITb Hih
3aMacKIHpOBaTb KOM6aTaHTOB HJmI jpyrte BoeHHbie o6-beKTbl, HJAH Koria OHH caM
SlBIS1IOTC1 BOeHHblMH4 o6-beKTaMH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL
EMPLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES QUE PUE-
DAN CONSIDERARSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS 0 DE
EFECTOS INDISCRIMINADOS

Las Altas Partes Contratantes,

Recordando que, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, todo
Estado tiene el deber, en sus relaciones internacionales, de abstenerse de recurrir a
la amenaza o al uso de la fuerza contra la soberania, la integridad territorial o la
independencia politica de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible
con los Prop6sitos de las Naciones Unidas,

Recordando ademis el principio general de ]a protecci6n de la poblaci6n civil
contra los efectos de las hostilidades,

Basdndose en el principio de derecho internacional seghn el cual el derecho de
las partes en un conflicto armado a elegir los m&todos o medios de hacer la guerra
no es ilimitado, y en el principio que prohibe el empleo, en los conflictos armados,
de armas, proyectiles, materiales y mtodos de hacer la guerra de naturaleza tal que
causen dafios superfluos o sufrimientos innecesarios,

Recordando ademAs que estA prohibido el empleo de m&odos o medios de
hacer la guerra que hayan sido concebidos para causar, o de los que quepa prever
que causen dahios extensos, duraderos y graves al medio ambiente natural,

Confirmando su decisi6n de que, en los casos no previstos en la presente
Convenci6n, en sus Protocolos anexos o en otros acuerdos internacionales, la
poblaci6n civil y los combatientes permanencerAn, en todo momento, bajo la pro-
tecci6n y la autoridad de los principios de derecho internacional derivados de la
costumbre, de los principios de humanidad y de los dictados de la conciencia
pfblica,

Deseando contribuir a la distensi6n internacional, a la terminaci6n de ia ca-
rrera de armamentos y a la instauraci6n de la confianza entre los Estados y, por
consiguiente, a la realizaci6n de la aspiraci6n de todos los pueblos a vivir en paz,

Reconociendo la importancia de hacer todo lo posible para contribuir al logro
de progresos conducentes al desarme general y completo bajo un control interna-
cional estricto y eficaz,

Reafirmando la necesidad de continuar la codificaci6n y el desarrollo progre-
sivo de las normas de derecho internacional aplicables en los conflictos armados,

Deseando prohibir o restringir ahn mAs el empleo de ciertas armas convencio-
nales y convencidos de que los resultados positivos que se logren en esta esfera
podrin facilitar las conversaciones mAs importantes sobre desarme destinadas a
poner fin a la producci6n, el almacenamiento y la proliferaci6n de tales armas
convencionales,

Poniendo de relieve la conveniencia de que todos los Estados se hagan partes
en la presente Convenci6n y sus Protocolos anexos, en particular los Estados mili-
tarmente importantes,
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Teniendo presente que la Asamblea General de las Naciones Unidas y la
Comisi6n de Desarme de las Naciones Unidas pueden decidir examinar la cuesti6n
de una posible ampliaci6n del alcance de las prohibiciones y las restricciones conte-
nidas en la presente Convenci6n y sus Protocolos anexos,

Teniendo presente que el Comit6 de Desarme puede decidir considerar la cues-
ti6n de adoptar nuevas medidas para prohibir o restringir el empleo de ciertas
armas convencionales,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. AMBITO DE APLICACION

La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos se aplicardn a las situaciones
a que se hace referencia en el articulo 2 comhn a los Convenios de Ginebra del
12 de agosto de 1949 relativos a la protecci6n de las victimas de la guerra, incluida
cualquiera de las situaciones descritas en el pdrrafo 4 del articulo I del Protoco-
lo I adicional a los Convenios.

Articulo 2. RELACIONES CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES

Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n ni de sus Protocolos anexos se
interpretard de forma que menoscabe otras obligaciones impuestas a las Altas
Partes Contratantes por el derecho internacional humanitario aplicable en los
conflictos armados.

Articulo 3. FIRMA

La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados en la
Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, durante un periodo de 12 meses a
partir del 10 de abril de 1981.

Articulo 4. RATIFICACI6N, ACEPTACION, APROBACION 0 ADHESION

1. La presente Convenci6n estard sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n de los signatarios. Cualquier Estado que no haya firmado la presente
Convenci6n podrd adherirse a ella.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n serdn
depositados en poder del Depositario.

3. La manifestaci6n del consentimiento en obligarse por cualquiera de los
Protocolos anexos a la presente Convenci6n serA facultativa para cada Estado, a
condici6n de que en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, ese
Estado notifique al Depositario su consentimiento en obligarse por dos o miis de
esos Protocolos.

4. En cualquier momento despu~s del dep6sito de su instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, un
Estado podrd notificar al Depositario su consentimiento en obligarse por cualquier
Protocolo anexo por el que no est& ya obligado.

5. Cualquier Protocolo por el que una Alta Parte Contratante est& obligada
serd para ella parte integrante de la presente Convenci6n.

Articulo 5. ENTRADA EN VIGOR

I. La presente Convenci6n entrard en vigor seis meses despu6s de la fecha de
dep6sito del vig6simo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n.

2. Para cualquier Estado que deposite su instrumento de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu6s de la fecha de dep6sito del vig6simo instru-
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mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la presente Convenci6n
entrarA en vigor seis meses despu6s de la fecha de dep6sito del correspondiente
instrumento por ese Estado.

3. Cada uno de los Protocolos anexos a la presente Convenci6n entrard en
vigor seis meses despu6s de la fecha en que 20 Estados hubieren notificado al
Depositario su consentimiento en obligarse por 61, de conformidad con los pirra-
fos 3 6 4 del articulo 4 de ]a presente Convenci6n.

4. Para cualquier Estado que notifique su consentimiento en obligarse por un
Protocolo anexo a la presente Convenci6n despu~s de la fecha en que 20 Estados
hubieren notificado su consentimiento en obligarse por 61, el Protocolo entrarA en
vigor seis meses despu6s de la fecha en que ese Estado haya notificado al Deposita-
rio su consentimiento en obligarse por dicho Protocolo.

Articulo 6. DIFUsI6N
Las Altas Partes Contratantes se comprometen a dar la difusi6n mis amplia

posible en sus paises respectivos, tanto en tiempo de paz como en periodo de
conflicto armado, a la presente Convenci6n y a sus Protocolos anexos por los que
est6n obligadas y, en particular, a incorporar el estudio de ellos en los programas
de instrucci6n militar, de modo que estos instrumentos sean conocidos por sus
fuerzas armadas.

Articulo 7. RELACIONES CONVENCIONALES A PARTIR DE LA ENTRADA EN VIGOR

DE LA PRESENTE CONVENCI6N

I. Cuando una de las partes en un conflicto no est6 obligada por un Proto-
colo anexo, las partes obligadas por la presente Convenci6n y por ese Protocolo
anexo seguirfn obligadas por ellos en sus relaciones mutuas.

2. Cualquier Alta Parte Contratante estarA obligada por la presente Conven-
ci6n y por cualquiera de sus Protocolos anexos por el que ese Estado se haya obli-
gado, en cualquier situaci6n de las previstas en el articulo 1 y con relaci6n a cual-
quier Estado que no sea parte en la presente Convenci6n o que no est& obligado
por el Protocolo de que se trate, si este iltimo Estado acepta y aplica la presente
Convenci6n o el Protocolo anexo pertinente y asi lo notifica al Depositario.

3. El Depositario informarA inmediatamente a las Altas Partes Contratan-
tes interesadas de las notificaciones recibidas en virtud del pfrrafo 2 del presente
articulo.

4. La presente Convenci6n y los Protocolos anexos por los que una Alta
Parte Contratante est& obligada se aplicarfn respecto de un conflicto armado
contra esa Alta Parte Contratante, del tipo mencionado en el pirrafo 4 del articulo
1 del Protocolo Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949
para la protecci6n de las victimas de la guerra:
a) Cuando la Alta Parte Contratante sea tambi6n Parte en el Protocolo Adicional

I y una autoridad como la mencionada en el pirrafo 3 del articulo 96 de ese
Protocolo se haya comprometido a aplicar los Convenios de Ginebra y el Proto-
colo I de conformidad con el pfrrafo 3 del articulo 96 del mencionado
Protocolo, y se comprometa a aplicar la presente Convenci6n y los pertinentes
Protocolos con relaci6n a ese conflicto; o

b) Cuando la Alta Parte Contratante no sea parte en el Protocolo Adicional I y
una autoridad del tipo mencionado en el apartado a) supra acepte y aplique las
obligaciones establecidas en los Convenios de Ginebra y en la presente Conven-
ci6n y en los Protocolos anexos pertinentes con relaci6n a ese conflicto. Tal
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aceptaci6n y aplicaci6n surtirfn los efectos siguientes con relaci6n a tal
conflicto:
i) los Convenios de Ginebra y ia presente Convenci6n y sus pertinentes Proto-

colos anexos entrarfin en vigor respecto de las partes en el conflicto con
efecto inmediato;

ii) la mencionada autoridad asumirA los mismos derechos y las mismas obliga-
ciones que una Alta Parte Contratante en los Convenios de Ginebra, en la
presente Convenci6n y en sus pertinentes Protocolos anexos; y

iii) los Convenios de Ginebra, la presente Convenci6n y sus pertinentes Proto-
colos anexos obligarAn por igual a todas las partes en el conflicto.

La Alta Parte Contratante y la autoridad tambi~n podrAn convenir en aceptar y
aplicar las obligaciones establecidas en el Protocolo Adicional I a los Convenios de
Ginebra sobre una base reciproca.

Articulo 8. EXAMEN Y ENMIENDAS

1. a) En qualquier momento despu~s de ]a entrada en vigor de la presente
Convenci6n, cualquier Alta Parte Contratante podrA proponer enmiendas a la pre-
sente Convenci6n o a cualquier Protocolo anexo por el que ese Estado est& obli-
gado. Toda propuesta de enmienda serA comunicada al Depositario, quien la notifi-
carA a todas las Altas Partes Contratantes y recabarA su opini6n sobre la conve-
niencia de convocar una conferencia para considerar la propuesta. Si una mayoria,
que no deberA ser menor de 18 de las Altas Partes Contratantes, conviniere en ello,
el Depositario convocarA sin demora una conferencia, a la que se invitar a todas
las Altas Partes Contratantes. Los Estados no partes en la presente Convenci6n
serAn invitados a la conferencia en calidad de observadores.

b) Esa conferencia podrA aprobar enmiendas que se adoptardn y entrarAn en
vigor de la misma forma que la presente Convenci6n y los Protocolos anexos, si
bien las enmiendas a la Convenci6n s6lo podrAn ser adoptadas por las Altas Partes
Contratantes y las enmiendas a un determinado Protocolo anexo s61o podrAn ser
adoptadas por las Altas Partes Contratantes que est6n obligadas por ese Protocolo.

2. a) En cualquier momento despu6s de ]a entrada en vigor de la presente
Convenci6n, cualquier Alta Parte Contratante podrA proponer protocolos adicio-
nales sobre otras categorias de armas convencionales no comprendidas en los Pro-
tocolos existentes. Toda propuesta de protocolo adicional serA comunicada al
Depositario, quien la notificarA a todas las Altas Partes Contratantes de conformi-
dad con el apartado I a) del presente articulo. Si una mayoria, que no deberA ser
menor de 18 de las Altas Partes Contratantes, conviniere en ello, el Depositario
convocarA sin demora una conferencia, a la que se invitard a todos los Estados.

b) Esa conferencia podrA, con la participaci6n plena de todos los Estados
representados en ella, aprobar protocolos adicionales, que se adoptarAn de la
misma forma que la presente Convenci6n, se anexarAn a ella y entrarAn en vigor
de conformidad con los pArrafos 3 y 4 del articulo 5 de la presente Convenci6n.

3. a) Si, al cabo de un periodo de 10 afios despu6s de la entrada en vigor de
la presente Convenci6n no se hubiere convocado una conferencia de conformidad
con los apartados I a) o 2 a) del presente articulo, cualquier Alta Parte Contratante
podrd pedir al Depositario que convoque una conferencia, a la que se invitarA a
todas las Altas Partes Contratantes con objeto de examinar el Ambito y el funciona-
miento de la presente Convenci6n y de sus Protocolos anexos y de considerar cual-
quier propuesta de enmiendas a la Convenci6n o a los Protocoios anexos existentes.
Los Estados no partes en Ia Convenci6n serAn invitados a la conferencia en calidad
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de observadores. La conferencia podrd aprobar enmiendas, que se adoptarfn y
entrardn en vigor de conformidad con el apartado I b) supra.

b) Esa conferencia podrf asimismo considerar cualquier propuesta de proto-
colos adicionales sobre otras categorias de armas convencionales no comprendidas
en los Protocolos anexos existentes. Todos los Estados representados en la confe-
rencia podrdn participar plenamente en la consideraci6n de tales propuestas. Cual-
quier protocolo adicional serd adoptado de la misma forma que la presente
Convenci6n, se anexarA a ella y entrard en vigor de conformidad con los pArra-
fos 3 y 4 del articulo 5.

c) Esa conferencia podrd considerar si deben adoptarse disposiciones respecto
de la convocaci6n de otra conferencia a petici6n de cualquier Alta Parte Contra-
tante si, al cabo de un periodo similar al mencionado en el apartado 3 a) del pre-
sente articulo, no se ha convocado una conferencia de conformidad con los aparta-
dos I a) o 2 a) del presente articulo.

Articulo 9. DENUNCIA

I. Cualquier Alta Parte Contratante podrd denunciar la presente Convenci6n
o cualquiera de sus Protocolos anexos, notificdndolo asi al Depositario.

2. Cualquier denuncia de esta indole s6lo surtird efecto un afio despu~s de la
recepci6n de la notificaci6n por el Depositario. No obstante, si al expirar ese plazo
la Alta Parte Contratante denunciante se halla en una de las situaciones previstas
en el articulo 1, esa Parte continuard obligada por ]a presente Convenci6n y los
Protocolos anexos pertinentes hasta el fin del conflicto armado o de la ocupaci6n
y, en cualquier caso, hasta la terminaci6n de las operaciones de liberaci6n defini-
tiva, repatriaci6n o reasentamiento de las personas protegidas por las normas de
derecho internacional aplicable en los conflictos armados; y, en el caso de cualquier
Protocolo anexo que contenga disposiciones relativas a situaciones en las que fuer-
zas o misiones de las Naciones Unidas desempefien funciones de mantenimiento de
la paz, observaci6n u otras similares en la zona de que se trate, hasta la termina-
ci6n de tales funciones.

3. Cualquier denuncia de ia presente Convenci6n se considerari que se
extiende a todos los Protocolos anexos por los que la Alta Parte Contratante este
obligada.

4. Cualquier denuncia s6lo surtird efecto respecto de la Alta Parte Contra-
tante que la formule.

5. Ninguna denuncia afectarf las obligaciones ya contraidas por tal Alta
Parte Contratante denunciante, como consecuencia de un conflicto armado y en
virtud de la presente Convenci6n y de sus Protocolos anexos, en relaci6n con cual-
quier acto cometido antes de que su denuncia resulte efectiva.

Articulo 10. DEPOSITARIO

I. El Secretario General de las Naciones Unidas serd el Depositario de la
presente Convenci6n y de sus Protocolos anexos.

2. AdemAs de sus funciones habituales, el Depositario informard a todos los
Estados acerca de:
a) las firmas de la presente Convenci6n, conforme al articulo 3;
b) el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la

presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, conforme al articulo 4;
c) las notificaciones del consentimiento en obligarse por los Protocolos anexos,

conforme al articulo 4;
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d) las fechas de entrada en vigor de la presente Convenci6n y de cada uno de sus
Protocolos anexos, conforme al articulo 5; y

e) las notificaciones de denuncia recibidas conforme al articulo 9, y las fechas en
que &stas corniencen a surtir efecto.

Articulo 11. TEXTOS AUTINTICOS

El original de la presente Convenci6n con los Protocolos anexos, cuyos textos
en Arabe, chino, espafiol, frances, ingl~s y ruso son igualmente aut~nticos, serA
depositado en poder del Depositario, el cual transmitirA copias certificadas
conformes del mismo a todos los Estados.

PROTOCOLO SOBRE FRAGMENTOS NO LOCALIZABLES

(PROTOCOLO I)

Se prohibe emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar mediante fragmen-
tos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano.

PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL EMPLEO
DE MINAS, ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS

(PROTOCOLO 11)

Articulo 1. AMBITO MATERIAL DE APLICACION

El presente Protocolo se refiere al empleo en tierra de las minas, armas trampa y otros
artefactos definidos en 61, incluidas las minas sembradas para impedir el acceso a playas, el
cruce de vias acuiticas o el cruce de rios, pero no se aplica al empleo de minas antibuques
en el mar o en vias acuiiticas interiores.

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo:
1. Se entiende por "mina" toda munici6n colocada debajo, sobre o cerca de la superfi-

cie del terreno u otra superficie cualquiera y concebida para detonar o explotar por la pre-
sencia, la proximidad o el contacto de una persona o de un vehiculo, y se entiende por
"mina lanzada a distancia" toda mina, tal como ha sido definida previamente, lanzada por
artilleria, cohetes, morteros u otros medios similares, asi como las arrojadas desde aero-
naves.

2. Se entiende por "arma trampa" todo artefacto o material concebido, construido o
adaptado para matar o herir y que funcione inesperadamente cuando una persona toque un
objeto aparentemente inofensivo o se aproxime a 61, o realice un acto que aparentemente no
entrafie riesgo alguno.

3. Se entiende por "otros artefactos" las municiones y artefactos colocados manual-
mente que est~n concebidos para matar, herir o causar dafios y que funcionen por control
remoto o en forma automitica mediante acci6n retardada.

4. Se entiende por "objetivo militar", en lo que respecta a los bienes, aquellos que por
su naturaleza, ubicaci6n, finalidad o utilizaci6n contribuyan eficazmente a la acci6n militar
o cuya destrucci6n total o parcial, captura o neutralizaci6n ofrezca en las circunstancias del
caso una ventaja militar definida.

5. Se entiende por "bienes de cardcter civil" todos los bienes que no son objetivos mili-
tares tal como est~n definidos en el prrafo 4.

6. El "registro" es una operaci6n de caricter material, administrativo y t&nico cuyo
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objeto es reunir, a los efectos de su inclusi6n en registros oficiales, toda la informaci6n de
que se disponga y que facilite la localizaci6n de campos de minas, minas y armas trampa.

Articulo 3. RESTRICCIONES GENERALES DEL EMPLEO DE MINAS, ARMAS TRAMPA

Y OTROS ARTEFACTOS

I. El presente articulo se aplica:
a) a las minas;
b) a las armas trampa; y
c) a otros artefactos.

2. Queda prohibido en todas las circunstancias emplear las armas a las que se aplica
el presente articulo, sea como medio de ataque, como medio de defensa o a titulo de represa-
lia, contra la poblaci6n civil como tal o contra personas civiles.

3. Queda prohibido el empleo indiscriminado de las armas a las que se aplica el pre-
sente articulo. Se entiende por "empleo indiscriminado" cualquier emplazamiento de estas
armas:
a) que no sea un objetivo militar ni est& dirigido contra un objetivo militar; o
b) en que se emplee un m&odo o medio de lanzamiento que no pueda ser dirigido contra

un objetivo militar determinado; o
c) que haya razones para prever que causardi incidentalmente p6rdidas de vidas de personas

civiles, heridas a personas civiles, dafios a bienes de cardcter civil o una combinaci6n de
ellos, que serian excesivos en relaci6n con la ventaja militar concreta y directa prevista.

4. Se tomardn todas las precauciones viables para proteger a las personas civiles de los
efectos de las armas a las que se aplica el presente articulo. Se entiende por "precauciones
viables" aquellas que son factibles o posibles en la prdtica, habida cuenta de todas las cir-
cunstancias del caso, incluso consideraciones humanitarias y militares.

Articulo 4. RESTRICCIONES DEL EMPLEO DE MINAS QUE NO SEAN LANZADAS A DISTANCIA,
ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS EN ZONAS POBLADAS

1. El presente articulo se aplica:
a) a las minas que no sean lanzadas a distancia;
b) a las armas trampa; y
c) a otros artefactos.

2. Queda prohibido el empleo de las armas a que se refiere el presente articulo en ciu-
dades, pueblos, aldeas u otras zonas en las que exista una concentraci6n similar de personas
civiles y donde no se est6n librando combates entre fuerzas terrestres, o donde dichos com-
bates no parezcan inminentes, a menos que:
a) sean colocadas en objetivos militares que pertenezcan a una parte adversa o est~n bajo

su control, o en las inmediaciones de dichos objetivos; o
b) se tomen medidas para proteger a la poblaci6n civil de los efectos de dichos artefactos,

por ejemplo, instalando sefiales de peligro, colocando centinelas, formulando advertencias
o instalando cercas.

Articulo 5. RESTRICCIONES DEL EMPLEO DE MINAS LANZADAS A DISTANCIA

1. Queda prohibido el empleo de minas lanzadas a distancia, a menos que s6lo se
empleen dentro de una zona que sea en si un objetivo militar o que contenga objetivos mili-
tares, y a menos que:
a) se pueda registrar con precisi6n su emplazamiento de conformidad con el apartado a) del

pdrrafo I del articulo 7; o
b) en cada una de esas minas exista un mecanismo neutralizador eficaz, es decir, un meca-

nismo de funcionamiento automtico destinado a desactivar la mina o a causar su auto-
destrucci6n cuando se prevea que ya no responde a los fines militares para los que fue
colocada, o un mecanismo controlado a distancia destinado a desactivar la mina o a cau-
sar su autodestrucci6n cuando ya no responda a los fines militares para los que fue colo-
cada.
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2. A menos que las circunstancias no 1o permitan, se formular, una advertencia previa
y eficaz de todo lanzamiento o siembra de minas a distancia que pueda afectar a la pobla-
ci6n civil.

Articulo 6. PROHIBICION DEL EMPLEO DE DETERMINADAS ARMAS TRAMPA

I. Sin perjuicio de las normas de derecho internacional aplicables en los conflictos
armados con respecto a la traici6n y la perfidia, se prohibe en todas las circunstancias el
empleo de:
a) toda arma trampa que tenga forma de objeto portdtil aparentemente inofensivo, que est&

especificamente concebido y construido para contener material explosivo y detonar
cuando alguien lo toque, to manipule o se aproxime a 61; o

b) armas trampa que est6n de alguna forma unidas o guarden relaci6n con:
i) sefiales, signos o emblemas protectores reconocidos internacionalmente;

ii) personas enfermas, heridas o muertas;
iii) sepulturas, crematorios o cementerios;
iv) instalaciones, equipos, suministros o transportes sanitarios;
v) juguetes u otros objetos port~itiles o productos destinados especialmente a la alimen-

taci6n, ]a salud, la higiene, el vestido o la educaci6n de los nifios;
vi) alimentos o bebidas;

vii) utensilios o aparatos de cocina, excepto en establecimientos militares, locales mili-
tares o almacenes militares;

viii) objetos de cardcter claramente religioso;
ix) monumentos hist6ricos, obras de arte o lugares de culto que constituyan el patrimo-

nio cultural o espiritual de los pueblos;
x) animales vivos o muertos.
2. Queda prohibido en todas las circunstancias el empleo de cualquier arma trampa

concebida para ocasionar dahios superfluos o sufrimientos innecesarios.
Articulo 7. REGISTRO Y PUBLICACI6N DEL EMPLAZAMIENTO DE CAMPOS DE MINAS,

MINAS Y ARMAS TRAMPA

1. Las partes en un conflicto llevardn un registro del emplazamiento:

a) de todos los campos de minas que hayan sembrado con arreglo a un plan previo; y

b) de todas las zonas en que hayan empleado armas trampa en gran escala y con arreglo a
un plan previo.

2. Las partes se esforzardn para asegurar que quede registrado el emplazamiento de
todos los demdss campos de minas, minas y armas trampa que hayan sembrado o colocado.

3. Todos estos registros seridn conservados por las partes, quienes deberin:
a) inmediatamente despu~s del cese de las hostilidades activas:

i) adoptar todas las medidas necesarias y adecuadas, comprendida la utilizaci6n de esos
registros, para proteger a la poblaci6n civil de los efectos de los campos de minas,
minas y armas trampa; y

ii) en los casos en que las fuerzas de ninguna de las partes se hallen en el territorio de
una parte adversa, poner a disposici6n de cada parte adversa y del Secretario General
de las Naciones Unidas toda la informaci6n que tengan en su poder sobre el emplaza-
miento de los campos de minas, minas y armas trampa en el territorio de la parte
adversa; o

iii) una vez que se haya producido la retirada completa de las fuerzas de las partes del
territorio de la parte adversa, poner a disposici6n de esa parte adversa y del Secreta-
rio General de las Naciones Unidas toda la informaci6n que tengan en su poder sobre
el emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa en el territorio de
tal parte adversa;

b) cuando una fuerza o misi6n de las Naciones Unidas desempefie funciones en cualquier
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zona, poner a disposici6n de la autoridad mencionada en el articulo 8 la informaci6n que
dicho articulo requiere;

c) siempre que sea posible, disponer de comln acuerdo la difusi6n de informaci6n sobre el
emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa, especialmente en los
acuerdos que rijan la cesaci6n de las hostilidades.

Articulo 8. PROTECCI6N DE LAS FUERZAS Y MISIONES DE LAS NACIONES UNIDAS
CONTRA LOS EFECTOS DE CAMPOS DE MINAS, MINAS Y ARMAS TRAMPA

1. Cuando una fuerza o misi6n de las Naciones Unidas desempefie funciones de man-
tenimiento de la paz, observaci6n o funciones similares en cualquier zona, cada parte en el
conflicto deberA, si se lo solicita el jefe de la fuerza o misi6n de las Naciones Unidas en esa
zona, y en la medida de sus posibilidades:

a) retirar o desactivar todas las minas o armas trampa de esa zona;

b) adoptar las medidas que sean necesarias para proteger a la fuerza o misi6n de los efectos
de los campos de minas, minas y armas trampa durante el desempefio de sus funciones;
y

c) poner a disposici6n del jefe de la fuerza o misi6n de las Naciones Unidas en esa zona
toda la informaci6n que tenga en su poder acerca del emplazamiento de los campos de
minas, minas y armas trampa en esa zona.

2. Cuando una misi6n de las Naciones Unidas de determinaci6n de hechos desempefie
funciones en una zona, todas las partes en el conflicto de que se trate le proporcionarin pro-
tecci6n. En el caso de que el tamafio de esa misi6n les impida hacerlo en forma adecuada,
pondrfn a disposici6n del jefe de la misi6n la informaci6n que tengan en su poder acerca
del emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa en esa zona.

Articulo 9. COOPERACI6N INTERNACIONAL EN EL RETIRO
DE CAMPOS DE MINAS, MINAS Y ARMAS TRAMPA

Despurs del cese de las hostilidades activas, las partes se esforzarin por llegar a un
acuerdo entre ellas y, cuando proceda, con otros Estados y con organizaciones internacio-
nales acerca del suministro de la informaci6n y la asistencia trcnica y material, incluyendo,
en las circunstancias adecuadas, las operaciones conjuntas necesarias para retirar o desacti-
var de otra manera los campos de minas, minas y armas trampa emplazados durante el
conflicto.

ANEXO TECNICO AL PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES o REsTRICCIONES
DEL EMPLEO DE MINAS, ARMAS TRAMPA Y OTRos ARTEFACTOS (PROTOCOLO II)

Directrices sobre el registro

Cuando, conforme al Protocolo, surja una obligaci6n de registro del emplazamiento de
campos de minas, minas y armas trampa, se deberAn tener en cuenta las siguientes direc-
trices:

1. Con respecto a los campos de minas sembrados con arreglo a un plan previo y al
empleo en gran escala, y tambirn con arreglo a un plan previo, de armas trampa:

a) deben confeccionarse mapas, diagramas u otros registros de modo que en ellos se indique
ia extensi6n del campo de minas o de la zona en que se han colocado armas trampa; y

b) el emplazamiento del campo de minas, o de la zona en que se han colocado armas
trampa, debe especificarse en relaci6n con las coordenadas de un punto 6nico de referen-
cia, asi como con las dimensiones estimadas de la zona que contiene minas y armas
trampa en relaci6n con ese 6inico punto de referencia.

2. Por lo que respecta a otros campos de minas, minas y armas trampa sembradas o
colocadas:

En la medida de lo posible, la informaci6n pertinente especificada en el pArrafo I supra
debe quedar registrada con objeto de que se puedan identificar las zonas que contienen cam-
pos de minas, minas y armas trampa.
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PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL EMPLEO
DE ARMAS INCENDIARIAS

(PROTOCOLO III)

Articulo 1. DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo:

i. Se entiende por "arma incendiaria" toda arma o munici6n concebida primordial-
mente para incendiar objetos o causar quemaduras a las personas mediante la acci6n de las
llamas, del calor o de una combinaci6n de ambos, producidos por reacci6n quimica de una
sustancia que alcanza el blanco.

a) Las armas incendiarias pueden consistir, por ejemplo, en lanzallamas, "fougasses",
proyectiles explosivos, cohetes, granadas, minas, bombas y otros contenedores de sustancias
incendiarias.

b) Las armas incendiarias no incluyen:
i) las municiones que puedan tener efectos incendiarios incidentales, tales como municiones

iluminantes, trazadoras, productoras de humo o sistemas de sefialamiento;
ii) las municiones concebidas para combinar efectos de penetraci6n, exposi6n o fragmenta-

ci6n con un efecto incendiario adicional, tales como los proyectiles perforantes de blin-
daje, los proyectiles explosivos de fragmentaci6n, las bombas explosivas y otras
municiones anlogas de efectos combinados, en las que el efecto incendiario no est6 espe-
cificamente concebido para causar quemaduras a las personas, sino a ser utilizado contra
objetivos militares tales como vehiculos blindados, aeronaves e instalaciones o servicios.

2. Se entiende por "concentraci6n de personas civiles" cualquier concentraci6n de per-
sonas civiles, sea de cardcter permanente o temporal, tales como las que existen en las partes
habitadas de las ciudades, los pueblos o las aldeas habitados, o como en los campamentos
o las columnas de refugiados o evacuados, o los grupos de n6madas.

3. Se entiende por "objetivo militar", en lo que respecta a los bienes, aquellos que por
su naturaleza, ubicaci6n, finalidad o utilizaci6n contribuyan eficazmente a la acci6n militar
o cuya destrucci6n total o parcial, captura o neutralizaci6n ofrezca en las circunstancias del
caso una ventaja militar definida.

4. Se entiende por "bienes de cardcter civil" todos los bienes que no son objetivos mili-
tares tal como estdn definidos en el prrafo 3.

5. Se entiende por "precauciones viables" aquellas que son factibles o posibles en la
prActica, habida cuenta de todas las circunstancias del caso, incluso las consideraciones
humanitarias y militares.

Articulo 2. PROTECCI6N DE LAS PERSONAS CIVILES Y LOS BIENES DE CARACTER CIVIL

I. Queda prohibido en todas las circunstancias atacar con armas incendiarias a la
poblaci6n civil como tal, a personas civiles o a bienes de cardcter civil.

2. Queda prohibido en todas las circunstancias atacar con armas incendiarias lanzadas
desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentraci6n de personas
civiles.

3. Queda asimismo prohibido atacar con armas incendiarias que no sean lanzadas
desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentraci6n de personas
civiles, salvo cuando ese objetivo militar est6 claramente separado de la concentraci6n de
personas civiles y se hayan adoptado todas las precauciones viables para limitar los efectos
incendiarios al objetivo militar y para evitar, y en cualquier caso reducir al minimo, la
muerte incidental de personas civiles, las lesiones a personas civiles y los dafios a bienes de
cardcter civil.

4. Queda prohibido atacar con armas incendiarias los bosques u otros tipos de
cubierta vegetal, salvo cuando esos elementos naturales se utilicen para cubrir, ocultar o
camuflar a combatientes u otros objetivos militares, o sean en si mismos objetivos militares.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HiMenn A( raHHcraHa:
En nombre del Afganistdin:

MOHAMMAD FARID ZARIF

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT nMen AJI6aHm:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nor de l'Alg6rie:
OT HMeHH Ainrmpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHrOJbI:
En nombre de Angola:
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In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHbi:
En nombre de la Argentina:

DON JUAN CARLOS BELTRAMINO

Diciembre 2, 1981

In the name of Australia:
Au nor de l'Australie:
OT HMeHH ABcTpaaHMH:
En nombre de Australia:

HAROLD DAVID ANDERSON

8 April 1982

.....-.11 j--

In the name of Austria:
Au nom de l'Austriche:
OT HMeHH ABCTpHI:
En nombre de Austria:

THOMAS KLESTIL

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH ]SaraMCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:
OT HMeHH BaxpeHHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHIH EaHrialew:
En nombre de Bangladesh:

: w" L . .. I,

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT nMieHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeJrbrHH:

En nombre de B6lgica:

ANDRt ERNEMANN

10.IV.1981
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In the name of Benin:
Au nom du B~nin:
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

I AL-. .. l

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT tiMeHI, ByTaHa:
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT i4MeHH OIHBIMH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT llMeH, i BOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil:
OT HMeHI4 Bpa3H1n1:
En nombre del Brasil:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeUH Bosrapti:
En nombre de Bulgaria:

LJUBOMIR ZHELYAZKOV

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeH E4pMbI:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHM EypyHEW:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovitique de Bilorussie:
OT HMeHH EeJiOpyccKoAi COBeTCKOAI CouiiaJCT114ecKofi Pecny6Jmxn:
En nombre de la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

ANATOLY NIKITICH SHIELDOV
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT iMetiI KaHalui:
En nombre del Canaddt:

MICHEL DuPuY

In the name of Cape Verde:
Au nor du Cap-Vert:
OT iiMeHH OCTpOBOB 3esleHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine:
OT HMeHH IeHTpabHoaqptHKaHcKoA Pecny611HKH:
En nombre de la Rep6blica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT tMeaH qaaa:
En nombre del Chad:
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH 'lHJIH:

En nombre de Chile:

cos I, P tft

In the name of China:
Au nom de ia Chine:
OT HMeHH KITaq:
En nombre de China:

LING QING'

September 14, 1981

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMenH KojiyM6HH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHi KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PK:
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

FELIX PITA ASTUDILLO

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT IIMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHin 4exocIOBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

Jn1ki SIOSTAONEK

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HMeHH eMOKpaTHqecKoA KaMny'tiH:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Kopegcicoii HapoaHo-ReMoKpaTHqecKoA Pecny6IHKH:
En nombre de ia Repfiblica Popular Democrdtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique:
OT tiMeH[H AeMoKpaTHqecKoro IReMeHa:
En nombre del Yemen Democriftico:
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In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT tiMeH )QaHt11:
En nombre de Dinamarca:

NIELS BOEL

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeH qxctl6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT UIMeHH )OM4HHKHI:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine:
OT I4MeHH AOMHHHKaHcKOH Pecny6.1HKH:
En nombre de la Repiblica Dominicana:
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In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBaLopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ

9 de septiembre de 1981

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErunTa:
En nombre de Egipto:

A. ESMAT ABDEL MEGUID

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeHH CanbBaaopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMenH1 3KBaTopHaobHoA [BHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT Mmem 34tuionni:
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH ('DWUK4H:

En nombre de Fiji:

Ilt

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH D(1HHJ15lHaHH:

En nombre de Finlandia:

ILKKA PASTINEN

In the name of France:
Au nom de la France:
Or HMeHH I paHIttH:

En nombre de Francia:

Avec reserves

JACQUES LEPRETTE
1

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 247
du pr~sent volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de Ia signature.
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6o1a:
En nombre del Gab6n:

In the name of Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMenHl FaM6rHH:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de ia R~publique d~mocratique allemande:
OT HMeHn FepMaHCKOH AIeMoKpaTI4qecKoH Pecny6lmKH:
En nombre de la Repfiblica Democritica Alemana:

SIEGFRIED ZACHMANN

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R~publique f~drale d'Allemagne:
OT ime.HH tDeaepaTHBHoH Pecny6jriHK FepMaHnH:
En nombre de la Repfiblica Federal de Alemania:

ALOIS JELONEK
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f **M:
In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT MMeMH FaHb:
En nombre de Ghana:

,, __4 1 . .

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT tiMeHH FpeuHu:
En nombre de Grecia:

NICOLAS KATAPODIS

In the name of Grenada:
Au nor de ia Grenade:
OT HMeHll FpeHatbi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH FBaTeMaJnbl:
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin~e:
OT HMeHH rB4HeH:
En nombre de Guinea:

: L..-_ -, *r.e

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guine-Bissau:
OT HMeHH rBHHeI-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I e f--..to

In the name of Guyana:
Au nom de )a Guyane:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

: e , . .t .L % -

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT HMeHH CBsITeiluero npecTona:
En nombre de ]a Santa Sede:
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT tiMeHfl roHlaypaca:
En nombre de Honduras:

: L..-e. " . I-t

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

PAL RAcz

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH I4ciasimH:
En nombre de Islandia:

KORNELIUS SIGMUNDSSON

*, :.11 ,,..L4

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH 14HIHH:
En nombre de la India:

SHRi N. KRISNAN

15 May 1981
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH I4HJgOHe3HH:

En nombre de Indonesia:

In the name of Iran:
Au nom de l'Iran:
OT HMeHH I4paHa:
En nombre del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHI4 paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH I4pJIaHJUH:
En nombre de Irlanda:

NOEL DORR
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In the name of Israel:
Au nom d'Isral:
OT HMeHH 143pauml:
En nombre de Israel:

I_ 1.I (., L

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4Ta.lHH:

En nombre de Italia:

UMBERTO LA ROCCA'

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH Bepera CJoHoBoAi KocTIl:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'ique:
OT HMeHH IMaAKH:
En nombre de Jamaica:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du prsent volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HMeHH IlnoHHH:
En nombre del Jap6n:

SANAO SONODO

9.22.1981

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HmenH 14opaHHH:
En nombre de Jordania:

SL ..-A x .

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HmeHi KeHHH:
En nombre de Kenya:

.. --.z LMJ- .-- e-

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KnpH6aTH:
En nombre de Kiribati:
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In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyneATa:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:
Or HMeHH JlaoccKoA Hapoaino-AeMoKpaTnHecKoA Pecny6nHKH:
En nombre de la Repiblica Democrhtica Popular Lao:

M. SOUBANH SRITHIRATH

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT IMeHM JlHBaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
Or HMemH JlecoTo:
En nombre de Lesotho:
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In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HmeHH J'HBHHfiCKO Apa6cKoii AaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHttlTeAHa:

En nombre de Liechtenstein:

JACQUES FAILLETTAZ

Le 11 f6vrier 1982

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHil JhtoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

PAUL PETERS
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT niMeHl,! MaaiaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT IMeHI, ManaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT tiMeHH ManaAi3uun:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maladives:
OT mmeH MaibalBOB:

En nombre de Maldivas:

:,r--It L-IV

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT tMMeHH Man:
En nombre de Mali:
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In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaabwlI:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

: U34uAqp fIiMf

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaeprHncw:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mexico:

Muoz LEDO
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

• L i-t

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHroJum:
En nombre de Mongolia:

BUYANTYN DASHTSEREN

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeH MapoxKo:
En nombre de Marruecos:

MEHDI MRANI ZENTAR

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

Vol. 1342, 1-22495



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du Nepal:
OT iMeHHi Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HlMeHH HauepniaHAOB:
En nombre de los Paises Bajos:

HuGo SCHELTEMA

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHm HoBofi 3ejiaHami:
En nombre de Nueva Zelandia:

H. H. FRANCIS
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT nMerHI HnKaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA

20 May 1981

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeti HHrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT iMeH-i Hireptn:
En nombre de Nigeria:

YUSUFF MAITAMASULE

26th January, 1982

~j40JLI f- Itq

In the name of Norway:
Au nom de la Norv6ge:
OT tMiemH HopBeriH:
En nombre de Noruega:

OLE ALGARD
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH HaKHCTaHa:
En nombre del Pakistan:

NIAZ A. NAIK

26 January, 1982

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH flaHaMbi:
En nombre de Panamd:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinee:
OT HMeHH 1anya-HoBoA lBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH Haparaaw
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nor du P6rou:
OT HiMeli Hepy:
En nombre del Per6:

*tj .4JI It

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4DIIHHnHH:
En nombre de Filipinas:

ALEJANDRO D. YANGO

15 May 1981

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT I4MeHH -ojIbLUM:
En nombre de Polonia:

RYSZARD FRELEK
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT meHi rlopTyraIm:
En nombre de Portugal:

VASCO FUTSCHER PEREIRA

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT iMe~HI KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e:
OT HMeHH KopercKoi Pecny6JIHKH:
En nombre de la Repfiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de ]a Roumanie:
OT HMeHHI PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU 1

8 avril 1982

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du pr6sent volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la signature.
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMemHi PyaHtbI:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BnHceHTa H Fpenaabl:
En nombre de San Vincente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

: , -. e ;a C ,,. L- f-14

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H IpHHCHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayjtoBcKoki ApaB1HH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S~n~gal:
OT HMeHHi CeHerana:
En nombre del Senegal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT nMimen CeiimenbcKnx ocTpoBoB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT MmeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA

1st May 1981

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HmeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

3u .-.. L ,l .M

In the name of Solomon Islands:
Au nom des lIes Salomon:
OT I4MeHH COJIOMOHOBblX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

Vol. 1342, 1-22495
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In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT I4MeHH CoMaim:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de I'Afrique de Sud:
OT HMenii IO)KHOHi Aqbplnl:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHi:

En nombre de Espafia:

JAIME DE PINItS

L4t i..,j.-, gr,

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMerH IrapH JIaHK1:
En nombre de Sri Lanka:
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del SudAn:

ABDEL-RAHMAN ABDALLA

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHfi CypIHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT iMieHH CBa3neHcLa:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT IMeHH ImBeUtHH:
En nombre de Suecia:

HANS BLIX

Vol. 1342, 1-22495



240 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traitis 1983

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT MeHnII IBeituapHH:
En nombre de Suiza:

SIGISMOND MARCUARD

Le 18.6.1981

TRAJ , # . fh-tLo

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHicoKoi Apa6cKoii Pecny611HKH:
En nombre de la Rephblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thaliande:
OT HMeHH TaHjiaHia:
En nombre de Tailandia:

uj-46 r-14

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

ADJOYI KoFFi

15 septembre 1981
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT MeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HmeHH TpHHntatIa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tfinez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypunH:
En nombre de Turquia:

CO§KUN KIRCA

Le 26 mars 1982

Vol. 1342, 1-22495



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBajny:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
Or 14MeHn Yragubi:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHcKOi ConeTcxor4 CouHaJInCTqecKo i Pecny61rnKH:
En nombre de la Repfblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

VLADIMIR A. KRAVETS

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques:
OT hMeHH Coo3a COBeTCKHX CotmaIICTiecKHx Pecny6IHK:
En nombre de ia Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi&icas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY
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: _ . 1 , 1 J Ie

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirates arabes unis:
Or HMeHi 06bellHeHlbIx Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT H, MeHH CoejI, IHeHHOrO KopoJIeBCTBa BejiHKo6pTaulIH H CeBepHoii IdpjaHtHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

W. E. HAMILTON WHYTE'

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la R~publique-Unie du Cameroun:
OT 1MeHH O61,beaHHeHHOii Pecny6SuKH KaMepyHa:
En nombre de la Rephblica Unida del Camerfin:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:
OT ,MeH, M 6 O6"be)lffHeHOii Pecny611HKm Tan3aHHl:
En nombre de la Repfiblica Unida de Tanzania:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du present volume pour les textes des reserves et d&larations faites lors de la signature.
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeqHHeHHbIX TaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

MICHAEL JOHN MATHESON'

8 April 1982
With a statement

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:
OT HMeHH BepxHeri BojIbrbl:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaR:
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT iMieH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du present volume pour les textes des r~serves et d6clarations faites Iors de la signature.
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HiMenli BeHecywibi:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
Or HMeHI4 BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

HA VAN LAU

In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:
OT nMeH I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH I)rocraBHH:
En nombre de Yugoslavia:

MILJAN KOMATINA

Le 5 mai 1981
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In the name of Zaire:
Au nom du Zai're:
OT tMieHH 3atpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT iiMeHH 3aM6lH:
En nombre de Zambia:

3 'b--.,- jh-d

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle:
OT HMeHH COBeTa 3KOHoMHeCKoii B3aHMonoMoUww:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

I,~2 ~gLwiIa qmJ '11 & j t

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ~enne:
OT HMeHH EBponeicKoro 3KOHoMHmqecKoro coo6UteCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:
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RESERVATIONS AND DECLARA- RESERVES ET DECLARATIONS
TIONS MADE UPON SIGNA- FAITES LORS DE LA SIGNATURE
TURE

CHINA CHINE

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION]

1. The Government of the People's
Republic of China has decided to sign
the Convention on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Certain Con-
ventional Weapons Which May be
Deemed to be Excessively Injurious or
to Have Indiscriminate Effects adopted
at the United Nations Conference held
in Geneva on 10 October 1980.

2. The Government of the People's
Republic of China deems that the basic
spirit of the Convention reflects the
reasonable demand and good intention
of numerous countries and peoples of
the world regarding prohibitions or
restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which are excessively
injurious or have indiscriminate effects.
This basic spirit conforms to China's
consistent position and serves the
interest of opposing aggression and
maintaining peace.

3. However, it should be pointed out
that the Convention fails to provide for
supervision or verification of any viol-
ation of its clauses, thus weakening its
binding force. The Protocol on Prohib-
itions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby Traps and Other Devices
fails to lay down strict restrictions on
the use of such weapons by the
aggressor on the territory of his victim
and to provide adequately for the right
of a state victim of an aggression to
defend itself by all necessary means. The
Protocol on Prohibitions or Restrictions
on the Use of Incendiary Weapons does
not stipulate restrictions on the use of
such weapons against combat person-
nel. Furthermore, the Chinese texts of
the Convention and Protocol are not
accurate or satisfactory enough. It is the
hope of the Chinese Government that
these inadequacies can be remedied in
due course.

[TRADUCTION]

I. Le Gouvernement de la Rgpubli-
que populaire de Chine a dgcid6 de
signer la Convention sur l'interdiction
ou la limitation de l'emploi de certaines
armes classiques qui peuvent 8tre consi-
d6r6es comme produisant des effets
traumatiques excessifs ou comme frap-
pant sans discrimination, adopte lors
de la Conf6rence des Nations Unies qui
s'est tenue d Gen~ve le 10 octobre 1980.

2. Le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine estime que l'es-
prit de la Convention traduit les exi-
gences raisonnables et les intentions
louables de nombreux pays et peuples
du monde en ce qui concerne l'interdic-
tion ou la limitation de l'emploi de cer-
taines armes classiques qui produisent
des effets traumatiques excessifs ou
frappent sans discrimination. Cet esprit
est conforme d la position constante de
la Chine et r6pond d la n~cessit6 de
s'opposer d l'agression et d'assurer le
maintien de la paix.

3. I1 convient toutefois de souligner
que la Convention ne pr6voit pas de
mesures de supervision ou de v6rifica-
tion des violations dont ses clauses
pourraient faire l'objet, ce qui en affai-
blit Ia force obligatoire. Le Protocole
sur l'interdiction ou la limitation de
l'emploi des mines, pi6ges et autres dis-
positifs ne contient pas de dispositions
limitant strictement l'emploi de ces
armes par l'agresseur sur le territoire de
sa victime et ne pr&cise pas comme il se
doit le droit de se d6fendre par tous les
moyens n6cessaires qu'a tout Etat vic-
time d'une agression. Le Protocole sur
l'interdiction ou la limitation de l'em-
ploi des armes incendiaires ne contient
pas de dispositions limitant l'emploi de
ces armes contre le personnel de com-
bat. En outre, la version chinoise de la
Convention et des Protocoles n'est pas
suffisamment pr6cise et elle laisse
d d6sirer. Le Gouvernement chinois
esp6re qu'il sera rem6di6 d ces insuffi-
sances en temps opportun.
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FRANCE FRA NCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration:
After signing the Convention on

prohibitions or restrictions on the use of
certain conventional weapons which
may be deemed to be excessively
injurious or to have indiscriminate
effects, the French Government, as it
has already had occasion to state

-Through its representative to the
United Nations Conference on
Prohibitions or Restrictions on the
Use of Certain Conventional
Weapons in Geneva, during the dis-
cussion of the proposal concerning
verification arrangements submitted
by the delegation of the Federal
Republic of Germany and of which
the French Government became a
sponsor, and at the final meeting on
10 October 1980,

-On 20 November 1980 through the
representative of the Netherlands,
speaking on behalf of the nine States
members of the European Com-
munity in the First Committee at the
thirty-fifth session of the United
Nations General Assembly;
Regrets that thus far it has not been

possible for the States which par-
ticipated in the negotiation of the Con-
vention to reach agreement on the
provisions concerning the verification of
facts which might be alleged and which
might constitute violations of the under-
takings subscribed to.

It therefore reserves the right to sub-
mit, possibly in association with other
States, proposals aimed at filling that
gap at the first conference to be held
pursuant to article 8 of the Convention
and to utilize, as appropriate, proce-
dures that would make it possible to
bring before the international com-
munity facts and information which, if
verified, could constitute violations of

Dclaration :
<(Apres avoir sign6 la Convention sur

l'interdiction ou la limitation de I'em-
ploi de certaines armes classiques qui
peuvent 8tre consid&r&es comme produi-
sant des effets traumatiques excessifs ou
comme frappant sans discrimination, le
Gouvernement franqais, comme il a deja'
eu l'occasion de le dclarer

-Par la voix de son Repr~sentant d ia
Conference sur l'interdiction de cer-
taines armes classiques dt Gen~ve lors
de la discussion de la proposition
relative aux modalit~s de verification
pr~sent~e par la ddl~gation de la
R~publique f~d&rale d'Allemagne et
dont il s'est port& coacteur, et lors de
la seance finale le 10 octobre 1980;

-Le 20 novembre 1980 par la voix du
Repr~sentant des Pays-Bas en Pre-
miere Commission de ia 35e Assem-
blue g rnrale 'des Nations Unies
agissant au nom des neuf Etats
membres de ia Communaut6 Euro-
peenne;

Regrette qu'il n'ait pas 6t6 possible
d'obtenir dt ce jour un accord entre les
Etats qui ont particip& dt la n~gociation
de la Convention sur les dispositions
relatives dt la vrification des faits qui
pourraient Etre allkgu~s et qui constitue-
raient des infractions aux engagements
souscrits.

I1 se reserve donc de presenter, y com-
pris en association avec d'autres Etats,
des propositions en vue de combler cette
lacune lors de la premiere Conference
qui se r~unirait en application de l'ar-
ticle 8 de la Convention et d'user le cas
6ch~ant des procedures permettant de
saisir la communaut6 internationale de
faits et d'indications qui, si leur exacti-
tude se trouvait v~rifi~e, pourraient

Vol. 1342, 1-22495
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the provisions of the Convention and
the Protocols annexed thereto.

Interpretative statement:
The application of this Convention

will have no effect on the legal status of
the parties to a conflict.

Reservation:
France, which is not bound by Addi-

tional Protocol I of 10 June 1977' to the
Geneva Conventions of 12 August
1949:2

Considers that the fourth paragraph of
the preamble to the Convention on
Prohibitions or Restrictions on the Use
of Certain Conventional Weapons
Which May Be Deemed to Be
Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects, which reproduces
the provisions of article 35, paragraph 3,
of Additional Protocol I, applies only to
States parties to that Protocol;

States, with reference to the scope of
applications defined in article I of the
Convention on Prohibitions or Restric-
tions on the Use of Certain Conven-
tional Weapons, that it will apply the
provisions of the Convention and its
three Protocols to all the armed con-
flicts referred to in articles 2 and 3 com-
mon to the Geneva Conventions of 12
August 1949;

States that as regards the Geneva
Conventions of 12 August 1949, the
declaration of acceptance and applica-
tion provided for in article 7, paragraph
4 (b), of the Convention on prohibitions
or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons will have no effects
other than those provided for in article
3 common to the Geneva Conventions,
in so far as that article is applicable.

United Nations, Treaty Series, vol. 11255, p. 3.
2 Ibid., vol. 75. p. 2.

constituer des violations des disposi-
tions de la Convention et de ses proto-
coles annexes. >>

Dclaration interprbtative:
o L'application de la pr6sente Con-

vention sera sans effet sur le statut juri-
dique des parties d un conflit. >

Rbserve:
< La France, qui n'est pas li6e par le

Protocole no 1 du 10 juin 1977 aux
Conventions de Gen6ve du 12 aofit
19492:

Considre que le rappel au para-
graphe 4 du Pr~ambule de la Conven-
tion sur l'interdiction ou la limitation
d'emploi de certaines armes classiques
des dispositions du paragraphe 3 de
i'article 35 du Protocole n°  I ne
concerne que les Etats parties d ce Pro-
tocole;

Se r6f6rant au champ d'application
d6fini i l'article Ier de la Convention
sur l'interdiction ou la limitation d'em-
ploi de certaines armes classiques, pr6-
cise qu'elle appliquera les dispositions
de cette Convention et de ses trois pro-
tocoles d tous les conflits arm6s vis6s
aux articles 2 et 3 communs aux
Conventions de Gen6ve du 12 aofit
1949;

D&clare que la d&claration d'accepta-
tion et d'application pr~vue d l'alin~a b
du paragraphe 4 de l'article 7 de la
Convention sur l'interdiction ou la limi-
tation d'emploi de certaines armes clas-
siques n'aura, en ce qui concerne les
Conventions de Gen~ve du 12 aofit
1949, d'autres effets que ceux pr~vus
par l'article 3 commun A ces Conven-
tions dans la mesure ofi cet article serait
applicable. >

Nations Unies, Recueil des Trai~ts, vol. 1125, p. 3.
2 Ibid., vol. 75, p. 2.
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ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ITALIE

On 10 October 1980 in Geneva, the
representative of Italy at the Conference
speaking at the closing meeting,
emphasized that the Conference, in an
effort to reach a compromise between
what was desirable and what was
possible, had probably achieved the
maximum results feasible in the cir-
cumstances prevailing at that time.

However, he observed in his state-
ment that one of the objectives which
had not been achieved at the Con-
ference, to his Government's great
regret, was the inclusion in the text of
the Convention, in accordance with a
proposal originated by the Federal
Republic of Germany, of an article on
the establishment of a consultative com-
mittee of experts competent to verify
facts which might be alleged and which
might constitute violations of the under-
takings subscribed to.

On the same occasion, the repre-
sentative of Italy expressed the wish
that that proposal, which was aimed
at strengthening the credibility and
effectiveness of the Convention, should
be reconsidered at the earliest oppor-
tunity within the framework of the
mechanisms for the amendment of the
Convention expressly provided for in
that instrument.

Subsequently, through the repre-
sentative of the Netherlands, speaking
on behalf of nine States members of the
European Community in the First Com-
mittee of the United Nations General
Assembly on 20 November 1980, when
it adopted draft resolution A/C.I/
31 /L. 15 (subsequently adopted as
General Assembly Resolution 35/153),'
Italy once again expressed regret that
the States which had participated in the

' United Nations, Official Records of the General
Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48
(A/35/48), p. 72.

<Le 10 octobre 1980 d Gen6ve, le
Repr6sentant de I'Italie i ia Conf6rence
souligne d l'occasion de la s6ance de fer-
meture que la Conference, dans un
effort de compromis entre le d6sirable et
le possible, avait probablement atteint
les r6sultats maximaux consentis par les
circonstances du moment.

I1 souligna toutefois dans sa d6clara-
tion que l'introduction dans le texte de
la Convention, conform~ment i une
proposition d'initiative de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, d'une clause sur
la creation d'un Comit consultatif d'ex-
perts comp&ent en mati~re de v~rifi-
cation de faits qui pourraient 8tre all-
guts et qui constitueraient des infrac-
tions aux engagements souscrits, figurait
parmi les objectifs, qui au vif regret du
Gouvernement italien, n'avaient pas pu
8tre atteints au cours de la Conference.

En cette m~me occasion, le Repr~sen-
tant de l'Italie exprima le souhait que
cette proposition, visant d renforcer la
cr~dibilit6 et l'efficacit& m~me du trait&,
ffit au plus t6t reprise en consideration
dans le cadre des mcanismes d'amende-
ment de la Convention express~ment
pr~vus par cette derni~re.

Par la suite, par la voix du Repr~sen-
tant des Pays-Bas s'exprimant au nom
des neuf Etats membres de la Commu-
naut6 europ~enne, le 20 novembre 1980,
l'Italie eut di nouveau l'occasion d'expri-
mer au sein de la Premiere Commission
de l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies, lors de l'adoption du projet de
r6solution contenu dans le document
A/C.1/31/L.15 (approuv6 par la suite en
tant que r~solution 35/153)', le regret

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gn~rale, trente-cinqui~me session, Supplement no 48
(A/35/48), p. 84.
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preparation of the texts of the Conven-
tion and its Protocols had been unable
to reach agreement on provisions that
would ensure respect for the obligations
deriving from those texts.

In the same spirit, Italy -which has
just signed the Convention in accord-
ance with the wishes expressed by the
General Assembly in its resolution
35/153 - wishes to confirm solemnly
that it intends to undertake active
efforts to ensure that the problem of the
establishment of a mechanism that
would make it possible to fill a gap in
the Convention and thus ensure that it
achieves maximum effectiveness and
maximum credibility vis-5.-vis the inter-
national community is taken up again
at the earliest opportunity in every
forum.

ROMANIA

que les Etats qui avaient particip6 d
1'61aboration des textes de la Convention
et de ses Protocoles n'eussent pas ft6 en
mesure de parvenir di un accord sur des
dispositions susceptibles d'assurer le res-
pect des obligations qui en drcoulent.

Dans le m8me esprit l'Italie - qui
vient de signer ]a Convention conform&-
ment aux vceux exprimrs par l'Assem-
ble gnrrale dans sa resolution
35/153 - tient d confirmer solennelle-
ment son intention de donner sa contri-
bution active pour que soit au plus t6t
repris, au sein de tout forum comprtent,
l'examen du problrme de la creation
d'un mcanisme permettant de combler
une lacune du trait& et lui assurer ainsi
le maximum d'efficacit6 et de cr~dibilit6
vis-d-vis de la Communaut6 internatio-
nale. >>

ROUMANIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1 . ..
2. Romania considers that the

Convention and the three Protocols
annexed thereto constitute a positive
step within the framework of the efforts
which have been made for the gra-
dual development of international
humanitarian law applicable during
armed conflict and which aim at provid-
ing very broad and reliable protection
for the civilian population and the com-
batants.

3. At the same time, Romania
would like to emphasize that the provi-
sions of the Convention and its
Protocols have a restricted character
and do not ensure adequate protection
either to the civilian population or to
the combatants as the fundamental
principles of international humanitarian
law require.

4. The Romanian Government
wishes to state on this occasion also

«< l ....
2. La Roumanie estime que la

Convention et les trois Protocoles
annexes constituent un pas positif dans
le cadre des efforts drployrs pour le
drveloppement graduel du droit huma-
nitaire international applicable pendant
les conflits armbs, et qui visent di offrir
une trrs large et sfire protection d. la
population civile et aux combattants.

3. En mrme temps, la Roumanie
voudrait souligner que les dispositions
de la Convention et de ses Protocoles
ont un caractrre limit& et n'assurent une
protection adequate ni d la population
civile ni aux combattants, ainsi que les
principes fondamentaux du droit huma-
nitaire international l'exigent.

4. Le Gouvernement roumain tient
d drclarer d cette occasion aussi qu'une
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that real and effective protection for
each individual and for peoples and
assurance of their right to a free and
independent life necessarily presuppose
the elimination of all acts of aggression
and the renunciation once and for all of
the use of force and the threat of the
use of force, of intervention in the
domestic affairs of other States and of
the policy of domination and diktat and
strict observation of the sovereignty and
independence of peoples and their
legitimate right to self-determination.

In the present circumstances, when a
vast quantity of nuclear weapons has
been accumulated in the world, the
protection of each individual and of all
peoples is closely linked with the
struggle for peace and disarmament and
with the adoption of authentic measures
to halt the arms race and ensure the
gradual reduction of nuclear weapons
until they are totally eliminated.

5. The Romanian Government
states once again its decision to act,
together with other States, to ensure the
prohibition or restriction of all conven-
tional weapons which are excessively
injurious or have indiscriminate effects,
and the adoption of urgent and effective
measures for nuclear disarmament
which would protect peoples from the
nuclear war which seriously threatens
their right to life-a fundamental con-
dition for the protection which interna-
tional humanitarian law must ensure for
the individual, the civilian population
and the combatants.

UNITED KINGDOM

"The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland will give further consider-
ation to certain provisions of the Con-

protection r6elle et efficace de chaque
personne et des peuples, le fait d'assurer
leur droit d une vie libre et ind6pen-
dante, supposent n6cessairement l'61imi-
nation de tous les actes d'agression, la
renonciation une fois pour toutes d
l'emploi de ia force et d la menace d'y
recourir, d I'immixtion dans les affaires
int6rieures d'autre Etats, d la politique
de domination et de diktat, la stricte
observation de la souverainet et de l'in-
d6pendance des peuples, de leur droit
16gitime de d6cider eux-m~mes de leur
propre sort.

Dans les circonstances actuelles,
quand dans le monde s'est accumul6e
une immense quantit& d'armes nucl&-
aires, la protection de chaque individu
ainsi que de tous les peuples est 6troite-
ment lie d la lutte pour la paix et
le d~sarmement, A la r~alisation de
mesures authentiques pour l'arrt de la
course aux armements et la reduction
graduelle des armes nuclkaires jusqu'd
leur limination totale.

5. Le Gouvernement roumain
exprime une fois de plus sa dcision
d'agir, ensemble avec d'autres Etats,
pour l'interdiction ou la limitation de
toutes les armes classiques ayant des
effets traumatiques excessifs ou qui
frappent sans discrimination, pour
l'adoption de mesures urgentes et effec-
tives de d~sarmement nuclkaire qui met-
traient les peuples A l'abri de ]a guerre
nuclkaire qui menace gri~vement leur
droit A la vie-condition fondamentale
pour la protection que le droit interna-
tional humanitaire doit assurer A l'indi-
vidu, A ia population civile et aux com-
battants. )

RO YA UME- UNI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord examinera plus avant certaines
dispositions de la Convention, eu 6gard
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vention, particularly in relation to the
provisions of Protocol I additional to
the Geneva Conventions of 12 August
1949, and may wish to make formal
declarations in relation to these pro-
visions at the time of ratification."

UNITED STATES OF AMERICA

"The United States Government
welcomes the adoption of this Conven-
tion, and hopes that all States will give
the most serious consideration to
ratification or accession. We believe
that the Convention represents a
positive step forward in efforts to mini-
mize injury or damage to the civilian
population in time of armed conflict.
Our signature of this Convention
reflects the general willingness of the
United States to adopt practical and
reasonable provisions concerning the
conduct of military operations, for the
purpose of protecting non-combatants.

"At the same time, we want to
emphasize that formal adherence by
States to agreements restricting the use
of weapons in armed conflict would be
of little purpose if the parties were not
firmly committed to taking every
appropriate step to ensure compliance
with those restrictions after their entry
into force. It would be the firm inten-
tion of the United States and, we trust,
all other parties to utilize the procedures
and remedies provided by this Conven-
tion, and by the general laws of war, to
see to it that all parties to the Conven-
tion meet their obligations under it. The
United States strongly supported
proposals by other countries during the
Conference to include special proce-
dures for dealing with compliance mat-
ters, and reserves the right to propose at
a later date additional procedures and
remedies, should this prove necessary,
to deal with such problems.

notamment aux dispositions du Proto-
cole additionnel I aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949, et fera &ven-
tuellement des d6clarations formelles
concernant ces dispositions au moment
de la ratification de la Convention.

ETA TS- UNIS D'A MERIQ UE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis se
f6licite de l'adoption de cette Conven-
tion et esp~re que tous les Etats envisa-
geront tr~s serieusement de la ratifier ou
d'y adherer. Nous pensons que la
Convention repr6sente un pas en avant
dans les efforts qui sont d6ploy6s en vue
de r6duire au minimum les dommages
ou les pr6judices causes aux civils en
temps de conflits arm6. La signature de
cette Convention par les Etats-Unis
montre que ces derniers sont largement
dispos6s d adopter des dispositions pra-
tiques et raisonnables touchant la
conduite des op6rations militaires en
vue de prot6ger les non-combattants.

Nous tenons en m~me temps d souli-
gner que l'adh6sion formelle des Etats A
des accords limitant l'emploi d'armes
dans les conflits arm6s n'aurait gu6re de
sens si les parties n'6taient pas r6solu-
ment d~termin6es d prendre toutes les
mesures appropri~es pour que ces limi-
tations soient respect6es apr~s leur
entr6e en vigueur. Les Etats-Unis et,
nous l'esp~rons, toutes les autres par-
ties, ont la ferme intention d'user, le cas
6ch6ant, des proc6dures et des recours
pr6vus par la Convention et par les lois
g6n6rales de ia guerre afin de veiller d ce
que toutes les parties d la Convention
s'acquittent des obligations qu'elle leur
impose. Les Etats-Unis ont fermement
appuy6 les propositions, faites par
d'autres pays au cours de la Conf6rence,
tendant d inclure dans la Convention
des procedures sp&ciales pour le r6gle-
ment des questions relatives au respect
ult6rieur d'autres proc6dures et recours
si cela s'av6rait n6cessaire pour r6gler de
tels probl6mes.
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"In addition, the United States of
course reserves the right, at the time of
ratification, to exercise the option
provided by article 4 (3) of the Conven-
tion, and to make statements of under-
standing and/or reservations, to the
extent that it may deem that to be
necessary to ensure that the Conven-
tion and its Protocols conform to
humanitarian and military requirements..
As indicated in the negotiating record of
the 1980 Conference, the prohibitions
and restrictions contained in the Con-
vention and its Protocols are of course
new contractual rules (with the excep-
tion of certain provisions which restate
existing international law) which will
only bind States upon their ratification
of, or accession to, the Convention and
their consent to be bound by the
Protocols in question."

En outre, les Etats-Unis se r~servent
bien entendu le droit, au moment de la
ratification, d'exercer l'option pr6vue i
l'alin~a 3 de l'article 4 de la Convention
et de faire des dclarations interpr&a-
tives et/ou des reserves dans la mesure
ot ils le jugeraient ncessaire pour veil-
ler d ce que la Convention et ses Proto-
coles satisfassent tant aux principes
humanitaires qu'aux exigences d'ordre
militaire. Ainsi qu'il est indiqu dans le
compte rendu des n~gociations armies
dans le cadre de la Conference de 1980,
les interdictions et limitations pr~vues
dans ia Convention et ses Protocoles
constituent bien entendu de nouvelles
r~gles contractuelles (d l'exception de
certaines dispositions qui r~affirment les
normes du droit international en
vigueur) qui ne lient les Etats qu'dX par-
tir du moment of ils ratifient la
Convention ou y adherent et consentent
d &re lies par les Protocoles en ques-
tion.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA ITALIAN VALINEN SOPIMUS TULO- JA VARALLI-
SUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUK-
SEN VALTTAMISEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTXMI-
SEKSI

Suomen hallitus ja Italian hallitus,
haluten tehda sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen

verotuksen vilttimiseksi ja veron kiertdmisen estdmiseksi,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

Tata sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Tata sopimusta sovelletaan veroihin, jotka mdiritdidin sopimusvaltion, sen
valtiollisen tai hallinnollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen lukuun
tulon ja varallisuuden perusteella, verojen kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetian kaikkia
kokonaistulon tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai varallisuuden osan perus-
teella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintein ornaisuuden luovu-
tuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot sekd arvonnousan perusteella
suoritettavat verot.

3. TMll hetkella suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat erityi-
sesti:

a) Suomessa:
1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) merimiesvero ja
5) 1dhdevero;
(jiiljempnii " Suomen vero ").

b) Italiassa:
1) luonnollisten henkildiden tulovero (l'imposta sul reddito delle persone fisiche);
2) oikeushenkil6iden tulovero (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);
3) paikallinen tulovero (l'imposta locale sui redditi);
my6s milloin ne kannetaan pidiittimdlli vero lIhteelli (ljempiindi " Italian
vero ").

4. Tata sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai pdidiasiallisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jdIkeen suoritet-
tava tilli hetkella suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsiiidfint66nsdi teh-
dyistd merkittdivistdi muutoksista.
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3 artikla. YLEISET MAARITELMAT
I. Jollei asiayhteydestdi muuta johdu, on titi sopimusta sovellettaessa seuraa-

villa sanonnoilla jiIljempiindi mainittu merkitys:
a) " Suomi " tarkoittaa Suomen Tasavaltaa ja, maantieteellisessd merkityk-

sessi kdytettyni, Suomen Tasavallan aluetta ja Suomen Tasavallan aluevesiin
rajoittuvia alueita, joilla Suomi lainsiiidint6nsii mukaan saa kdiyttdiif oikeuksiaan
meren pohjan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja hyvdksikdiytt66n;

b) " Italia " tarkoittaa Italian Tasavaltaa ja kdisittdii Italian aluevesien ulko-
puolella olevat alueet, jotka Italian luonnonvarojen tutkimista ja hyvdksikdiytt6d
koskevan lainsiiiidnn6n mukaan voidaan mdidritelldi alueiksi, joilla Italia saa kdyt-
tdi oikeuksiaan meren pohjaan ja sen sisustaan sekdi ndiiden luonnonvaroihin;

c) " sopimusvaltio " ja " toinen sopimusvaltio " tarkoittaa Suomea ja Italiaa,
sen mukaan kuin asiayhteys edellyttiiii;

d) " henkil6 " kfsittiii luonnollisen henkil6n, yhtidn ja muun yhteeniiittymdin;
e) " yhti6 " tarkoittaa oikeushenkil6di tai muuta, jota verotuksessa kfsitelliin

oikeushenkil6ni;
j) " sopimusvaltiossa oleva yritys " ja " toisessa sopimusvaltiossa oleva yri-

tys " tarkoittaa yritystdi, jota sopimusvaltiossa asuva henkiloii harjoittaa, ja vastaa-
vasti yritystdi, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa;

g) " kansalainen " tarkoittaa:
1) luonnollista henkil6d, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;
2) oikeushenkil6di, yhtymdidi ja muuta yhteenliittymiii, jotka on muodostettu sopi-

musvaltiossa voimassa olevan lainsdiiiddinn6n mukaan;
h) " kansainvdlinen liikenne" tarkoittaa kuijetusta aluksella tai ilma-aluksella,

jota kdyttiivdn yrityksen tosiasiallinen johto on sopimusvaltiossa, paitsi milloin
alusta tai ilma-alusta kdiytetdidin vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
valilla;

i) " toimivaltainen viranomainen " tarkoittaa:
1) Suomessa valtiovarainministeribtii tai sen valtuuttamaa edustajaa;
2) Italiassa valtiovarainministeri6ti.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sononnalla,
jota ei ole sopimuksessa toisin mdiiritelty ja jonka osalta asiayhteydestdi ei muuta
johdu, olevan se merkitys, joka silldi on timdin valtion sopimuksessa tarkoitettuihin
veroihin sovellettavan lainsdIidnn6n mukaan.

4 artikla. VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tdtdi sopimusta sovellettaessa sanonnalla " sopimusvaltiossa asuva hen-
kil6 " tarkoitetaan henkil6di, joka tiimin valtion lainsiiidinn6n mukaan on sieli
verovelvollinen kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen sei-
kan nojalla. Sanonta ei kuitenkaan kdsitdi henkil6di, joka on tdssd sopimusvaltiossa
verovelvollinen vain tdssdi valtiossa olevista 1ihteistii saadun tulon tai sielli olevan
varallisuuden perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen miiiriiysten mukaan molem-
missa sopimusvaltioissa asuva, mdidiritetddn hanen kotipaikkansa seuraavasti:
a) Hinen katsotaan asuvan siindi valtiossa, jossa hanen kdytettiviniiin on vakinai-

nen asunto. Jos hdnen kdytettdvdniin on vakinainen asunto molemmissa val-
tioissa, katsotaan hanen asuvan siind valtiossa, johon hdnen henkil6kohtaiset ja
taloudelliset suhteensa ovat kiinte~immdit (elinetujen keskus);
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b) Jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hanen elinetujensa keskus on, tai jos
hanen kiytettivdnaan ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, katso-
taan hinen asuvan siindi valtiossa, jossa hdn oleskelee pysyvdisti;

c) Jos hdn oleskelee pysyvdsti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisti kum-
massakaan niisti, katsotaan h~inen asuvan siini valtiossa, jonka kansalainen
hdn on;

d) Jos hdn on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan valtion
kansalainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava
asia keskindiisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen mdariysten mukaan
molemmissa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan henkil6n asuvan siini valtiossa,
jossa sen tosiasiallinen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tdtd sopimusta sovellettaessa sanonnalla " kiintei toimipaikka" tarkoite-
taan kiintedid liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoite-
taan.

2. Sanonta " kiintei toimipaikka " kdsittdii erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;
e) ty6pajan;
J) kaivoksen, louhoksen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja louhitaan;
g) paikan, jossa harjoitetaan yli kahdentoista kuukauden ajan kestivdi rakennus-

tai asennustoimintaa.
3. Sanonnan " kiintedi toimipaikka" ei katsota kisittiivin:

a) jirjestelyjd, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden
varastoimista, niytteilld pitdmista tai luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdmistdi ainoastaan varastoimista, ndyt-
teillii pitimistdi tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdimistii ainoastaan toisen yrityksen toi-
mesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintean liikepaikan pitimistd ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
keriiimiseksi yritykselle;

e) kiintedn liikepaikan pitimistd ainoastaan mainontaa, tietojen antamista, tieteel-
listi tutkimusta tai muuta sellaista toimintaa varten, joka on yrityksen muuhun
toimintaan ndhden luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

4. Henkil6n, joka olematta 5 kappaleessa tarkoitettu itsendiinen edustaja toi-
mii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
muodostavan kiintein toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, mikili hdinelld on
tiissd valtiossa valtuus tehdd sopimuksia yrityksen nimissa ja han valtuuttaan sielli
tavanomaisesti kayttai, paitsi milloin hanen toimintansa rajoittuu tavaroiden osta-
misen yrityksen puolesta.

5. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselld ei katsota olevan kiinteai toimipaik-
kaa toisessa sopimusvaltiossa pelkastaan sen vuoksi, etta se harjoittaa liiketoimin-
taa tassa toisessa valtiossa valittijin, komissionddrin tai muun itsendisen edustajan
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vrlityksellfi, milloin tfimdi henkilo toimii sdiinn6nmukaisen liiketoimintansa
rajoissa.

6. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti6li on mdrfidmisvaita
yhti6ssfi-tai siinf on miirfifimisvalta yhti611fi-joka on toisessa sopimusval-
tiossa asuva taikka joka tissdi toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiin-
tefistd toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestdin tee kumpaakaan yhti6ti toisen
kiintediksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTEKST, OMAISUUDESTA SAATU TULO

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusval-
tiossa olevasta kiinteistii omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsrta-
loudesta saatu tulo), voidaan verottaa tdssi toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla " kiinted omaisuus" on sen sopimusvaltion lainsridnn6n
mukainen merkitys, jossa omaisuus on. Sanonta krsittdii kuitenkin aina kiintein
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja metsrtaloudessa k~iytetyn elrvrn ja elot-
toman irtaimiston sekdi oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintedi omai-
suutta koskevia mdrryksid. Kiintedn omaisuuden kdiytt6oikeutta sekr oikeutta
mdiirdltdidin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivenndisesiinty-
mien, lihteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikdyt6str tai oikeudesta niiden
hyviksikdiytt66n, pidetriin myds kiintednd omaisuutena. Aluksia ja ilma-aluksia ei
pideta kiinternii omaisuutena.

3. Tamrn artikian I kappaleen mriyksid sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintein omaisuuden vdlitt6mrstr kdyt6stdi, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kayt6std.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden
tai yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6n omistamaa kiinterd omaisuutta,
voidaan tulosta, joka saadaan trllaisen hallintaoikeuden vdlitt6mdstr kdiyt6std, sen
vuokralle antamisesta tai muusta kdiyt6stii, verottaa siinr sopimusvaltiossa, jossa
kiinter omaisuus on.

5. Tim~in artiklan I ja 3 kappaleen mdrryksidi sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiinterst5 omaisuudesta saatuun tuloon ja itsendiisessd ammatinhar-
joittamisessa kiiytetystdi kiintedistd omaisuudesta saatuun tuloon.

6. Taman artiklan 4 kappaleen mdrryksidi sovelletaan my6s yrityksen omis-
tamasta sanotussa kappaleessa tarkoitetusta hallintaoikeudesta saatuun tuloon ja
itsendiisessd ammatinharjoittamisessa kdiytetystr sellaisesta hallintaoikeudesta saa-
tuun tuloon.

7 artikla. LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind val-
tiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siell olevasta
kiintedstdi toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edelli sanotuin tavoin,
voidaan tdissd toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa Iiiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa siell olevasta kiintedistdi toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mdrryksistd muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintediin toimipaik-
kaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi
ollut erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen
tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendiisesti pddttid Iiiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiinted toimipaikka se on.

3. Kiinte~in toimipaikan tuloa mii rttdiessfi on vdhennykseksi hyvdksyttiivd
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kiintedistd toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisesti hallinnosta johtuvat menot riippumatta siitdi, ovatko ne syntyneet siindi
valtiossa, jossa kiintedi toimipaikka on, vai muualla.

4. Mikali sopimusvaltiossa noudatetun kdiytiinn6n mukaan kiintedan toimi-
paikkaan kuuluvaksi luettava tulo maaritiin jakamalla yrityksen kokonaistulo yri-
tyksen eri osien kesken, eiv~it 2 kappaleen miiirdiykset estdi titi sopimusvaltiota
miiraiamdsti verotettavaa tuloa tiflaista jakamismenettelyi noudattaen. Kdiytetti-
vin jakamismeneteiman on kuitenkin johdettava tassa artiklassa ilmaistujen
periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi pelkiistaan sen perus-
teella, etta kiinted toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edelldi olevia kappaleita on kiintedin toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettava tulo vuodesta toiseen miirttivi samaa menetelmii noudattaen,jollei pidtevista ja riittavista syistii muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisiltyy tololajeja, joita kisitellaiin erikseen tdiman
sopimuksen muissa artikloissa, timdn artiklan miiriykset eivit vaikuta sanottujen
artiklojen miiiyksiin.

8 artikla. MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Tulosta, joka saadaan aluksen tai ilmaaluksen kiyttamisestii kansainvali-
seen liikenteeseen, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasialli-
nen johto on.

2. Jos merikuljetusyrityksen tosiasiallinen johto on aluksessa, johdon katso-
taan olevan siina sopimusvaltiossa, jossa aluksen kotisatama on, tai jos aluksella ei
ole kotisatamaa, siina sopimusvaltiossa, jossa laivanisanta asuu.

3. Tdmdn artiklan 1 kappaleen miriiyksiii sovelbetaan my6s tuloon, joka
saadaan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen kul-
jetusjdrjest66n.

9 artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENA.AN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6mdsti tai vdilillisesti osallistuu toisessa sopi-

musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
p~iomasta, taikka

b) samat henkil6t vdilittbmdisti tai vdlillisesti osallistuvat sekdi sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen ettd toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvon-
taan tahi omistavat osan niiden pddomasta,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten valillid kaupallisissa tai rahoitus-

suhteissa sovitaan ehdoista tai mddritdin ehtoja, jotka poikkeavat siitd, misti riip-
pumattomien yritysten vdlilla olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman nditdi
ehtoja olisi kertynyt toiselle ndistdi yrityksistii, mutta ndiden ehtojen vuoksi ei ole
kertynyt yritykselle, lukea tdmdn yrityksen tuloon ja verottaa siita taman mukai-
sesti.

10 artikla. OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkil61le, voidaan verottaa tdissa toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siinii sopimusvaltiossa, jossa
asuva osingon maksava yhti6 on, taman valtion lainsddann6n mukaan, mutta jos
saaja on osinkoetuuden omistaja, vero ei saa olla suurempi kuin:
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a) 10 prosenttia osingon kokonaismddrdsti, jos osinkoetuuden omistajana on yhti6
(lukuun ottamatta yhtymdd), joka v5ilitt6miisti hallitsee yli 50 prosenttia osingon
maksavan yhtidn pdiiomasta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismiristdi muissa tapauksissa.
Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskeniiin, miten niitd

rajoituksia sovelletaan.

Timdi kappale ei vaikuta yhti6n verottamiseen siitd voitosta, josta esinko mak-
setaan.

3. Sanonnalla " osinko " tarkoitetaan tdssd artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivdit ole saa-
misia, samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion verolain-
sddidnn6n mukaan, jossa asuva voiton jakava yhti6 on, kohdellaan verotukselli-
sesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mirdiyksidi ei sovelleta, jos sopimusval-
tiossa asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa
asuva osingon maksava yhti6 on, liiketoimintaa sielli olevasta kiintedistdi toimipai-
kasta tai harjoittaa tissd toisessa valtiossa itsendistdi ammattitoimintaa sieli ole-
vasta kiintedistd paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti liittyy tdhdn kiintedin toimipaikkaan tai kiintei~in paikkaan. Tissd tapauk-
sessa osingosta verotetaan tdissdi toisessa sopimusvaltiossa sen oman Iainsiiiidinn6n
mukaan.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtib saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei
tami toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko
maksetaan tissA toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikli osingon maksami-
sen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tdissdi toisessa valtiossa olevaan
kiinteiiin toimipaikkaan tai kiinte~i~in paikkaan, eikdi my6skiiin verottaa yhti6n
jakamattomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan
tai osaksi koostuisi tdissd toisessa valtiossa kertyneesta tulosta.

11 artikla. KORKO
1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusval-

tiossa asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tdissdi toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, tiim~in valtion Iains5iiiddinn6n mukaan, mutta jos saaja on korkoetuuden
omistaja, vero ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia koron kokonaismiiristi.
Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskendin, miten titdi rajoi-
tusta sovelletaan.

3. Tdmin artiklan 2 kappaleen mddrdysten estimatti sopimusvaltiosta kerty-
nyt korko vapautetaan verosta tdissdi valtiossa, jos:

a) koron maksaja on tdmin sopimusvaltion hallitus, valtiollinen tai hallinnollinen
osa, julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen; tai

b) korko maksetaan toisen sopimusvaltion hallitukselle, valtiolliselle tai hallinnolli-
selle osalle, julkisyhteis6lle tahi paikallisviranomaiselle taikka tdmdin toisen sopi-
musvaltion, sen valtiollisen tai hallinnollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisvi-
ranomaisen kokonaan omistamalle laitokselle (siihen luettuna rahalaitos); tai

c) korko maksetaan muulle taitokselle (siihen luettuna rahalaitos) lainasta, joka on
my6nnetty sopimusvaltioiden hallitusten v~ili tehdyn sopimuksen nojalla.

4. Sanonnalla " korko " tarkoitetaan tdissi artiklassa tuloa, joka saadaan val-
tion antamista arvopapereista, obligaatioista tai debentuureista riippumatta siita,
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onko ne turvattu kiinteist6kiinnitykselli vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen
voitosta vai ei, sekdi tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista muista saamisista,
samoin kuin kaikkea muuta tuloa, joka sen valtion verolainsfiidfnn6n mukaan,
josta tulo kertyy, rinnastetaan velaksiannosta saatuun tuloon.

5. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mdifirdiyksid ei sovelleta, jos sopimusval-
tiossa asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta
korko kertyy, Iiiketoimintaa sielld olevasta kiintedistd toimipaikasta tai harjoittaa
tdissd toisessa valtiossa itsenfiistfi ammattitoimintaa siellid olevasta kiintefistdi pai-
kasta, ja koron maksamisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti Iiittyy tihin
kiintedifin toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan. Tfissdi tapauksessa korosta verote-
taan tdssdi toisessa sopimusvaltiossa sen oman lainsfiidinn6n mukaan.

6. Koron katsotaan kertyvfin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa timd valtio
itse, sen valtiollinen tai hallinnollinen osa, julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen
tahi tdssfi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siitdi
onko hdn sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiintefi toimipaikka
tai kiintefi paikka, josta koron perusteena oleva velka on aiheutunut, ja korko
rasittaa tftf kiinteiii toimipaikkaa tai kiintefifi paikkaa, katsotaan koron kertyvfin
siitdi sopimusvaltiossa, jossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka on.

7. Jos koron mdIirdi maksajan ja saajan tai heiddin molempien ja muun henki-
16n vfilisen erityisen suhteen vuoksi ylittid koron maksamisen perusteena olevaan
saamisen nfihden mfiirfin, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, jollei tillaista
suhdetta olisi, sovelletaan timdin artiklan mdiirfyksidi vain viimeksi mainittuun
mdrdidin. Tdssdi tapauksessa verotetaan timdn mdiirdin ylittdvdistdi maksun osasta
kummankin sopimusvaltion lainsfiidinn6n mukaan, ottaen huomioon tdmdin sopi-
muksen muut m5i5iridykset.

12 artikla. ROJALTI
1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusval-

tiossa asuvalle henkil6l1e, voidaan verottaa tfssd toisessa valtiossa.
2. Timfn artiklan 3 kappaleen b) ja c) kohdassa tarkoitetusta rojaltista voi-

daan kuitenkin verottaa my6s siindi sopimusvaltiossa, josta se kertyy, timdn valtion
lainsiiidnn6n mukaan, mutta jos saaja on rojaltietuuden omistaja, vero ei saa olla
suurempi kuin 5 prosenttia rojaltin kokonaismdrfistdi. Sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset sopivat keskendiin, miten titdi rajoitusta sovelletaan.

3. Sanonnalla " rojalti" tarkoitetaan tdissdi artiklassa kaikkia suorituksia,
jotka saadaan korvauksena
a) kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen tekijdnoikeuden kdyttfmisestdi tai

kfiytt6oikeudesta;

b) elokuvafilmin seki televisio- tai radioldhetyksessfi kfytettivfin filmin tai nauhan,
patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai val-
mistusmenetelmdin tahi teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vdilineist6n kdiyttdimi-
sestd tai kfiytt6oikeudesta;

c) teollisia, kaupallisia tai tieteellisidi kokemuksia koskevista tiedoista.
4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mdiirdyksidi ei sovelleta, jos sopimusval-

tiossa asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta
rojalti kertyy, Iiiketoimintaa sielld olevasta kiintedistdi toimipaikasta tai harjoittaa
tfissdi toisessa valtiossa itsenfiistd ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedistfi pai-
kasta, ja rojaltin maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
liittyy tfihdn kiintefdn toimipaikkaan tai kiintefin paikkaan. Tassa tapauksessa
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rojaltista verotetaan tdissd toisessa sopimusvaltiossa sen oman lainsiiiidinn6n
mukaan.

5. Rojaltin katsotaan kertyvan sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tima valtio
itse, sen valtiollinen tai hallinnollinen osa, julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen
tahi tdssdi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta
siitdi, onko hdin sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiintedi toimi-
paikka tai kiintedi paikka, josta rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on
aiheutunut, ja rojalti rasittaa titdi kiintedii toimipaikaa tai kiintedi paikkaa, katso-
taan rojaltin kertyvdn siiti valtiosta, jossa kiintedi toimipaikka tai kiintei paikka
on.

6. Jos rojaltin mddri maksajan ja saajan tai heidin molempien ja muun hen-
kil6n viisen erityisen suhteen vuoksi ylittdi rojaltin maksamisen perusteena ole-
vaan kdiytt66n, oikeuteen tai tietoon ndhden miiiirin, josta maksaja ja saaja olisivat
sopineet, jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tim~in artiklan mdriiyksidi vain
viimeksi mainittuun miriiin. Tissdi tapauksessa verotetaan tiimdin m/i/ir~in ylitti-
visti maksun osasta kummankin sopimusvaltion lains~i~idinn6n mukaan, ottaen
huomioon timdin sopimuksen muut mddriykset.

13 artikla. MYYNTIVOITTO

I. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa 6 artiklassa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein omaisuuden luovutuksesta, voi-
daan verottaa tdissdi toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 4 kappa-
leessa tarkoitetun osakkeen tai muun yhti6osuuden luovutuksesta, voidaan verot-
taa siin5i sopimusvaltiossa, jossa yhti6n omistama kiintedi omaisuus on.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopi-
musvaltiossa olevan kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itse-
ndiisti ammatinharjoittamista varten kiytettivindi olevaan kiintedin paikkaan kuu-
luvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tdissd toisessa valtiossa.
Sama koskee voittoa, joka saadaan tillaisen kiintein toimipaikan (erilliseni tai
koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, joka saadaan kansainvdiliseen liikenteeseen kdiytetyn aluksen tai
ilma-aluksen taikka tdllaisen aluksen tai ilma-aluksen kdyttdmiseen liittyvdin irtai-
men omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siindi sopimusvaltiossa, jossa yri-
tyksen tosiasiallinen johto on.

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin 1, 2, 3 ja 4 kappaleessa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaar vain siini sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja
asuu.

14 artikla. ITSEN.AINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa vapaan ammatin tai
muun itseniiisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tdissdi valtiossa, jollei
hdineli ole toisessa sopimusvaltiossa kiintediii paikkaa, joka on vakinaisesti hanen
kiytettivindiin toiminnan harjoittamista varten. Jos h~inelli on tfillainen kiinte5i
paikka, voidaan tulosta verottaa t~issi toisessa valtiossa, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kiinteiin paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta " vapaa ammatti " kiisittii erityisesti itseniisen tieteellisen, kirjal-
lisen ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sek5i sen itsendiisen toi-
minnan, jota Iiiikdiri, asianajaja, insin66ri, arkkitehti, hammasldiikdiri ja tilintarkas-
taja harjoittavat.
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15 artikla. YKSITYINEN PALVELUS
1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artiklan miiriyksistdi muuta johdu, verotetaan pal-

kasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkii6 saa
epitsen~iisestdi ty6sti, vain tdissdi valtiossa, jollei ty6tdi tehddi toisessa sopimusval-
tiossa. Jos ty6 tehdiin tiissii toisessa valtiossa, voidaan ty6stdi saadusta hyvityk-
sesti verottaa siellii.

2. Tiimdin artiklan I kappaleen miir~iysten estiimittdi verotetaan hyvityk-
sestdi, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemdis-
tdiiin epdiitsen~iisestd ty6stdi, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee tdissdi toisessa valtiossa yhdessi tai useammassa jaksossa yhteensii

enintiiin 183 p~iiviii verovuoden aikana, ja
b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan tydnantajan puolesta, joka ei

ole tdiss5i toisessa valtiossa asuva, sekdi
c) hyvitykselli ei rasiteta kiinteii toimipaikkaa tai kiintedi paikkaa, joka ty6nan-

tajalla on t~issd toisessa valtiossa.
3. Edellid tissi artiklassa olevien miir~iysten estim~ittdi voidaan hyvityksestd,

joka saadaan kansainviilisessii liikenteessi olevassa aluksessa tai ilma-aluksessa teh-
dystdi epdiitsendisestii ty6stii, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosia-
siallinen johto on.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIO

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n johtokunnan tai muun
sellaisen elimen j~iseneni, voidaan verottaa tissdi toisessa valtiossa.

17 artikla. TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

1. Taman sopimuksen 14 ja 15 artiklan m5iirdiysten estiimittdi voidaan
tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvandiyttelijiinii, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilij-
ana, toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta,
verottaa tdssii toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai urheilijan tissd ominaisuudessaan
harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkil6le, voidaan tiistii tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan mdi-
riysten estimdtti, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija har-
joittaa toimintaansa.

18 artikla. EL.KE
1. Jollei tdmdin artiklan 2 kappaleen tai 19 artiklan 2 kappaleen mirdiyksistdi

muuta johdu, verotetaan eliikkeestii ja muusta samanluonteisesta hyvityksestdi, joka
maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle henkilblle aikaisemman ep~iitseniisen tydn
perusteella, vain t~issdi valtiossa.

2. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen miirdyksisti muuta johdu, voidaan eldk-
keestdi ja muusta sopimusvaltion sosiaaliturvaa koskevan lainsiidiinnbn mukaan
tapahtuvasta suorituksesta verottaa t~issd valtiossa. Titi miiiir~iystii sovelletaan
vain timdn valtion kansalaisiin.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS
1. a) Hyvityksestdi (eliikettii lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltio, sen val-

tiollinen tai hallinnollinen osa, julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa luon-
nolliselle henkil61le ty6stii, joka tehddidin timdin valtion, sen valtiollisen tai hallin-
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nollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen palveluksessa, verotetaan
vain tdssd valtiossa.

b) T5i11aisesta hyvityksesti verotetaan kuitenkin vain siin5 sopimusvaltiossa,
jossa tim5i henkil6 asuu, jos ty6 tehd5iiin tdissdi valtiossa ja
1) henkil6 on timdn valtion kansalainen; tai
2) h~inestd ei tullut tissd valtiossa asuvaa ainoastaan tdmdin ty6n tekemiseksi.

2. a) Elikkeestdi, jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen tai hallinnollinen osa,
julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perusta-
mista rahastoista, luonnolliselle henkildle ty6std, joka on tehty timdn valtion, sen
valtiollisen tai hallinnollisen osan, julkisyhteisbn tai paikallisviranomaisen palveluk-
sessa, verotetaan vain tdiss5i valtiossa.

b) Tdillaisesta eliikkeestd verotetaan kuitenkin vain siindi sopimusvaltiossa,
jossa timdi henkil6 asuu, jos han on timdin valtion kansalainen.

3. Tdmdn sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan miiirdyksidi sovelletaan hyvityk-
seen ja elikkeeseen, joka maksetaan toisen sopimusvaltion, sen valtiollisen tai hal-
linnollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoimin-
nan yhteydessdi tehdystdi ty6sti.

20 artikla. OPISKELIJAT

Rahamdidiristdi, jotka opiskelija tai liikealan, teollisuuden, maatalouden tai met-
sditalouden harjoittelija, joka asuu tai vdilitt6mdisti ennen oleskeluaan sopimusval-
tiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi mainitussa valtiossa
yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustaan, koulutustaan
tai harjoitteluaan varten, ei tdssdi valtiossa veroteta, edellyttdien ettd ndmd rahami-
rat kertyvat taman valtion ulkopuolella olevista lahteista.

21 artikla. Muu TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkii6 saa ja jota ei kisitelli
timdin sopimuksen edellI olevissa artikloissa, verotetaan vain tissd valtiossa riippu-
matta siitdi, mistdi tulo kertyy.

2. Timdn artiklan 1 kappaleen mdrdiyksi5i ei sovelleta tuloon, lukuun otta-
matta 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiintedstd omaisuudesta saatua tuloa,
jos sopimusvaltiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoi-
mintaa sielli olevasta kiintedistdi toimipaikasta tai harjoittaa t~issdi toisessa valtiossa
itsendiisti ammattitoimintaa sielli olevasta kiintedst5 paikasta, ja tulon maksamisen
perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihdin kiinteiiin toimi-
paikkaan tai kiintedidin paikkaan. Tdissdi tapauksessa tulosta verotetaan tdissd toi-
sessa sopimusvaltiossa sen oman lains~iidnn6n mukaan.

22 artikla. VARALLISUUS

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omista-
masta 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteistdi omaisuudesta, voidaan verottaa tdissd toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta osak-
keesta tai muusta yhti6osuudesta, voidaan verottaa siindi sopimusvaltiossa, jossa
yhti6n omistama kiintedi omaisuus on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintedin toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvasta irtai-
mesta omaisuudesta tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa
itsendiistdi ammatinharjoittamista varten kdytettdvindi olevaan kiinteddn paikkaan
kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta, voidaan verottaa tdissdi toisessa valtiossa.
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4. Varallisuudesta, joka koostuu kansainvdiliseen liikenteeseen kiytetystd
aluksesta ja ilmaaluksesta seki tillaisen aluksen ja ilma-aluksen kiiyttimiseen Iiitty-
visti irtaimesta omaisuudesta, verotetaan vain siindi sopimusvaltiossa, jossa yrityk-
sen tosiasiallinen johto on.

5. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan henkil6n varallisuudesta verotetaan
vain tdissi valtiossa.

23 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Kaksinkertainen verotus poistetaan Italian osalta seuraavasti:
Milloin Italiassa asuvalla henkil61i on tulo- ja, joita verotetaan Suomessa, Ita-

lia voi, miriittiess5i timin sopimuksen 2 artiklassa tarkoitettuja tuloverojaan,
sisdillytti5i mainitut tulot perusteeseen, jonka nojalla verot miirditdidin, jos timin
sopimuksen erityiset mdidrdiykset eivdit toisin mdidrdid.

Tdissi tapauksessa Italian on ndiin lasketuista veroista vihennettdvdi tulosta
maksettu Suomen vero, mutta vihennyksen mdiirdi ei saa ylittii siti edellii maini-
tun Italian veron osuutta, joka vastaa timin tuion suhdetta koko tuloon.

Vihennystdi ei kuitenkaan my6nneti, jos tulosta Italian lainsiiiddnn6n mukai-
sesti tulon saajan pyynn6stdi verotetaan Italiassa toimittamalla siiti lopullisen veron
pidditys.

2. Kaksinkertainen verotus poistetaan Suomen osalta seuraavasti:
a) Milloin Suomessa asuvaila henkil6di on tuloa tai varallisuutta, josta timin

sopimuksen miiiirdiysten mukaan voidaan verottaa Italiassa, Suomen on, jollei b)
kohdan mdiiriyksii sovelleta:
1) vihennettivi timdin henkilbn tulosta suoritettavasta verosta Italiassa maksettua

tuloveroa vastaava miird;
2) vihennettivi tiimin henkil6n varallisuudesta suoritettavasta verosta Italiassa

maksettua varallisuusveroa vastaava mdiiri.
Vihennyksen muiiiri ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suu-

rempi kuin se ennen vihennyksen tekemisti lasketun tuloveron tai varallisuusveron
osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voidaan verottaa Ita-
liassa.

b) Timin kappaleen a) kohdan miiriysten estimditti osinko, jonka Italiassa
asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhtille, vapautetaan Suomen verosta siini
laajuudessa kuin osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen verolainsiiidinn6n
mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat olleet Suomessa asuvia.

3. Milioin sopimusvaltiossa asuva henkila saa 18 artiklan 2 kappaleessa tar-
koitetun suorituksen, josta voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, tdinin toi-
sen valtion on vihennettivi timin henkil6n tulosta suoritettavasta verosta ensiksi
mainitussa valtiossa tulosta maksettua veroa vastaava miuirdi. Vihennyksen mdiirii
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vihennyksen tekemisti lasketun
tuloveron osa, joka jakautuu sille suoritukselle, josta voidaan verottaa tissdi toi-
sessa valtiossa.

4. Milloin sopimusvaltion lainsidinn6n mukaan timin sopimuksen piiriin
kuuluvasta verosta on mdiirdiajaksi my6nnetty vapautus tai siti on alennettu timin
valtion taloudellisen kehityksen edistimiseksi, katsotaan se veron osa, josta vapau-
tus on my6nnetty tai joka vastaa alennusta, maksetuksi timin artiklan edelli ole-
via kappaleita sovellettaessa.

24 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellai-
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sen verotuksen tai siihen liittyvdin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvdi velvoitus, jonka kohteeksi taman toisen
valtion kansalainen samoissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Tamrn sopi-
muksen I artiklan mdrrrysten estdmdtti sovelletaan tdtd mdrrystd my6s henki-
166n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopi-
musvaltiossa olevaan kiinteddn toimipaikkaan, ei tass5 toisessa valtiossa saa olla
epredullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tdssd toisessa valtiossa olevaan saman-
laista toimintaa harjoittavaan yritykseen. Tdmdn maaryksen ei katsota velvoitta-
van sopimusvaltiota my6ntdmrrn toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle sel-
laista henkil6kohtaista vdhennystr verotuksessa, vapautusta verosta tai alennusta
veroon siviiiisdddyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka my6nne-
tddn omassa valtiossa asuvalle henkil61le.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan, II artiklan 7 kappa-
leen tai 12 artiklan 6 kappaleen mdrdyksir sovelletaan, ovat korko, rojalti ja muu
maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa ole-
valle henkil61le, vdhennyskelpoisia tdmrn yrityksen verotettavaa tuloa mdrrttress5
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henkili6lle. Samoin
on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil61le vdhennyskelpoinen tdmdn yrityksen verotettavaa varallisuutta mrdrttressr
samoin ehdoin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henkil6lle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka prroman toisessa sopimusvaltiossa
asuva henkil tai sielli asuvat henkil6t vdlitt6masti tai vdlillisesti joko kokonaan
tai osaksi omistavat tai josta he tdill tavoin mrrvdt, ei ensiksi mainitussa val-
tiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liittyvdn velvoituksen kohteeksi,
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvd velvoitus, jonka
kohteeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa oleva muu samanluonteinen yritys
joutuu tai saattaa joutua.

5. Trmdin sopimuksen 2 artiklan estrmrttr sovelletaan timdn artiklan mrd-
rdyksid kaikenlaatuisiin veroihin.

25 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkil6 katsoo, ettr sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen, joka on
timrn sopimuksen mrdrysten vastainen, hrn voi saattaa asiansa sen sopimusval-
tion toimivaltaisen viranomaisen kisiteltdvdksi, jossa hdn asuu tai, jos kysymyk-
sessd on 24 artiklan 1 kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen hrn on, ilman
ett tdmd vaikuttaa hanen oikeuteensa kryttdi naiden valtioiden sisrisissr oikeus-
jdrjestyksissr olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kaisiteltrvdksi kahden
vuoden kuluessa siiti kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestd, joka on aiheuttanut
sopimuksen mddrysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttivrr ratkaisua, viranomaisen on pyrittdvd
toisen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinaisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siinr tarkoituksessa, ettr verotus, joka on trmrn sopimuksen
vastainen, vditetriin.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittrvdi keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan taman sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa synty-
vit vaikeudet tai epdtietoisuutta aiheuttavat kysymykset.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vdlitt6mdssd
yhteydessr keskenddn sopimukseen pddsemiseksi niissd tapauksissa, jotka maini-
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taan edellr olevissa kappaleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan helpottavan
sopimukseen pdirsemistdi, voidaan trilaiset keskustelut krydr toimikunnassa, johon
kuuluu sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten edustajia.

26 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keske-
ndirn sellaisia tietoja, jotka ovat vdlttrmrtt6mid trmrn sopimuksen tai sopimusval-
tioiden taman sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisdisen lainsrrdiinn6n
mrdrysten soveltamiseksi sekr veron kiertdmisen estrmiseksi, mikrli tdmrn lain-
srrddnn6n perusteella tapahtuva verotus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen
I artikia ei rajoita tietojen vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on
kisiteltrvr salaisina samalla tavalla kuin trmrn valtion sisrisen lainsdrddnn6n
perusteella saatuja tietoja ja niitdi saadaan ilmaista vain henkil6ille tai viranomai-
sille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka mdirdiivrt, kantavat
tai perivrt tdmdn sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai kdsittelevrt nritd veroja
koskevia syytteitr tai valituksia. Ndiden henkil6iden tai viranomaisten on kdytet-
tdvd tietoja vain tdllaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeu-
denkrynnissr tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Timdin artiklan 1 kappaleen mdrdiysten ei katsota velvoittavan sopimus-
valtiota:
a) ryhtymddn hallintotoimiin, jotka poikkeavat timdn valtion tai toisen sopimus-

valtion lainsriddnn6std ja hallintokdytdnn6sti;
b) antamaan tietoja, joita timin valtion tai toisen sopimusvaltion lainsirdrnn6n

mukaan tai sddnn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankkia;
c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupalli-

sen tai ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdytetyn menettelyta-
van, taikka tietoja joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistd jirjestystr (ordre
public).

27 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVIRKAMIEHET

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansainvi-
lisen oikeuden yleisten sirnt6jen tai erityisten sopimusten mdrdrysten mukaan
my6nnetddn diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.

28 artikla. VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tdyttneensd valtio-
sddnn6ssddn tdmdn sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend privdnr siiti pdivdstd,
jona my6hempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mdrriyk-
sid sovelletaan:
a) l1hteeil piddtettdvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona

sopimus tulee voimaan, ldhinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pdi-
vdnd tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mdrdtddn sitd vuotta, jona sopimus tulee voimaan,
ldhinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pdivrnr tai sen jdlkeen alka-
vilta verokausilta.

3. Suomen ja Italian vrlill tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen
ja veron kiertimisen estdmiseksi Roomassa 4 pdiivdnd elokuuta 1967 allekirjoitettu
sopimus, sellaisena kuin se on muutettuna 7 pdivdnd toukikuuta 1971 ja 19 pdivrnd
kesdkuuta 1971 pdivttyjen noottien vaihdolla, lakkaa olemasta voimassa. Sen
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miiiriiykset lakkaavat olemasta voimassa siit5i pdiiviistdi lukien, jona tiimdin sopi-
muksen m riyksidi 2 kappaleen miiriiysten mukaan sovelletaan ensimmdiisen ker-
ran.

29 artikla. PAATTYMINEN

Tiimii sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitd pdiivdistd, jona sopimus
tulee voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietdi tekemiildi irtisanomisil-
moituksen viihintddn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden piiittymisti.
Tdssi tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voimassa:
a) lihteellii pidditettdvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitdi vuotta, jona irti-

sanomisilmoitus tehddiiin, ihinndi seuraavan kalenterivuoden tammikuun I pii-
vdnd tai sen jdilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka miiiirdtiin sitdi vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdiin,
ldhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun I piivini tai sen jiilkeen alka-
vilta verokausilta.

TAMA[N VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet sopimuksen.

TEHTY Helsingissii 12 pdiviind kesdkuuta 1981 kahtena suomen-, italian- ja
englanninkielisenii kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtdi todistusvoi-
maiset. Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen hallituksen puolesta:
MATTI TUOVINEN

Italian hallituksen puolesta:

GIOVANNI SARAGAT

POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tiiniiiin Suomen ja Italian valilli tehtydi sopimusta tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttdmiseksi ja veron kier-
tdmisen estdmiseksi ovat allekirjoittaneet sopineet seuraavista miirdyksisti, jotka
muodostavat sopimuksen olennaisen osan:
1. 2 artiklan 3 kappale

a) Sopimusta ei Suomessa sovelleta kansanelikevakuutusmaksuun, sairausva-
kuutusmaksuun eiki erityiseen arpajaisveroon. Sopimusta ei Italiassa sovelleta ver-
oihin (ei my6skdiin silloin kun ne kannetaan piddittiimdilld vero Iihteelli), joita on
suoritettava arpajaisvoitoista, muista kuin arvopapereihin liittyvistdi palkinnoista,
tahi sattumaan tai kykyyn perustuvista peleistdi, kilpailuista, arvauspeleistdi tai
vedonly6nnistii saaduista voitoista.

b) Milloin Italiassa sopimuksen allekirjoittamisen jAlkeen otetaan kiytt66n
varallisuusvero, sovelletaan sopimusta my6s tillaiseen veroon.
2. 4 artikla

Jakamattoman kuolinpesdin katsotaan Suomessa toimitettavassa verotuksessa
asuvan siindi sopimusvaltiossa, jossa vainaja tfimdin artiklan I ja 2 kappaleen mdii-
rdysten mukaan asui kuolinhetkelldin.
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3. 7 artiklan 3 kappale

Sanonnalla " kiintedstdi toimipaikasta johtuneet menot" tarkoitetaan menoja,jotka vfilitt6mfisti liittyviit kiinteiin toimipaikan toimintaan.

4. 10 artiklan 3 kappale

Sanonta " osinko " kfisittiiii tulot, jotka on saatu voitto-osuustodistuksista tai
-oikeuksista (jouissance shares tai jouissance rights), kaivososakkeista ja perustajao-
suuksista.

5. 23 artikla

a) Sopimuksen mukaisesti kannettu varallisuudesta suoritettava Suomen vero
vdhennetiin Italiassa sopimuksen allekirjoittamisen jdilkeen kdiytt66on otetusta,
varallisuudesta suoritettavasta verosta tdmdin artiklan 1 kappaleessa miidrdtyllfi
tavalla.

b) 1) Milloin Italiassa asuvaa henkil6a, joka on Suomen, mutta ei Italian kan-
salainen, pidet~i~in Suomessa asuvana Suomen tulo- ja varallisuusverolain 9 §:ssa
olevan niin sanotun kolmen vuoden siinn6n mukaan, sopimuksen 2 artiklassa tar-
koitettujen Suomen verojen osalta, Suomi voi tapauksissa, joissa sopimuksen mdd-
rdykset rajoittavat Suomen verottamisoikeutta, verottaa tiillaisen henkilan tulosta,
joka on saatu Italian ulkopuolella olevista 1dhteistd, tai varallisuudesta, joka on
Italian ulkopuolella. Suomen on kuitenkin taman artiklan 2 kappaleen mdiiirdiysten
mukaisesti vdhennettivdi Suomen verosta se Italian vero, joka on maksettu tulosta
tai varallisuudesta.

2) Milloin Suomessa asuvalla henkil6li, joka on Italian, mutta ei Suomen
kansalainen, on pdiiasiallinen toimintansa ja etujensa keskus Italiassa, Italia voi
tapauksissa, joissa sopimuksen mdidrdykset rajoittavat Italian verottamisoikeutta,
verottaa sellaisen henkilbn tulosta, joka on saatu Suomen ulkopuolella olevista ldih-
teistd. Italian on kuitenkin tiimdin artiklan I kappaleen miirdiysten mukaisesti
vdhennettiivi Italian verosta se Suomen vero, joka on maksettu tulosta.

3) Timdin kappaleen 1) ja 2) kohdan miiirdiyksidi sovelletaan vain siltd vuo-
delta, jonka kuluessa henkil6 lihti Suomesta tai Italiasta, sekii siti seuraavilta kol-
melta vuodelta.

6. 25 artikla

a) Artiklan 1 kappaleessa oleva sanonta " ilman ettd tama vaikuttaa hanen
oikeuteensa kiiyttiiii naiden valtioiden sisdiisissdi oikeusjdirjestyksissi olevia oikeus-
suojakeinoja " merkitsee, ettd keskinijinen sopimusmenettely ei ole vaihtoehto sisdii-
selle muutoksenhakumenettelylle, joka kaikissa tapauksissa on pantava vireille
puhevallan sdiilyttimiseksi, milloin vaatimus koskee verotusta, joka on sopimuksen
vastainen.

b) Verovelvollisen pyynn6stdi on sopimusvaltiossa liihteelldi pidiitettyii veroa
alennettava tai vero palautettava, jos sopimuksen miiiiriiykset vaikuttavat oikeuteen
kantaa tdillaisia veroja. Alentamista tai palautusta koskeva vaatimus on tehtivi sen
sopimusvaltion lainsiiiidiinn6ssdi miiiiriityssii ajassa, joka on velvollinen alentamaan
veroa tai palauttamaan sen. Hakemukseen on liitettiivii tarvittava selvitys siitd, ettii
sopimuksessa asetetut alentamisen tai palautuksen edellytykset ovat olemassa.
Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskendin, miten edelld ole-
vaa miiiirdiystii sovelletaan.
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TAM.AN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet timdin p6ytikirjan.

TEHTY Helsingissi 12 pdivdndi kesiikuuta 1981 kahtena suomen-, italian-
ja englanninkieliseni kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoi-
maiset. Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen hallituksen puolesta:
MATTI TUOVINEN

Italian hallituksen puolesta:
GIOVANNI SARAGAT
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA FINLANDIA E L'ITALIA PER EVITARE
LE DOPPIE IMPOSIZIONI E PER PREVENIRE LE EVASIONI
FISCALI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL
PATRIMONIO

I1 Governo della Finlandia ed il Governo dell'Italia,
Desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie imposizioni e

per prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio,
Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. SOGGETTI
La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di

entrambi gli Stati contraenti.
Articolo 2. IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimo-
nio prelevate per conto di uno Stato contraente, delle sue suddivisioni politiche o
amministrative, comunitd pubbliche od enti locali, qualunque sia il sistema di prele-
vamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte prelevate
sul reddito complessivo, sul patrimonio complessivo, o su elementi del reddito o del
patrimonio, comprese le imposte sugli utili derivati dall'alienazione di beni mobili
o immobili, nonch& le imposte sui plusvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono, in particolare:
a) In Finlandia:

1) L'imposta erariale sul reddito e sul patrimonio (tulo-ja varallisuusvero);
2) L'imposta comunale (kunnallisvero);
3) L'imposta ecclesiastica (kirkollisvero);
4) L'imposta sui marittimi (merimiesvero); e
5) L'imposta prelevata alla fonte sul reddito dei non residenti (liihdevero);
(qui di seguito indicate quali " imposta finlandese ").

b) In Italia:
1) L'imposta sul reddito delle persone fisiche;
2) L'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
3) L'imposta locale sui redditi
ancorch& riscosse mediante ritenuta alla fonte (qui di seguito indicate quali

imposta italiana ").
4. La Convenzione si applicherd anche alle imposte future di natura identica

o sostanzialmente analoga che verranno istituite dopo la data della firma della
Convenzione in aggiunta o in sostituzione delle imposte esistenti. Le autoriti com-
petenti degli Stati contraenti si comunicheranno le modifiche importanti apportate
alle loro rispettive legislazioni fiscali.
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Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda
una diversa interpretazione:

a) I1 termine " Finlandia" designa la Repubblica finlandese e, se usato in
senso geografico, designa il territorio della Repubblica finlandese, nonch6 le zone
adiacenti alle acque territoriali della Repubblica finlandese nelle quali, ai sensi della
legislazione finlandese, possono essere esercitati i diritti della Finlandia concernenti
la ricerca e to sfruttamento delle risorse naturali del fondo e del sottosuolo marino;

b) I1 termine " Italia " designa la Repubblica Italiana e comprende le zone al
di fuori delle acque territoriali italiana le quali, ai sensi della legislazione italiana
concernente la ricerca e lo sfruttamento delle risorse naturali, possono essere consi-
derate come zone nelle quali possono essere esercitati i diritti dell'Italia concernenti
il fondo ed il sottosuolo marino nonch& le loro risorse naturali;

c) Le espressioni " uno Stato contraente " e " l'altro Stato contraente " desi-
gnano, come il contesto richiede, la Finlandia o l'Italia;

d) I1 termine " persona " comprende le persone fisiche, la societA ed ogni altra
associazione di persone;

e) I1 termine " societd " designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che
6 considerato persona giuridica ai fini dell'imposizione;

f) Le espressioni " impressa di una Stato contraente " e " impressa dell'altro
Stato contraente " designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente
di uno Stato contraente e una impresa esercitata da un residente dell'altro Stato
contraente;

g) I! termine " nazionali " designa:
(i) Le persone fisiche che hanno la nazionalitd di uno Stato contraente;

(ii) Le persone giuridiche, societd di persone ed associazioni costituite in confor-
mitdi della legislazione in vigore in une Stato contraente;
h) Per " traffico internazionale" s'intende qualsiasi attivitdX di trasporto effet-

tuato per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di una impresa la cui sede
di direzione effettiva & situata in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui
la nave o l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra localitd situate nell'altro
Stato contraente;

i) L'espressione " autoriti competente " designa:
(i) Per quanto concerne la Finlandia, il Ministero delle Finanze o un suo rappre-

sentante autorizzato;
(ii) Per quanto concerne l'Italia, ii Ministero delle Finanze.

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato contraente, le
espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse & attribuito
della legislazione di detto Stato relativa alle imposte cui si applica la Convenzione,
a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.

Articolo 4. DOMICILIO FISCALE
1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione " residente di uno Stato

contraente " designa ogni persona che, in virtii della legislazione di detto Stato,
assoggettata ad imposta nello stesso Stato a motivo del suo domicilio, della sua
residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga.
Tuttavia, tale espressione non comprende le persone che sono imponibili in questo
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Stato contraente soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in detto
Stato o per il patrimonio che esse possiedono in detto Stato.

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica
considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione & determi-
nata nel seguente modo:
a) Detta persona & considerata residente dello Stato nel quale ha un'abitazione per-

manente. Quando essa dispone di un'abitazione permanente in ciascuno degli
Stati, 6 considerata residente dello Stato nel quale le sue relazioni personali ed
economiche sono piti strette (centro degli interessi vitali);

b) Se non si pu6 determinare lo Stato nel quale detta persona ha il centro dei suoi
interessi vitali, o se la medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno
degli Stati, essa 6 considerata residente dello Stato in cui soggiorna abitual-
mente;

c) Se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati ovvero non sog-
giorna abitualmente in alcuno di essi, essa 6 considerata residente dello Stato del
quale ha la nazionalitd;

d) Se detta persona ha la nazionalitA di entrambi gli Stati o se non ha la naziona-
litd di alcuno di essi, le autoritA competenti degli Stati contraenti risolveranno
la questione di comune accordo.

3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da
una persona fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si ritiene
che essa 6 residente dello Stao in cui si trova la sede della sua direzione effettiva.

Articolo 5. STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione " stabile organizzazione"
designa una sede fissa di affari per mezzo della quale l'impresa c-ercita in tutto o
in parte la sua attivitd.

2. L'espressione " stabile organizzazione" comprende in particolare:
a) Una sede di direzione;
b) Una succursale;
c) Un ufficio;
d) Una officina;
e) Un laboratorio;
J) Una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali;
g) Un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi.

3. Non si considera che vi sia una " stabile organizzazione" se:
a) Si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna

di merci appartenenti all'impresa;
b) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di

esposizione o di consegna;
c) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasfor-

mazione da parte di un'altra impresa;
d) Una sede fissa di affari 6 utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere

informazioni per l'impresa;
e) Una sede fissa di affari 6 utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicitA, di for-

nire informazioni, di ricerche scientifiche o di attivitAX analoghe che abbiano
carattere preparatorio o ausiliario.
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4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa
dell'altro Stato contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipen-
dente, di cui al paragrafo 5 - considerata " stabile organizzazione " nel primo
Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le per-
mettano di concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui l'attivitd
di detta persona sia limitata all'acquisto di merci per l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la
propria attivitd per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di
ogni altro intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che
dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

6. I1 fatto che una societd4 residente di uno Stato contraente controlli o sia
controllata da una societd residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua
attivitd in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure
no) non costituisce di per s& motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi
delle dette societd una stabile organizzazione dell'altra.

Articolo 6. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi che residente di uno Stato contraente ritrae da beni immobili
(compresi i redditi delle attivitd agricole o forestali) situati nell'altro Stato
contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. L'espressione " beni immobili " ha il significato che le attribuisce la legisla-
zione dello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione com-
prende in ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole o
forestali ed i diritti ai quali si applicano le disposizioni del diritto privato riguar-
danti la proprietd fondiaria. Si considerano altresi beni immobili l'usufrutto dei
beni immobili ed i diritti relativi a canoni variabili o fissi per lo sfruttamento di gia-
cimenti minerari, sorgenti ed altre risorse naturali. Le navi, battelli e gli aeromobili
non sono considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo I si applicano ai redditi derivanti dalla utiliz-
zazione diretta, dalla locazione o dall'affitto, nonch& da ogni altra forma di utiliz-
zazione di beni immobili.

4. Qualora il possesso di azioni o di altre quote sociali di una societd attri-
buisca al loro possessore il diritto di godimento su beni immobili posseduti dalla
societd, il reddito derivante dalla utilizzazione diretta dalla locazione o dall'affitto
nonch6 da ogni altra forma di utilizzazione di tale diritto di godimento 6 imponibile
nello Stato contraente in cui & situato il bene immobile.

5. Le disposizioni dei paragrafi I e 3 si applicano anche ai redditi derivanti
da beni immobili di un'impresa ed ai redditi derivanti da beni immobili utilizzati
per l'esercizio di professioni indipendenti.

6. Le disposizioni del paragrafo 4 si applicano anche ai redditi derivati da
diritti di godimento di una impresa, di cui al medesimo paragrafo, ed ai redditi
derivanti da tali diritti di godimento utilizzati per lo esercizio di professioni indi-
pendenti.

Articolo 7. UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in
detto Stato, a meno che l'impresa non svolga la sua attivitd nell'altro Stato
contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge
in tal modo la sua attivitd, gli utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma
soltanto nella misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione.
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2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno
Stato contraente svolge la sua attiviti nell'altro Stato contraente per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente vanno attribuiti a
detta stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti
se si fosse trattato di una impresa distinta e separata svolgente attivitd identiche o
analoghe in condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa
di cui essa costituisce una stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono
ammesse in deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile
organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese generali di amministra-
zione, sia nello Stato in cui 6 situata la stabile organizzazione, sia altrove.

4. Qualora uno degli Stati contraenti segua la prassi di determinare gli utili
da attribuire ad una stabile organizzazione in base al riparto degli utili complessivi
dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione del paragrafo 2 non impe-
disce a detto Stato contraente di determinare gli utili imponibili secondo la riparti-
zione in uso. Tuttavia, il metodo di riparto adottato dovrd essere tale che il risul-
tato sia conforme ai principi contenuti nel presente articolo.

5. Nessun utile pu6 essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo
fatto che essa ha acquistato merci per l'impresa.

6. Ai fini dei paragrafi precedenti gli utili da attribuire alla stabile organizza-
zione sono determinati annualmente con lo stesso metodo, a meno che non esistano
validi e sufficienti motivi per procedere diversamente.

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separata-
mente in altri articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non
vengono modificate da quelle del presente articolo.

Articolo 8. NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di
aeromobili sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui & situata la sede
della direzione effettiva dell'impresa.

2. Se la sede della direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima 6
situata a bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente
in cui si trova il porto d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un
porto d'immatricolazione, nello Stato contraente di cui & residente l'esercente la
nave.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti
dalla partecipazione ad un fondo commune (poo/), a un esercizio comune o ad un
organismo internazionale di esercizio.

Articolo 9. IMPRESE ASSOCIATE
Allorch6

a) Un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indirettamente,
alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato
contraente, o

b) Le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla direzione,
al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa
dell'altro Stato contraente

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o
finanziarie, sono vincolate da condizioni accettate, o imposte, diverse da quelle
che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che in mancanza
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di tali condizioni sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di
dette condizioni non lo sono stati, possono essere inclusi negli utili di questa
impresa e tassati in conseguenza.

Articolo 10. DIVIDENDI
I. I dividendi pagati da una societd residente di uno Stato contraente ad un

residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.
2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato contraente

di cui la societd che paga i dividendi 6 residente ed in conformitd alla legislazione
di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i dividendi ne & I'effettivo beneficia-
rio, l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere:
a) II 10 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se 1'effettivo beneficiario 6

una societd (diversa da una societdi di persone) che controlla direttamente pi6
del 50 per cento del capitale della societd che page i dividendi;

b) 11 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi in tutti gli altri casi.
Le autoritd competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo

le modalitii di applicazione di tali limitazioni.

Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societdi per gli utili con i
quali sono stati pagati i dividendi.

3. Ai fini del presente articolo il termine "dividendi " designa i redditi deri-
vanti da azioni, o da altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti,
nonch& i redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei
redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale dello Stato di cui & residente la
societd distributrice.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si applicano nel caso in cui il bene-
ficiario effettivo dei dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente, di cui & residente la societd che paga i dividendi, sia un'attivit.
commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia
una libera professione mediante una base fissa ivi situata, e Ia partecipazione gene-
ratrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente a detta stabile organizzazione o
base fissa. In tal caso, i dividendi sono imponibili in detto altro Stato contraente
secondo la propria legislazione.

5. Qualora una societd residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi
dall'altro Stato contraente, detto altro Stato non pu6 applicare alcuna imposta sui
dividendi pagati dalla societd, a meno che tali dividendi siano pagati ad un resi-
dente di detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolle-
ghi effettivamente ad una stabile organizzazione o ad una base fissa situata in detto
altro Stato, n& prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non dis-
tribuiti, sugli utili non distribuiti della societ., anche se i dividendi pagati o gli utili
non distribuiti costituiscano in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro
Stato.

Articolo 11. INTERESSI
1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente

dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.
2. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati anche nello Stato contraente

dal quale essi provengono ed in conformitd alla legislazione di detto Stato, ma, se
ia persona che percepisce gli interessi ne 6 1'effettivo beneficiario, l'imposta cosi
applicata non pu6 eccedere il 15 per cento dell'ammontare lordo degli interessi. Le
autoritd competenti degli Stati contraenti regoleranno di comune accordo le moda-
litd di applicazione di tale limitazione.
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3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno
Stato contraente sono esenti da imposta in detto Stato se:
a) I1 debitore degli interessi 6 il Governo di detto Stato contraente, una sua suddi-

visione politica o amministrativa, una sua comunitdi pubblica o un suo ente
locale; o

b) Gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato contraente, o ad una sua
suddivisione politica o amministrativa, ad una sua comunitd pubblica o ad un
suo ente locale o ad un ente od organismo (compresi gli istituti finanziari) intera-
mente di proprietd di detto altro Stato contraente, di una sua suddivisione poli-
tica o amministrativa, di una sua comunitd pubblica o di un suo ente locale; o

c) Gli interessi sono pagati ad altri enti od organismi (compresi gli istituti finan-
ziari) in dipendenza di finanziamenti da essi concessi in applicazione di accordi
conclusi tra i Governi degli Stati contraenti.

4. Ai fini del presente articolo il termine " interessi " designa i redditi dei
titoli del debito pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca
e portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi
natura, nonch& ogni altro provento assimilabile, in base alla legislazione fiscale
dello Stato da cui i redditi provengono, ai redditi di somme date in prestito.

5. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si applicano nel caso in cui il bene-
ficiario effettivo degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente dal quale provengono gli interessi sia un'attivitdi commerciale o
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata sia una libera profes-
sione mediante una base fissa ivi situata ed il credito generatore degli interessi si
ricolleghi effettivamente a detta stabile organizzazione o base fissa. In tal caso gli
interessi sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legisla-
zione.

6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore 6 lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, una
comunitd pubblica, un suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia,
quando il debitore degli interessi, sia esso residente o no di uno Stato contraente,
ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o una base fissa per le cui
necessitd viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali interessi
sono a carico di detta stabile organizzazione o base fissa, gli interessi stessi si consi-
derano provenienti dallo Stato contraente in cui & situata ia stabile organizzazione
o la base fissa.

7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del
credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra debi-
tore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si
applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei
pagamenti 6 imponibile in conformitd della legislazione di ciascuno Stato
contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 12. CANONI

1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente del-
l'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, i canoni di cui alle lettere b) e c) del paragrafo 3 possono essere
tassati anche nello Stato contraente dal quale essi provengono ed in conformitd alla
legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i canoni ne & l'effettivo
beneficiario, l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere il 5 per cento dell'ammon-

Vol. 1342, 1-22496



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 281

tare lordo dei canoni. Le autoritdi competenti degli Stati contraenti stabiliranno di
comune accordo le modalitdi di applicazione di tale limitazione.

3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni " designa i compensi di
qualsiasi natura corrisposti:
a) Per l'uso o la concessione in uso di un diritto d'autore su opere letterarie, artis-

tiche o scientifiche;
b) Per l'uso o la concessione in uso di pellicole cinematografiche, di pellicole o

registrazioni per trasmissioni radiofoniche o televisive, o di brevetti, marchi di
fabbrica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti,
o di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche;

c) Per informazioni concernenti esperienze di carattere industriale, commerciale o
scientifico.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si applicano nel caso in cui il bene-
ficiario effettivo dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente dal quale provengono i canoni sia un'attivitdi commerciale o
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata sia una libera profes-
sione mediante una base fissa ivi situata ed i diritti o i beni generatori dei canoni
si ricolleghino effettivamente ad esse. In tal caso i canoni sono imponibili in detto
altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

5. I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, una
comunitd pubblica, un ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando
il debitore dei canoni, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno
Stato contraente una stabile organizzazione od una base fissa per le cui necessita
6 stato contratto l'obbligo al pagamento dei canoni e tali canoni sono a carico della
stabile organizzazione o base fissa, i canoni stessi si considerano provenienti dallo
Stato contraente in cui 6 situata la stabile organizzazione o la base fissa.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto della
prestazione per ia quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra
debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente arti-
colo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente
dei pagamenti 6 imponibile in conformitd della legislazione di ciascuno Stato
contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 13. UTILI DI CAPITALE

1. Gli utili che un residente di uno Stato contraente ritrae dalla alienazione
di beni immobili di cui all'articolo 6 situati nell'altro Stato contraente sono imponi-
bili in detto altro Stato.

2. Gli utili che un residente di uno Stato contraente ritrae dalla alienazione
di azioni o di altre quote sociali di cui al paragrafo 4 dell'articolo 6 sono imponibili
nello Stato contraente in cui 6 situato il bene immobile posseduto dalla societdi.

3. Gli utili derivanti dalla alienazione di beni mobili facenti parte dell'attivo
di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente ha nell'altro
Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dis-
pone un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio
di una libera professione, compresi gli utili derivanti dall'alienazione di detta stabile
organizzazione (da sola o in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono
imponibili in detto altro Stato.

4. Gli utili derivanti dalla alienazione di navi e di aeromobili impiegati in
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traffico internazionale, nonch& dei beni mobili relativi alla gestione di tali navi e
aeromobili, sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui 6 situata la sede
della direzione effettiva dell'impresa.

5. Gli utili derivanti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da quelli
menzionati ai paragrafi 1, 2, 3 e 4 sono imponibili soltanto nello Stato contraente
di cui l'alienante 6 residente.

Articolo 14. PROFESSIONI INDIPENDENTI

1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di
una libera professione o da altre attivitd di carattere indipendente sono imponibili
soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga abitualmente, nel-
l'altro Stato contraente, di una base fissa per I'esercizio delle sue attivitd. Se egli
dispone di tale base fissa, i redditi sono imponibili nell'altro Stato ma unicamente
nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa.

2. L'espressione "libera professione" comprende in particolare le attivitd
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico,
nonch& le attivitd indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e
contabili.

Articolo 15. LAVORO STRAORDINARIO

1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19 e 20, i salari, gli stipendi e le
altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in
corrispettivo di un'attivitd dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato a
meno che tale attivitd non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attivitd 6
quivi svolta, le remunerazioni percepite a tale titolo sono imponibili in detto altro
Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un resi-
dente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attivitd dipendente svolta
nell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se:
a) I1 beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltre-

passano in totale 183 giorni nel corso dell'anno fiscale considerato, e
b) Le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non

6 residente dell'altro Stato, e
c) L'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto da una stabile organizzazione o da

una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.
3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunera-

zioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili in traf-
fico internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale & situata la sede
della direzione effettiva dell'impresa.

Articolo 16. PARTECIPAZIONI AGLI UTILI E GETTONI DI PRESENZA

Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe
che un residente di uno Stato contraente riceve in qualitd di membro del Consiglio
di Amministrazione o di altro organo analogo di una societ, che 6 residente dell'al-
tro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

Articolo 17. ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che un residente
di uno Stato contraente ritrae dalle sue prestazioni personali esercitate nell'altro
Stato contraente in qualitd di artista dello spettacolo, quale artista di teatro, del
cinema, della radio o della televisione o in qualitd di musicista, nonch& di sportivo
sono imponibili in detto altro Stato.
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2. Quando il reddito proveniente da prestazioni personali esercitate da un
artista dello spettacolo o da uno sportivo in tale qualitd 6 attribuito ad un'altra
persona che non sia l'artista o lo sportivo medesimo, detto reddito pu6 essere tas-
sato nello Stato contraente dove dette prestazioni sono esercitate, nonostante le dis-
posizioni degli articolo 7, 14 e 15.

Articolo 18. PENSIONI

1. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 del presente articolo e del para-
grafo 2 dell'articolo 19, le pensioni e le altre remunerazioni analoghe pagate ad un
residente di uno Stato contraente in relazione ad un cessato impiego, sono imponi-
bili soltanto in questo Stato.

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19, le pensioni e le
altre remunerazioni pagate ai sensi della legislazione in materia di previdenza
sociale di uno Stato contraente sono imponibili in detto Stato. La presente disposi-
zione si applica soltanto ai nazionali di detto Stato.

Articolo 19. FUNZIONI PUBBLICHE
1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato

contraente o da una sua suddivisione politica o amministrativa, da una sua comu-
nitd pubblica o da un suo ente locale a una persona fisica, in corrispettivo di servizi
resi a detto Stato, a detta suddivisione, a detta comunitd od ente locale, sono impo-
nibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nello Stato contraente
di cui 6 residente la persona fisica qualora i servizi siano resi in detto Stato e la per-
sona fisica:
(i) Abbia la nazionalitd di detto Stato; o

(ii) Non sia divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi.
2. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una suddivisione

politica od amministrativa, da una sua comunitd pubblica o da un suo ente locale
sia direttamente sia mediante prelevamento da fondi da essi costituiti, a una per-
sona fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato, a detta suddivisione o detta
comunitd od ente locale, sono imponibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui
6 residente la persona fisica qualora essa ne abbia la nazionalitd.

3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni e
pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivitd industriale
o commerciale esercitata da uno Stato contraente, da una sua suddivisione politica
o amministrativa, da una sua comunitd pubblica o da un suo ente locale.

Articolo 20. STUDENTI
Le somme che uno studente o un apprendista industriale o commerciale, tec-

nico, agricolo o forestale, il quale 6, o era immediatamente prima di recarsi in uno
Stato contraente, residente dell'altro Stato contraente e che soggiorna nel primo
Stato contraente al solo scopo di compiervi i suoi studi o di attendere alla propria
formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, di istru-
zione o di formazione professionale, non sono imponibili in tale Stato, a condizione
che tali somme provengano da fonti situate fuori di dette Stato.

Articolo 21. ALTRI REDDITI
1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, di qualsiasi

provenienza, che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente
Convenzione, sono imponibili soltanto in detto Stato.
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2. Le disposizioni del paragrafo I non si applicano ai redditi, diversi da quelli
derivanti dai beni immobili definiti nel paragrafo 2 dell'articolo 6, qualora il benefi-
ciario di detto reddito, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente sia una attivitd commerciale o industriale per mezzo di una stabile orga-
nizzazione ivi situata, sia una professione indipendente mediante una base fissa ivi
situata, ed il diritto od il bene produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente ad
esse. In tal caso, gli elementi di reddito sono imponibili in detto altro Stato
contraente secondo la propria legislazione.

Articolo 22. PATRIMONIO

1. I1 patrimonio costituito da beni immobili, considerati al paragrafo 2
dell'articolo 6, posseduto da un residente di uno Stato contraente e situato nell'al-
tro Stato contraente, 6 imponibile in detto altro Stato.

2. I1 patrimonio costituito da azioni o da altre quote sociali considerate al
paragrafo 4 dell'articolo 6 6 imponibile nello Stato contraente in cui 6 situato il
bene immobile posseduto dalla societi.

3. I1 patrimonio costituito da beni mobili che fanno parte dell'attivo di una
stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente possiede nell'altro
Stato contraente o da beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui un residente
di uno Stato contraente dispone nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una
professione indipendente 6 imponibile in detto altro Stato.

4. I1 patrimonio costituito da navi od aeromobili utilizzati nel traffico inter-
nazionale, come pure da beni mobili destinati al loro esercizio, & imponibile sol-
tanto nello Stato contraente in cui si trova la sede di direzione effettiva dell'im-
presa.

5. Tutti gli altri elementi del patrimonio di un residente di uno Stato
contraente sono imponibili soltanto in detto Stato.

Articolo 23. METODO PER EVITARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE

1. Per quanto concerne I'Italia, si conviene che la doppia imposizione sari
eliminata come segue:

Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili in
Finlandia, l'Italia, nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'arti-
colo 2 della presente Convenzione, pu6 includere nella base imponibile di tali
imposte detti elementi di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente
Convenzione non stabiliscano diversamente.

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta sui red-
diti pagata in Finlandia, ma I'ammontare della deduzione non pu6 eccedere la
quota di imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di reddito nella propor-
zione in cui gli stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo.

Tuttavia, nessuna deduzione sard accordata ove l'elemento di reddito venga
assoggettato in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su
richiesta del beneficiario di detto reddito in base alla legislazione italiana.

2. Per quanto concerne la Finlandia, si conviene che la doppia imposizione
sardi eliminata come segue:

a) Se un residente della Finlandia riceve redditi o possiede un patrimonio che,
in conformitd delle disposizioni della presente Convenzione, sono imponibili in Ita-
lia, la Finlandia, ove non si rendano applicabili le disposizioni di cui alla lettera b),
deve accordare:
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(i) Una deduzione dall'imposta sul reddito di tale residente di ammontare pari
all'imposta sul reddito pagata in Italia;

(ii) Una deduzione dail'imposta sul patrimonio di tale residente di ammontare pari
all'imposta sul patrimonio pagata in Italia.
In entrambi i casi, tuttavia, tale deduzione non potrd eccedere la quota dell'im-

posta sul reddito o dell'imposta sul patrimonio, calcolate prima che venga concessa
la deduzione, attribuibile ai redditi od al patrimonio imponibile in Italia, a seconda
dei casi.

b) Nonostante le disposizioni di cui alla lettera a), i dividendi pagati da una
societd residente dell'Italia ad una societd residente della Finlandia sono esenti dal-
l'imposta finlandese per un ammontare pari ai dividendi che sarebbero stati esentati
dalla imposta ai sensi della legislazione finlandese qualora entrambe le societA fos-
sero state residenti della Finlandia.

3. Se un residente di uno Stato contraente riceve remunerazioni del tipo indi-
cato al paragrafo 2 dello articolo 18, che sono imponibili nell'altro Stato
contraente, detto altro Stato deve accordare una deduzione dell'imposta sul reddito
di tale residente di ammontare pari all'imposta sul reddito pagata nel detto primo
Stato. Tale deduzione, tuttavia, non potrd eccedere la quota dell'imposa sul red-
dito, calcolata prima che venga concessa la deduzione, attribuibile alle remunera-
zioni imponibili in detto altro Stato.

4. Quando, ai sensi della legislazione di uno Stato contraente, le imposte cui
si applica la presente Convenzione non vengono prelevate, in tutto od in parte, per
un periodo limitato di tempo, allo scopo di promuovere lo sviluppo economico di
quello Stato, l'ammontare di tali imposte non prelevato, in tutto o in parte si consi-
dera come pagato ai fini dell'applicazione dei precedenti paragrafi del presente arti-
colo.

Articolo 24. NON DISCRIMINAZIONE

I. I nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato
contraente ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pi6 onerosi
di quelli cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che
si trovino nella stessa situazione. La presente disposizione si applica altresi, nonos-
tante le disposizioni dell'articolo I, alle persone che non sono residenti di uno o di
entrambi gli Stati contraenti.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato
contraente ha neil'altro Stato contraente non pu6 essere in questo altro Stato meno
favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono
la medesima attivitd.

Tale disposizione non pu6 essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad
uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le dedu-
zioni personali, le esenzioni e le deduzioni di imposta che esso accorda ai propri
residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia.

3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragrafo 7
dell'articolo II o del paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre
spese pagati da un'impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato
contraente sono deducibili ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta
impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un
residente del primo Stato.

Allo stesso modo, i debiti di un'impresa di uno Stato contraente nei confronti
di un residente dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai fini della determina-

Vol. 1342, 1-22496



286 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitds 1983

zione del patrimonio imponible di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui
sarebbero deducibili se fossero stati contratti nei confronti di un residente del
primo Stato.

4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale 6, in tutto o in parte,
direttamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o piux residenti
dell'altro Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato contraente ad
alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pi6i onerosi di quelli cui
sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa natura del primo
Stato.

5. Le disposizioni del presente articolo si applicano, nonostante le disposi-
zioni dell'articolo 2, alle imposte di ogni genere e denominazione.

Articolo 25. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi
gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui un'imposizione non
conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli pu6, indipendentemente
dai ricorsi previsti dalla legislazione di detti Stati, sottoporre il caso all'autoritd
competente dello Stato contraente di cui & residente o, se il suo caso ricade nell'am-
bito di applicazione del paragrafo 1 dell'articolo 24, a quella dello Stato contraente
di cui possiede la nazionaliti. I1 caso dovrd essere sottoposto entro i due anni che
seguono la prima notificazione delle misura che comporta un'imposizione non
conforme alle disposizione della Convenzione.

2. L'autoritd competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non & in
grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, fard del suo meglio per regolare
il caso per via di amichevole composizione con l'autoritd competente dell'altro
Stato contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla Convenzione.

3. Le autoritd competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per
risolvere per via di amichevole composizione le difficoltdi o i dubbi inerenti all'inter-
pretazione o all'applicazione della Convenzione.

4. Le autoritd competenti degli Stati contraenti potranno comunicare diretta-
mente tra loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi prece-
denti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possano facili-
tare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una
Commissione formata da rappresentanti delle autoritd competenti degli Stati
contraenti.

Articolo 26. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autoritd competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informa-
zioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle
delle leggi interne degli Stati contraenti nonche per evitare le evasioni fiscali relati-
vamente alle imposte previste dalla Convenzione, nella misura in cui la tassazione
che tali leggi prevedono non 6 contraria alla Convenzione. Lo scambio di informa-
zioni non viene limitato dall'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato
contraente saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base
alla legislazione interna di detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone
od autoritd (ivi compresi l'autoritd giudiziaria e gli organi amministrativi) incari-
cate dell'accertamento o della riscossione delle imposte previste dalla presente
Convenzione, delle procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle
decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Le persone od autoritdi sopracitate
utilizzerranno tali informazioni soltanto per questi fini. Le predette persone od
autoritd potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche o
nei giudizi.
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2. Le disposizioni del paragrafo I non possono in nessun caso essere inter-
pretate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:
a) Di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione e

alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;
b) Di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria

legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quelle
dell'altro Stato contraente;

c) Di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale,
industriale, professionale o un processo commerciale oppure informazioni la cui
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 27. FUNZIONARI DIPLOMATI E CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali
di cui beneficiano gli agenti diplomatici o i funzionari consolari in virt6i delle regole
generali del diritto internazionale o di accordi particolari.

Articolo 28. ENTRATA IN VIGORE

1. I Governi degli Stati contraenti si comunicheranno l'un l'altro l'avvenuto
espletamento delle procedure costituzionali richieste per l'entrata in vigore della
presente Convenzione.

2. La Convenzi6ne entrerd in vigore trenta giorni dopo ]a data dell'ultima
delle notifiche previste al paragrafo I e le sue disposizioni si applicheranno:
a) Con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, al reddito realizzato il, o suc-

cessivamente al, primo gennaio dell'anno solare successivo a quello di entrata in
vigore della Convenzione;

b) Con riferimento alle altre imposte sul reddito ed alle imposte sul patrimonio,
alle imposte relative ai periodi d'imposta che iniziano il, o succesivamente al,
primo gennaio dell'anno solare successivo a quello di entrata in vigore della
Convenzione.

3. La Convenzione tra la Finlandia e I'Italia per evitare le doppie imposizioni
e prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio, fir-
mata a Roma il 4 agosto 1967, modificata dallo scambio di note in data 7 maggio
1971 e 19 giugno 1971, viene abrogata. Le sue disposizioni cesseranno di avere
effetto dalla data in cui le disposizioni della presente Convenzione verranno appli-
cate, secondo quanto previsto al paragrafo 2, per la prima volta.

Articolo 29. DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrA in vigore finch6 non sarA denunciata da uno
Stato contraente. Ciascuno Stato contraente potrA notificarne la cessazione all'altro
Stato, per via diplomatica, almeno sei mesi prima della fine dell'anno solare e dopo
un periodo di cinque anni dalla data in cui la Convenzione 6 entrata in vigore. In
questo caso, la Convenzione cesserA di avere effetto:
a) Con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, per il reddito realizzato il, o

successivamente al, primo gennaio dell'anno solare successivo a quello in cui 6
stata notificata la cessazione;

b) Con riferimento alle altre imposte sul reddito ed alle imposte sul patrimonio, per
le imposte relative ai periodi di imposta che iniziano il, o successivamente al,
primo gennaio dell'anno solare successivo a quello in cui 6 stata notificata la
cessazione.
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IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo, hanno firmato la
presente Convenzione.

FATTA a Helsinki il 12 giugno 1981 in duplice esemplare, in lingua finlandese,
italiana ed inglese, tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di contestazione pre-
varri il testo inglese.

Per il Governo finlandese:
MATH TUOVINEN

Per il Governo italiano:
GIOVANNI SARAGAT

PROTOCOLLO

All'atto della firma in data odierna della Convenzione tra la Finlandia e l'Ita-
lia per evitare le doppie imposizioni e per prevenire le evasioni fiscali in materia di
imposte sul reddito e sul patrimonio, i sottoscritti hanno concordato le seguenti dis-
posizioni che formano parte integrante della detta Convenzione:
1. All'articolo 2, paragrafo 3

a) La Convenzione non si applica, per quanto concerne la Finlandia, al pre-
mio per la pensione nazionale (national pension premium), al premio per assicura-
zione malattie (sickness insurance premium) nonch6 all'imposta speciale sulle lotterie
(special lottery tax), e, per quanto concerne l'Italia, alle imposte (anche se riscosse
mediante ritenuta alla fonte) applicabili sulle vincite delle lotterie, sui premi diversi
da quelli su tittoli, sulle vincite derivanti dalla sorte, da giochi di abilitd, concorsi
a premi, e da scommesse.

b) Se successivamente alla data della firma della Convenzione, dovesse essere
istituita in Italia una imposta sul patrimonio, la Convenzione si applicheri anche
a detta imposta.
2. All'articolo 4

Ai fini dell'imposizione in Finlandia, la massa ereditaria indivisa di una per-
sona deceduta si considera avere la residenza dello Stato contraente di cui era resi-
dente il defunto al momento della sua morte, ai sensi delle disposizioni dei para-
grafi 1 e 2 dell'articolo.
3. All'articolo 7, paragrafo 3

Con l'espressione " spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stabile orga-
nizzazione" si intendono le spese direttamente connesse all'attivit della stabile
organizzazione.
4. All'articolo 10, paragrafo 3

I1 termine " dividendi " comprende i redditi derivanti da azioni di godimento
o da diritti di godimento, da azioni minerarie e da quote di fondatore.
5. All'articolo 23

a) L'imposta finlandese sul patrinmonio prelevata in conformitdi della Conven-
zione sard portata in deduzione dall'imposta sul patrimonio eventualmente istituita
in Italia dopo la firma della Convenzione con le modalitd previste al paragrafo 1
dell'articolo.

b) (i) Se una persona, che sia un nazionale finlandese e non un nazionale ita-
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liano, & residente dell'Italia ed ai sensi della norma denominata " dei tre anni ",
prevista nella sezione 9 della Legge finlandese sull'imposizione del reddito e del
patrimonio (Finnish Act on income and capital Tax) & considerata residente della
Finlandia ai fini delle imposte finlandesi di cui all'articolo 2 della Convenzione, la
Finlandia pu6, nei casi in cui le disposizioni della Convenzione limitassero il pro-
prio diritto di imposizione, prelevare le proprie imposte sul reddito di tali persone
proveniente da fonti situate al di fuori dell'Italia, o sul patrimonio da esse posse-
duto al di fuori dell'Italia. Tuttavia, ]a Finlandia deve accordare una deduzione
dall'imposta finlandese pari all'imposta sul reddito o sul patrimonio pagata in Ita-
lia, secondo le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo.

(ii) Se una persona che sia un nazionale italiano e non un nazionale finlan-
dese, 6 residente della Finlandia e la sede principale dei suoi affari ed interessi
situata in Italia, l'Italia nei casi in cui le disposizioni della Convenzione limitassero
il proprio diritto di imposizione, pu6 prelevare le proprie imposte sul reddito di tale
persona proveniente da fonti situate al di fuori della Finlandia. Tuttavia, l'Italia
deve accordare una deduzione dall'imposta italiana pari all'imposta sul reddito
pagata in Finlandia, in conformitd delle disposizioni del paragrafo I dell'articolo.

(iii) Le disposizioni delle lettere (i) e (ii) si applicano soltanto per l'anno
durante il quale la persona si allontana, a seconda del caso, dalla Finlandia o dal-
l'Italia, e per i successivi tre anni.
6. All'articolo 25

a) All'espressione " indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione
nazionale " contenuta nel paragrafo I dell'articolo si attribuisce il significato
secondo cui l'attivazione della procedura amichevole non 6 in alternativa con la
procedura contenziosa nazionale che, in ogni caso, deve essere preventivamente ins-
taurata quando la controversia si riferisca ad un'applicazione di imposte non
conforme alla Convenzione.

b) Le imposte riscosse in uno Stato contraente mediante ritenuta alla fonte
sono ridotte o rimborsate i richiesta dell'interessato qualora il diritto alla perce-
zione di dette imposte sia limitato dalle disposizioni della Convenzione. Le istanze
di riduzione o di rimborso devono essere prodotte entro i termini stabiliti dalla
legislazione dello Stato contraente tenuto ad effetuare la riduzione o il rimborso.
L'istanza deve essere corredata da idonea documentazione circa l'esistenza delle
condizioni richieste dalla Convenzione per I'applicazione della riduzione o del rim-
borso. Le competenti autoritd degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo
le modalitdi di applicazione delle disposizioni precedenti.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo, hanno firmato il
presente Protocollo.

FATTO a Helsinki il 12 giugno 1981 in duplice esemplare in lingua finlandese,
italiana ed in inglese, tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di contestazione
prevarrd il testo inglese.

Per il Governo finlandese:
MATTI TUOVINEN

Per ii Governo italiano:
GIOVANNI SARAGAT
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CONVENTION1 BETWEEN FINLAND AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Finland and the Government of Italy,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political or administrative subdivisions,
public communities or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as
well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

a) In Finland:
1) The state income and capital tax (tulo-ja varallisuusvero);
2) The communal tax (kunnallisvero);
3) The church tax (kirkollisvero);
4) The sailors' tax (merimiesvero); and
5) The tax withheld at source from non-residents' income (liihdevero);
(hereinafter referred to as " Finnish tax ");

b) In Italy:
1) The personal income tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche);
2) The corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);

3) The local income tax (l'imposta locale sui redditi);

even if they are collected by withholding taxes at the source (hereinafter referred to
as " Italian tax ").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition

' Came into force on 23 October 1983, i.e., 30 days after the date of the latter of the notifications (effected on
23 September 1983) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitu-
tional procedures, in accordance with article 28 (1) and (2).
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to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term " Finland " means the Republic of Finland and, when used in a

geographical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under
the laws of Finland, the rights of Finland with respect to the exploration and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its subsoil may be exer-
cised;

b) The term " Italy" means the Republic of Italy and includes any area
beyond the territorial waters of Italy which, in accordance with the laws of Italy
concerning the exploration and exploitation of natural resources, may be
designated as an area within which the rights of Italy with respect to the sea bed
and subsoil and their natural resources may be exercised;

c) The terms " a Contracting State " and " the other Contracting State" mean
Finland or Italy, as the context requires;

d) The term "person " includes an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company " means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

.) The terms "enterprise of a Contracting State" and " enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contract-
ing State;

g) The term " national " means
(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the law in force in a Contracting State;
h) The term " international traffic " means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contrac-
ting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

i) The term " competent authority " means:
(i) In the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) In the case of Italy, the Ministry of Finance.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which
the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. However, this term does not include any person who
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is liable to taxation in that Contracting State in respect only of income from sour-
ces in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him. If he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention, the term " permanent estab-

lishment " means a fixed place of business through which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop;
J) A mine, a quarry or other place of extraction of natural resources;
g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
3. The term "permanent establishment " shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advert-
ising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the
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first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State con-
trols or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a per-
manent establisment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. The term " immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry and rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply. Usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources shall
also be considered as immovable property. Ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company
entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of
immovable property owned by the company, the income from the direct use, let-
ting, or use in any other form of such right of enjoyment may be taxed in the Con-
tracting State in which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

6. The provisions of paragraph 4 shall also apply to the income from a right
of enjoyment referred to in that paragraph of an enterprise and to income from
such right of enjoyment used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
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to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph
2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary. The method of apportionment adop-
ted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.
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Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly more than 50 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term " dividends" as used in this Article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the dividends are taxable in
that other Contracting State according to its own law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or
a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11. INTEREST
I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State if:

a) The payer of the interest is the Government of that Contracting State, or a
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political or an administrative subdivision, or a public community, or a local
authority thereof; or
b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State, or a

political or an administrative subdivision, or a public community, or a local
authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial institu-
tion) wholly owned by that other Contracting State, or political or
administrative subdivision, or public community or local authority thereof; or

c) The interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial
institution) in relation to loans made in application of an agreement concluded
between the Governments of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated from money lent by the taxation law
of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the interest is taxable in that other Contracting State ac-
cording to its own law.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or an administrative subdivision, a public community,
a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the inter-
est, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable accord-
ing to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, royalties of the kind referred to in sub-paragraphs b) and c) of

paragraph 3 may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
such royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount
of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.
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3. The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration:
a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work;
b) For the use of, or the right to use, cinematograph films, and films or tapes for

television or radio broadcasting, or any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or any industrial, commercial, or scientific
equipment;

c) For information concerning industrial, commercial or scientific experience.
4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the royalties are taxable in that other Contract-
ing State according to its own law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political or an administrative subdivision, a public community,
a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such per-
manent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be
taxed in the Contracting State in which the immovable property owned by the com-
pany is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
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traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term " professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

i. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
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but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article or paragraph 2 of
Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Con-
tracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that
State.

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
payments made under the social security legislation of a Contracting State may be
taxed in that State. This provision shall apply only to nationals of that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

I. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political or an administrative subdivision, a public community or a local authority
thereof to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or community or local authority thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if the services are rendered in that State and
the individual:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State,

a political or an administrative subdivision, a public community or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
subdivision or community or local authority thereof shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of
which the individual is a resident if he is national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State, or a political or an administrative subdivision, a public com-
munity or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry
apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his main-
tenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated
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therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the income is
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the items of income are taxable in that other Contracting State according
to its own law.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or- other corporate rights referred to in
paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting State in which the
immovable property owned by the company is situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, may be taxed in that
other State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic,
and movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Italy, double taxation shall be eliminated as follows:
If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Finland, Italy,

in determining its income taxes specified in Article 2 of this Convention, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the said items of income,
unless specific provisions of this Convention otherwise provide.

In such a case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the Finnish tax
paid on income, but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid
Italian tax which such items of income bear to the entire income.

However, no deduction will be granted if the item of income is subjected in
Italy to a final withholding tax by request of the recipient of the said income in
accordance with Italian law.

2. In the case of Finland, double taxation shall be eliminated as follows:
a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Italy, Finland
shall, where the provisions of sub-paragraph b) are not applicable, allow:
(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal

to the income tax paid in Italy,
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal

to the capital tax paid in Italy.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the

income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed
in Italy.
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b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), dividends paid by a
company which is a resident of Italy to a company which is a resident of Finland
shall be exempt from Finnish tax to the extent that the dividends would have been
exempt from tax under Finnish taxation law if both companies had been residents
of Finland.

3. Where a resident of a Contracting State receives any payment referred to
in paragraph 2 of Article 18 which may be taxed in the other Contracting State,
that other State shall allow as a deduction from the tax on income of that resident
an amount equal to the tax on income paid in the first-mentioned State. Such
deduction, however, shall not exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the payments which may be
taxed in that other State.

4. Where, in accordance with the laws of a Contracting State, taxes covered
by this Convention are exempted or reduced for the purpose of encouraging
economic development in that State for a limited period of time, that part of such
taxes which has been exempted or reduced shall be deemed to have been paid for
the purpose of the preceding paragraphs of this Article.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article I, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carry-
ing on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of
Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contract-
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ing States result or will result for him in taxation not in accordance with the provi-
sions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph
I of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case
must be presented within two years from the first notification of the action result-
ing in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contract-
ing State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order ro reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Com-
mission consisting of representatives of the competent authorities of the Contract-
ing States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or
of the domestic laws of the Contracting States as well as preventing fiscal evasion
concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:
a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.
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Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:
a) In respect of taxes withheld at source, to income arising on or after I January

in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable
for any taxable period beginning on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.

3. The Convention between Finland and Italy for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital signed at Rome on 4 August 1967', as amended by the exchange of notes
dated 7 May 1971 and 19 June 19711, shall terminate. Its provisions shall cease to
have effect from the date on which the provisions of the present Convention accor-
ding to the provisions of paragraph 2 apply for the first time.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year following after the period of five years from the date on which the
Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease to have
effect:
a) In respect of taxes withheld at source, to income arising on or after I January

in the calendar year next following the year in which the notice is given;
b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable

for any taxable period beginning on or after I January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Helsinki this 12th day of June 1981, in the Finnish,
Italian and English languages, all three texts being equally authoritative. In case of
any divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of Finland:
MATTI TUOVINEN

For the Government of Italy:

GIOVANNI SARAGAT

United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 195.
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between Finland and Italy for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Convention:
i. Ad Article 2, paragraph 3

a) The Convention shall not apply, in the case of Finland, to the national pen-
sion premium, the sickness insurance premium and the special lottery tax, and, in
the case of Italy, to taxes (even if they are collected by withholding taxes at source)
payable on lottery winnings, on prizes other than those connected with securities,
and winnings from games of chance or ability, contests, guessing games, and bet-
ting.

b) Where a tax on capital is after the date of signature of the Convention
introduced in Italy the Convention shall also apply to such tax.
2. Ad Article 4

An undivided estate of a deceased person shall, for the purposes of taxation
in Finland, be deemed to be a resident of the Contracting State of which the
deceased was a resident at the time of his death according to the provisons of
paragraphs 1 and 2 of the Article.
3. Ad Article 7, paragraph 3

The expression "expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment " means the expenses directly connected with the activity of the
permanent establishment.
4. Ad Article 10, paragraph 3

The term " dividends" includes income from "jouissance " shares or
"jouissance " rights, mining shares and founders' shares.
5. Ad Article 23

a) The Finnish tax on capital levied in accordance with the Convention shall
be set off against a tax on capital introduced in Italy after the date of signature of
the Convention in the manner provided for in paragraph 1 of the Article.

b) (i) Where a person, being a national of Finland and not a national of Italy,
is a resident of Italy and under the so called three years rule contained in section
9 of the Finnish Act on Income and Capital Tax with respect to the Finnish taxes
referred to in Article 2 of the Convention is regarded as resident in Finland,
Finland may in cases, where the provisions of the Convention would restrict the
right of Finland to tax, impose its taxes on the income of or on capital owned by
such person derived from sources or situated, as the case may be, outside Italy.
However, Finland shall allow any Italian tax paid on the income or capital as a
deduction from Finnish tax in accordance with the provisions of paragraph 2 of the
Article.

(ii) Where a person, being a national of Italy and not a national of Finland,
is a resident of Finland and has the principal seat of his affairs and interests in
Italy, Italy may in cases, where the provisions of the Convention would restrict the
right of Italy to tax, impose its taxes on income of such person derived from sour-
ces outside Finland. However, Italy shall allow any Finnish tax paid on income as
a deduction from Italian tax in accordance with the provisions of paragraph I of
the Article.
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(iii) The provisions of sub-paragraphs (i) and (ii) shall apply only for the year
during which the person left, as the case may be, Finland or Italy and for the sub-
sequent three years.
6. Ad Article 25

a) The expression " irrespective of the remedies provided by the domestic
law " in paragraph I of the Article means that the mutual agreement procedure is
not alternative with the national contentious proceedings which shall be, in any
case, preventively initiated, when the claim is related to an assessment of taxes not
in accordance with the Convention.

b) Taxes withheld at source in a Contracting State shall be reduced or
refunded by request of the taxpayer if the right to collect such taxes is affected by
the provisions of the Convention. Claims for reduction or refund shall be made
within the time limits fixed by the law of the Contracting State which has to grant
the reduction or refund. The claim shall be accompanied by necessary documenta-
tion concerning the existence of the conditions required by the Convention for
reduction or refund. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of the foregoing provision.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Helsinki this 12th day of June 1981, in the Finnish,
Italian and English languages, all texts being equally authoritative. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of Finland:
MATTI TuOvINEN

For the Government of Italy:
GIOVANNI SARAGAT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA FINLANDE ET L'ITALIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de l'Italie,
D6sireux de conclure une Convention en vue d'&viter la double imposition et

de prevenir l'6vasion fiscale en matidre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
administratives, de ses communaut6s publiques ou de ses collectivit~s locales, quel
que soit le syst6me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
per;us sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou
de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant total des salaires payes par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne la Finlande:

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu et la proprit (tulo- ja varallisuusvero);
2) L'imp6t communal (kunnallisvero);
3) L'imp6t du culte (kirkollisvero);
4) L'imp6t au profit des gens de mer (merimiesvero);
5) L'imp6t retenu d la source sur le revenu des non-r6sidents;
(ci-apr~s d6nomm6s 1'<< imp6t finlandais >>);

b) En ce qui concerne l'Italie:
1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (l'imposta sul reddito delle persone

fisiche);
2) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (l'imposta sul reddito delle persone

giuridiche);
3) L'imp6t local sur les revenus (l'imposta locale sui redditi),
m~me perqus par voie de retenue d la source (ci-aprds d6nomm6s << l'imp6t ita-
lien >>).

Entree en vigueur le 23 octobre 1983, soit 30 jours apr~s la date de la derniere des notifications (effectu6e le 23
septembre 1983) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des proc&dures constitu-
tionnelles requises, conformment aux paragraphes I et 2 de l'article 28.

Vol. 1342, 1-22496



1983 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient 6tablis apr6s la date de signature de la pr6sente Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s com-
p&entes des Etats contractants se communiqueront les modifications importantes
apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DIFINITIONS GNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente:

a) Le terme << Finlande > d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est
utilis6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et
toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande oil, en
vertu de la l6gislation finlandaise, la Finlande peut exercer les droits relatifs A l'ex-
ploration et a 'exploitation des ressources naturelles du fonds des mers et de son
sous-soul;

b) Le terme ( Italie > d6signe la R6publique italienne et comprend les zones
au-dehors de la mer territoriale de l'Italie et notamment le lit et le sous-sol de la
mer adjacents au territoire de la p6ninsule et des les italiennes et situ6s au-dehors
de la mer territoriale jusqu'd la limite indiqu6e par les lois italiennes pour permettre
l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles de telles zones;

c) Les expressions < un Etat contractant > et «<l'autre Etat contractant > s'en-
tendent, selon le contexte, de la Finlande ou de l'Italie;

d) Le terme < personne >> comprend une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme < soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

J) Les expressions o entreprise d'un Etat contractant > et o entreprise de l'autre
Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6si-
dent d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme < ressortissant o d6signe:
i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci&6t de personnes et association constitu6es dont le
statut d6coule de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression < trafic international ) s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si6ge de la direction
effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

t) L'expression < autorit& comptente > s'entend:
i) Dans le cas de la Finlande, du Minist6re des finances ou de son repr~sentant

autoris&;
ii) Dans le cas de l'Italie, du Minist6re des finances.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu& par la 16gislation
dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, a moins que le
contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat
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contractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est
assujettie i l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
si6ge de direction ou de tout autre crit6re de nature analogue. Toutefois, cette
expression n'inclut pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour
le revenu qu'elles tirent des sources situ~es dans ledit Etat ou pour la fortune
qu'elles poss6dent dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la manifre suivante:
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant o6i elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habi-
tation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus troits (centre des int6r6ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut
pas 8tre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat
contractant o6f elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de facon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d6r~e comme r6sident de I'Etat contractant dont elle poss6de la nationalit ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit& de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants tranchent ]a question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, unie personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sident de chqcun des Etats
contractants, elle est r6put6e r6sident de l'Etat contractant o&i se trouve son si6ge
de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ( 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression ( 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a un < 6tablissement stable > si:
a) I1 est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant i l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
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d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit&, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract6re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r&e comme o (tablissement stable
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habi-
tuellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, i moins
que I'activit6 de cette personne ne soit limit6e i I'achat de marchandises pour I'en-
treprise.

5. On ne consid6re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablis-
sement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, d condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un &ablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de I'une quelconque de ces socits un 6a-
blissement stable de I'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti6res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti6res et les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant
la propri&t fonci6re. L'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles sont aussi consid6r6s comme des
biens immobiliers. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6
conf~re au titulaire desdites actions ou parts un droit de jouissance sur des biens
immobiliers appartenant i la soci6t&, les revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de ce droit de jouis-
sance sont imposables dans l'Etat contractant ofi le bien immobilier est situ&.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant it l'exercice d'une profession ind6pendante.

6. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent aussi aux revenus provenant
du droit de jouissance d'une entreprise vis6s dans ledit paragraphe et aux revenus
dudit droit de jouissance utilis~s pour l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans 'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contrac-
tant, Ai cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait consti-
tu6 une entreprise distincte et s6par6e exereant des activit6s identiques ou analogues
dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat ofi est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables d un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pche cet Etat contractant de d6terminer les b6n~fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant Etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 d un 6tablissement stable du fait que cet 6ta-
blissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices d imputer d l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, d moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6f le siege de
la direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si6ge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est d bord d'un navire, ce si&ge est r6put6 situ6 dans l'Etat contractant oii se trouve
le port d'attache de ce navire ou, d d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation d un groupe, d une exploitation en commun ou d un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement d la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement . la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi6res, li6es par des conditions accept6es ou impos~es qui diff&-
rent de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises, mais n'ont
pu l'Etre en fait d cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de
cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

I. Les dividendes pay6s par une soci&t& qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant d un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet
Etat, mais, si la personne qui perqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:
a) 10 % du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire des dividendes est une

soci6t6 ( d I'exclusion des soci6t6s de personnes) qui dispose directement d'au
moins 50 % du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations.
Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci~t& pour les b6n~fices qui

servent au paiement des dividendes.
3. Le terme < dividendes ) employ6 dans le pr6sent article d6signe des revenus

provenant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires d* I'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les reve-
nus d'actions par la l6gislation fiscale de l'Etat dont la soci&t& distributrice est un
r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci&t payant les dividendes est r6sidente, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un &ablissement stable
qui y est situ&, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dividendes sont imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa
propre 16gislation interne.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n&-
fices ou des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6i ces divi-
dendes sont pay6s d un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participa-
tion g6n~ratrice des dividendes se rattache effectivement d un 6tablissement stable
ou d une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci&6t, m~me si les dividendes pay6s ou les b~n~fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~r&s peuvent &re imposes dans i'Etat contractant d'oi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui perqoit les
int6r~ts en est le b6n~ficiaire effectif, i'imp6t ainsi &abli ne peut exc6der 15 % du
montant des int&ts. Les autorit6s comp&entes des Etats contractants r6glent d'un
commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un
des Etats contractants sont exon6r~s d'imp6t dans ledit Etat si:
a) Le d6biteur des int&r~ts est le gouvernement dudit Etat contractant, une de ses

subdivisions politiques ou administratives, une communaut publique ou une de
ses collectivit6s locales; ou

b) Les int6rts sont pay6s au gouvernement de l'autre Etat contractant, d une de
ses subdivisions politiques ou administratives, d une communaut6 publique ou
d une de ses collectivit6s locales ou d une institution ou organisme (y compris
les institutions financi~res) appartenant enti6rement fi cet Etat contractant, d une
de ses subdivisions politiques ou administratives, d une communaut6 publique
ou d une de ses collectivit6s locales; ou

c) Les int6r~ts sont pay6s i d'autres institutions ou organismes (y compris les insti-
tutions financi6res) en raison des financements accord6s par eux dans le cadre
d'accords conclus entre les gouvernements des Etats contractants.

4. Le terme < int6rts o employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth&-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et de cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits assimilks aux revenus de sommes pr&6es par ]a
l6gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le
b6n~ficiaire effectif des int~r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les int6r&ts soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance gn6ra-
trice des int6r&s s'y rattache effectivement. Dans ce cas les int6r~ts sont imposables
dans ledit autre Etat contractant selon sa propre 16gislation interne.

6. Les int6r~ts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative,
une communaut6 publique, une collectivit& locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des int~rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contrac-
tant, a dans un Etat contractant un &ablissement stable ou une base fixe pour
lequel l'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 contract& et qui supporte la charge de
ces int6r~ts, lesdits int6rts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant o6i l'&ablis-
sement stable, ou la base fixe, est situ&.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que F'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int&-
rts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment d Ia l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es d un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, les redevances du type de celles vis&es aux alin~as b et c du
paragraphe 3 peuvent aussi 8tre impos6es dans I'Etat contractant d'o i elles pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui perqoit les rede-
vances en est le b6n6ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 % du
montant brut des redevances.

Les autorit6s compkentes des Etats contractants r6glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme < redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay~es:
a) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une euvre litt6-

raire, artistique ou scientifique;
b) Pour l'usage ou la concession de l'usage de films cin6matographiques et de films

ou d'enregistrements pour transmissions radiophoniques et t616vises, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod6le,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique; et

c) Pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un &ablissement stable qui y est situ&,
soit une profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
redevances sont imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa propre
16gislation interne.

5. Les redevances sont consid6r&es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administra-
tive, une communaut6 publique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui sup-
portent la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es provenir de l'Etat
contractant ofi est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, par suite de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que l'un et i'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc6de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. En
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment d la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de biens
immobiliers vis6s d l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions
ou d'autres parts sociales visees au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans
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i'Etat contractant dans lequel les biens immobiliers d&enus par la soci&t6 sont
situ&s.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
I'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dis-
pose un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de i'ali6nation globale
de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de i'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en tra-
fic international ou de biens mobiliers affect6s d l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le si6ge de direction
effective de l'entreprise est situ.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont imposables
que dans cet Etat, dX moins que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans
I'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose
d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables d ladite base fixe.

2. L'expression « profession lib~rale > comprend en particulier les activit~s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, trai-
tements et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reroit au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans ces Etat, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc&,
les r6mun6rations reques d cc titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant recoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
a) Le b6n~ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur

qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
c) La charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un &ablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun~ra-

tions au titre d'un emploi salari& exerc6 d bord d'un navire ou d'un a6ronef en tra-
fic international sont imposables dans l'Etat contractant ofi le siege de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTItMES

Les tanti6mes, jetons de pr6sence et autres r&ributions similaires qu'un r~si-
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dent d'un Etat contractant re(oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion ou de surveillance ou d'un organe similaire d'une socit6 qui est un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~atre, de cinema,
de la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque le revenu d'activit~s exerc~es personnellement, et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu& i une autre personne que l'ar-
tiste ou le sportif lui-m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, tre impos6 dans I'Etat contractant oii sont exerc~es les activit6s de l'artiste
ou du sportif.

Article 18. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article ou du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres paiements similaires verses i un
resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant~rieur sont imposables dans
cet Etat.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
payees et les autres versements effectu~s au titre du regime de scurit6 sociale d'un
Etat contractant sont imposables dans cet Etat. La pr~sente disposition ne s'appli-
que qu'aux ressortissants de cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, vers~es par un Etat
contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, une commu-
naut6 publique ou une collectivit6 locale d une personne physique, au titre de ser-
vices rendus i cet Etat, d cette subdivision, i cette communaut6 ou d cette collecti-
vit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont la personne physique est un resident si les services sont rendus dans cet
Etat et si la personne physique:
i) Est un ressortissant de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat i seules fins de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions
politiques ou administratives, une communaut6 publique ou une autorit6 locale,
soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une per-
sonne physique au titre de services rendus d cet Etat, subdivision, communaut6 ou
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont la personne physique est un resident si elle d~tient 6galement la nationalit6 de
cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations
ou pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc~e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivi-
sions politiques ou administratives, une communaut6 publique ou une collectivit6
locale.

Vol. 1342, 1-22496



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traits 1983

Article 20. ETUDIANTS
Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti technicien, agricole ou

forestier qui est, ou qui &ait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier
Etat d seule fin d'y poursuivre ses tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, d
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS
1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oA qu'ils

proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles prc6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les 616-
ments du revenu sont imposables dans cet autre Etat contractant conform6ment i
sa propre 16gislation.

Article 22. FORTUNE
1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de

l'article 6 que poss6de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans
l'autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des actions ou autres parts sociales vis6es au
paragraphe 4 de l'article 6 est imposable dans l'Etat contractant dans lequel les
biens immobiliers que poss6de la soci&6t sont situ6s.

3. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
&ablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

4. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s d l'exploitation de ces
navires et a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant off le siege de direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Dans le cas de l'Italie, la double imposition est 6vit6e de la falon suivante:
Si un r6sident de l'Italie regoit des 616ments de revenu qui sont imposables en

Finlande, l'Italie, en d&erminant ses imp6ts sur le revenu vis6s d l'article 2 de la
pr6sente Convention, peut inclure dans l'assiette de ces imp6ts lesdits 61ments de
revenu, sauf dispositions expresses contraires de la pr6sente Convention.

Dans ce cas, l'Italie d6duit des imp6ts ainsi calcul6s l'imp6t sur le revenu pay6
en Finlande, mais le montant de cette d6duction ne doit pas &re plus 6lev6 par rap-
port d l'imp6t italien que ne le sont les 616ments de revenu en question par rapport
au revenu global.
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Toutefois, aucune deduction ne peut &re accord~e si lesdits 6lments de revenu
sont assujettis en Italie d une retenue d ia source i la demande de la personne qui
reroit ces 616ments de revenu conform6ment A la l6gislation italienne.

2. Dans le cas de la Finlande, la double imposition est &vit6e de la falon sui-
vante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande reqoit des revenus ou poss~de de la for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Italie, la Finlande, dans les cas oii les dispositions de I'alin6a b ne sont
pas applicables, accorde:
i) Une dduction sur l'imp6t sur le revenu de ce rsident d'un montant 6gal d l'im-

p6t sur le revenu pay& en Italie;
ii) Une d6duction sur l'imp6t sur la fortune de ce r6sident d'un montant 6gal d

l'imp6t sur la fortune pay6 en Italie.
Dans l'un ou i'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction

de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul& avant d6duction, correspondant,
selon le cas, aux 616ments de revenu ou de fortune imposables en Italie.

b) Nonobstant les dispositions de i'alin6a a, les dividendes versos par une
socit6 qui est r6sident de l'Italie d une soci&t qui est r6sident de la Finlande sont
exon6r6s de l'imp6t finlandais dans la mesure ofi ces dividendes l'auraient 6t6 en
vertu de la 16gislation fiscale finlandaise, si les deux socits avaient 6t6 des r6si-
dents de la Finlande.

3. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit un paiement vis6 au para-
graphe 2 de l'article 18 qui est imposable dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat admet en dduction de l'imp6t sur le revenu de l'int~ress6 un montant egal d
l'imp6t sur le revenu acquitt& dans le premier Etat. Le montant ainsi d6duit ne peut
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul6e avant d6duction, qui
est imputable au paiement pouvant 8tre impos6 dans cet autre Etat.

4. Lorsque, conform6ment A ia 16gislation d'un Etat contractant, des exon6-
rations ou des d6gr6vements d'imp6ts vis6s par la pr~sente Convention sont
accord~s pendant une p6riode limit6e afin de favoriser le d6veloppement 6cono-
mique de cet Etat, la fraction des imp6ts ainsi exon6r6s ou d6grev6s est r6put6e
avoir W acquitt6e aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat
contractant i aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont
pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un &ablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas &ablie dans cet autre Etat
d'une faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent les memes activit6s. La pr6sente disposition ne peut &re interpr6t6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de I'autre Etat contractant
les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 1 1
ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
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l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des b~n~fices impo-
sables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A
un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat
contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la
d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mames condi-
tions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier
Etat.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article
s'appliquent aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i
l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un resident ou, si son cas
rel6ve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont il poss6de
la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d61ai de deux ans A partir de la pre-
mifre notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dis-
positions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp&ente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A ia Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir d un accord comme il est indiqu& aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il parait souhaitable pour parvenir d un tel accord
de proc~der d un &hange verbal d'opinions, cet change peut avoir lieu au sein
d'une commission compos6e de repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants &changeront les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants et pour pr6venir l'&vasion fis-
cale en ce qui concerne les imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure ot? l'im-
position n'est pas contraire A la Convention. L'&change de renseignements n'est pas
restreint par l'article 1. Les renseignements re(us par un Etat contractant seront
tenus secrets, de la m~me manire que les renseignements obtenus en application de
la l6gislation interne de cet Etat, et ne seront cornimuniqu6s qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern~es par
'&tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la pr6sente Convention, par

les procedures ou les poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les
recours relatifs d ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmentionn~es n'utilise-
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ront ces renseignements qu'5 ces fins. Ces personnes ou autorit6s pourront faire
&at de ces renseignements au cours d'audiences publiques ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas &re interpr&6tes
comme imposant fi l'un des Etats contractants l'obligation:
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation et

di sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire d l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
1&ges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles g~n&rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 28. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifient I'accomplissement
des procedures constitutionnelles n6cessaires 4 i'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

2. La Convention entrera en vigueur dans un dlai de 30 jours suivant la date
de la derni6re des notifications vis6es au paragraphe I et ses dispositions devien-
dront applicables:
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source, aux revenus perqus A partir

du Ier janvier de I'ann6e civile suivant imm~diatement celle de l'entr6e en
vigueur de la Convention, ou apr6s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts de toute p6riode d'imposition commeniant i partir du 1er janvier de
l'ann~e civile suivant imm6diatement celle de I'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, ou apr6s cette date.

3. II est, par les pr6sentes, mis fin d la Convention entre la Finlande et l'Italie
tendant d 6viter la double imposition et d prevenir 1'6vasion fiscale en mati6re d'im-
p6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune sign6e d Rome le 4 aofit 1967', telle
qu'amend6e par l'6change de notes en date du 7 mai et du 19 juin 1971 . Ses dispo-
sitions cesseront d'Etre applicables A compter de la date d laquelle les dispositions
de la pr&sente Convention deviendront initialement applicables conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 29. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. L'un ou l'autre des Etats contractants
peut d6noncer la Convention, par la voie diplomatique, moyennant un pr6avis de
d6nonciation au plus tard six mois avant la fin de toute ann6e civile d partir de la
cinqui6me ann6e suivant la date de 'entr6e en vigueur de la Convention. En pareil
cas, la Convention cessera d'8tre applicable
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A ia source, aux revenus perqus A partir
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du 1er janvier de l'annre civile suivant imm~diatement celle de la d~nonciation, ou
aprrs cette date;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,

aux imp6ts de toute prriode d'imposition A partir du i
er janvier de l'annre civile

suivant immrdiatement celle de la drnonciation, ou aprrs cette date.
EN FOI DE QUOI, les soussignrs, d ce dfiment autorisrs, ont sign6 la prrsente

Convention.
FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 12 juin 1981, en langues finnoise, ita-

lienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prrtation, le texte anglais prrvaudra.

Pour le Gouvernement de la Finlande:
MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de l'Italie:

GIOVANNI SARAGAT

PROTOCOLE

Au moment de procrder, ce jour, d la signature de la Convention entre la Fin-
lande et I'Italie tendant dt 6viter la double imposition et d prevenir l'6vasion fiscale
en matirre d'imp6ts sur le revenu et la fortune, les soussignrs sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie intrgrante de la Convention.
1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de P'article 2

a) Dans le cas de la Finlande, la Convention ne s'appliquera pas d la prime
de la pension nationale, d la prime d'assurance maladie et fi l'imp6t sprcial de la
loterie et, dans le cas de l'Italie, aux imp6ts (y compris ceux qui sont perqus At la
source) sur les gains d la loterie, aux prix autres que ceux qui se rapportent aux
valeurs, ainsi qu'aux gains obtenus d l'occasion de jeux de hasard ou d'habilet6, de
competitions, de jeux de devinettes et de paris.

b) Si un imp6t sur la fortune devait 8tre introduit en Italie aprrs la date de la
signature de la Convention, la Convention s'appliquera A cet imp6t.
2. En ce qui concerne l'article 4

Aux fins d'imposition en Finlande, la succession indivise d'un drfunt sera
consid~re comme 6tant resident de l'Etat contractant dont le drfunt 6tait lui-
m~me un resident au moment du drcrs, conformment aux dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'article.
3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 7

L'expression << drpenses exposres aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable )> s'entend des drpenses directement likes d l'activit6 de l'&tablissement stable.
4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de rarticle 10

Le terme o dividendes >> comprend les actions ou bons de jouissance, parts de
mines et parts de fondateur.
5. En ce qui concerne l'article 23

a) L'imp6t finlandais sur la fortune prrlev6 conformrment d la Convention
sera drduit de l'impot sur la fortune qui pourrait 8tre introduit en Italie aprrs la
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date de la signature de la Convention, de la mani~re pr~vue au paragraphe 1 de cet
article.

b) i) Lorsqu'une personne qui est un ressortissant de la Finlande et qui n'est
pas un ressortissant de I'Italie, tout en 6tant un resident de l'Italie, et qu'elle est
consid~r~e comme 6tant un resident de la Finlande en vertu de la rdgle < des trois
ans >> contenue d la section 9 de la loi finlandaise sur l'imp6t sur le revenu et ia for-
tune, en ce qui concerne les imp6ts finlandais vis~s d I'article 2 de la Convention,
il est alors loisible d la Finlande, dans les cas oil les dispositions de la Convention
restreindraient le droit d'imposition de la Finlande, d'imposer l'int~ress6 sur son
revenu et sa fortune provenant de sources situes en dehors de l'Italie. Toutefois,
la Finlande admettra tout imp6t italien sur le revenu ou la fortune en deduction de
l'imp6t finlandais conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article.

ii) Lorsqu'une personne qui est un ressortissant de l'Italie et qui n'est pas un
ressortissant de la Finlande, tout en &tant un resident de la Finlande et en ayant
sont principal centre d'affaires et d'int~r&s en Italie, il est alors loisible a l'Italie,
dans les cas oi les dispositions de la Convention restreindraient le droit d'imposi-
tion de l'Italie, d'imposer l'int~ress6 sur son revenu provenant de sources situ~es en
dehors de la Finlande. Toutefois, l'Italie admettra tout imp6t finlandais sur le
revenu en deduction de l'imp6t italien conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article.

iii) Les dispositions des alin~as i et ii ne s'appliqueront qu'fi l'ann~e au cours
de laquelle la personne aura quitt6 soit l'Italie ou la Finlande, ainsi qu'aux trois
annes subs~quentes.
6. En ce qui concerne P'article 25

a) L'expression << ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne >> au
paragraphe I de l'article signifie que la procedure amiable ne constitue pas une
option par opposition aux procedures judiciaires nationales qui seront, dans tous
les cas, engag~es i des fins preventives lorsque la reclamation portera sur l'6tablis-
sement d'un imp6t non conforme d la Convention.

b) Les imp6ts retenus i ia source dans un Etat contractant seront r~duits ou
rembours~s i la demande du contribuable si le droit de percevoir lesdits imp6ts est
mis en cause par les dispositions de la Convention. Les demandes de d~grdvement
ou de remboursement seront pr~sent~es dans les d~lais fixes par la l6gislation de
l'Etat contractant qui doit d~grever ou rembourser. La demande doit atre accompa-
gn~e de la documentation ncessaire d~montrant i'existence des conditions requises
par la Convention pour l'obtention d'un d~grvement ou d'un remboursement. Les
autorit~s comp&entes des Etats contractants r~gleront d l'amiable les modalit~s
d'application des dispositions prc~dentes.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s, ont signs le present Pro-
tocole.

FAIT en double exemplaire d Helsinki, le 12 juin 1981, en langues finnoise, ita-
lienne et anglaise, les trois textes faisant galement foi. En cas de divergence d'inter-
prtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Finlande:
MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de l'Italie:
GIOVANNI SARAGAT
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Arab
Republic of Egypt,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries in the
fields of culture, education and scientific research,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall promote and develop cultural, edu-

cational and scientific co-operation between the two countries within areas of
mutual interest.

Article 2. For the purpose mentioned in Article 1 the Contracting Parties
shall encourage and facilitate the exchange of representatives of universities, insti-
tutions and organizations in the fields of culture, education and scientific research
as well as in other related areas.

They shall also encourage other arrangements, such as scholarships for study and
research, and exhibitions, which further the purpose of this Agreement.

Article 3. The Contracting Parties shall jointly take required measures for the
implementation of this Agreement.

For this purpose the representatives of the Contracting Parties shall hold
meetings in order to work out periodical programmes and to review the implemen-
tation of this Agreement. These meetings shall be held on the proposal of one of
the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon by the Contracting
Parties.

The programmes shall also include provisions concerning the forms of co-
operation as well as its financial conditions.

Article 4. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contrac-
ting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 5. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
shall thereafter be automatically renewed for one year at a time unless denounced
in writing through diplomatic channels by either Contracting Party six months
before the expiry of any such period.

Came into force on 27 August 1983, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other
(on 28 July 1983) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 4.
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DONE in Cairo on 10th March 1983 in two original, equally authentic copies
in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
OLLi AUERO

Ambassador of Finland in Cairo

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
ALY SHAWKY EL HADIDY

Director of the Cultural Relations and Technical Co-operation Department,
Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte,

D~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays dans les
domaines de la culture, de l'enseignement et de la recherche scientifique,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties contractantes favoriseront et d~velopperont la

cooperation entre les deux pays dans les domaines culturel, 6ducatif et scientifique,
dans les secteurs d'int~r& mutuel.

Article 2. Aux fins de i'article premier, les Parties contractantes encourage-
ront et faciliteront l'6change de repr~sentants d'universit~s, d'institutions et d'orga-
nisations dans les domaines de la culture, de l'enseignement et de la recherche
scientifique et dans des secteurs connexes.

Elles encourageront en outre d'autres arrangements concernant par exemple
des bourses d'6tudes et de recherche, et des expositions r~pondant aux objectifs du
present Accord.

Article 3. Les Parties contractantes prendront d'un commun accord les
mesures requises pour l'application du present Accord.

A cette fin, les repr~sentants des Parties contractantes tiendront des reunions
pour ftablir des programmes p~riodiques et suivre l'application du present Accord.
Ces reunions auront lieu sur la proposition de l'une des Parties contractantes en un
lieu et d une date convenus entre elles.

Les programmes contiendront des dispositions concernant les formes de la
cooperation et les modalit~s financieres.

Article 4. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties
contractantes se seront notifi6 I'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises i cet effet.

Article 5. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera
ensuite automatiquement reconduit pour des p~riodes successives d'un an sauf noti-
fication 6crite de d~nonciation de l'une des Parties contractantes effectu~e par la
voie diplomatique six mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

Entr6 en vigueur le 27 aofit 1983, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes se furent notifie (le 28 juillet
1983) I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, confonnment i I'article 4.
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FAIT au Caire, le 10 mars 1983, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
L'Ambassadeur de Finlande au Caire,

OLLI AuERo

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:
Le Directeur du Dpartement des relations culturelles

et de la coop6ration technique,
Minist6re des affaires 6trang6res,

ALY SHAWKY EL HADIDY

Vol. 1342, 1-22497





No. 22498

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT)

and
BANGLADESH

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the United Nations meeting to be con-
vened by the Secretary-General on 9 January 1984 in
Dhaka, Bangladesh (with list). Geneva, 5 and 8 Decem-
ber 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 December 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(CONFfERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT)
et

BANGLADESH

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a l'organisa-
tion de la reunion de l'Organisation des Nations Unies
que le Secretaire general invite it tenir le 9 janvier 1984
i Dhaka (Bangladesh) lavec listel. Gen6ve, 5 et 8 de-
cembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 8 dbcembre 1983.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOP-
MENT) AND BANGLADESH
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE UNITED
NATIONS MEETING TO BE
CONVENED BY THE SECRE-
TARY-GENERAL ON 9 JAN-
UARY 1984 IN DHAKA,
BANGLADESH

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the Unitcd Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

' Came into force on 8 December 1983 by the
exchange of the said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES
(CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DEVELOPPEMENT) ET
LE BANGLADESH RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
REUNION DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
QUE LE SECRETAIRE GENE-
RAL INVITE A TENIR LE
9 JANVIER 1984 A DHAKA
(BANGLADESH)

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblke gn&ale destin hi mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rksolution 33/141 A de
l'Assemblke gnrale en date du
19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 8'd&cembre 1983 par l'&hange
desdites lettres.
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ZAMBIE
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1980
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AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Republic of Zambia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),
desiring to improve relations between the two countries, by co-operation in the
cultural, educational, scientific and artistic fields, have decided to conclude the
present Agreement and have agreed as follows:

Article 1. Within the framework of the present Agreement the Contracting
Parties shall develop co-operation in the fields of science, education, arts, literature,
press, film, radio, television, physical training and sports, and health care including
the exchange of delegations and individuals.

Article 2. The Contracting Parties shall promote co-operation and exchange
of information and experience between the cultural, educational, scientific, health
and artistic institutions of their respective countries, particularly by:
(a) Encouraging mutual visits of university professors and teachers of professional

and scientific institutions,
(b) Organizing exhibitions of an artistic, cultural and informative nature in the

territory of either Contracting Party,
(c) Giving concerts, theatrical and other performances of artists and artistes in the

territory of either Contracting Party,
(d) Translating, publishing and making available works of literature and science of

either Contracting Party to appropriate organizations and institutions of either
Contracting Party,

(e) Exchanging books, magazines, audiovisual means of instructions and other
publications of a cultural and scientific nature,

(I Exchanging press, radio and television material, in accordance with national
regulations of each Contracting Party,

(g) Encouraging mutual co-operation in the field of film-making and making
available to either Party, films in the scientific and educational fields in the
territory of either Contracting Party, and

(h) Inviting observers from either Contracting Party to congresses, conferences,
seminars and other meetings in areas outlined in Article 1 of this Agreement of
an international nature to be held in the territory of either Contracting Party
provided the rules and regulations of such meetings are adhered to.
Article 3. Each Contracting Party shall, by granting scholarships allow

students from either Contracting Party's territory to study at appropriate edu-
cational institutions, on mutually agreed terms.

Article 4. In accordance with its national regulations, each Contracting Party
shall recognize the diplomas and degrees granted in the other country.

Came into force on 8 January 1983 by an exchange of notes by which the Contracting Parties informed each
other (on 13 January 1981 and 8 January 1983) of its approval, in accordance with article 9.
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Article 5. The Contracting Parties shall allow scientists and researchers access
to libraries, archives, museums, galleries and other cultural and scientific insti-
tutions, in accordance with their national regulations.

Article 6. The Contracting Parties shall promote as far as possible, sports
competitions between nationals of their respective countries and exchange of
sportsmen, gymnastic experts and sports teams.

Article 7. For the purpose of implementing the present Agreement, the Con-
tracting Parties shall negotiate plans of operation always for certain periods of time
which will specify concrete projects of co-operation, including financial terms.

Article 8. This Agreement shall remain valid for a five year period at the end
of which it shall be considered renewed for the subsequent five-year periods,
provided that one of the Contracting Parties may express its intention to terminate
it by submitting to the other Contracting Party a written notice not less than six
months prior to its expiry.

In the event of a notice submitted in terms of paragraph one of this Article,
the Contracting Parties shall hold consultations with a view to coming to an Agree-
ment about steps to be taken for the purpose of discharging all obligations assumed
under this Agreement which may still be subsisting on the day of the termination
of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall come into force on the day which the Con-
tracting Parties confirm by exchange of notes that the Agreement has been
approved or ratified in accordance with their respective constitutional procedures.

DONE at Prague this 28th day of August 1980 in two original copies in the
English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Republic of Zambia:

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign] 2

Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Wilson Chakulya - Sign6 par Wilson Chakulya.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCO-
SLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch&coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique de Zambie, ci-apr6s d6nomm6s les ( Parties contractantes >>;
d~sireux d'am~liorer les relations entre les deux pays, par la cooperation dans les
domaines de la culture, de l'6ducation, de la science et des arts, ont dcid6 de
conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dans le cadre du present Accord, les Parties contractantes
d~velopperont la cooperation dans les domaines de la science, de l'6ducation, des
arts, de la litt~rature, de la presse, du cinema, de la radio, de la tdl~vision, de l'6du-
cation physique, des sports et de la sant6, notamment par l'6change de d~l~gations
et de personnes privies.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront la cooperation et I'6change
d'informations et de donn~es d'exp~rience entre les institutions culturelles, p~dago-
giques, scientifiques, sanitaires et artistiques de leurs pays respectifs, en particulier:
a) En encourageant des visites de professeurs d'universit6 et d'enseignants des insti-

tutions sp~cialis~es et scientifiques;
b) En organisant des expositions artistiques, culturelles et informatives sur le terri-

toire de l'une et l'autre Partie contractante;
c) En donnant des concerts, des representations thitrales et autres manifestations

artistiques sur le territoire de l'une et l'autre Partie contractante;

d) En traduisant, publiant des ouvrages litt~raires et scientifiques de l'une et l'autre
Partie contractante et en les diffusant aux organisations et institutions int~res-
sees de l'une et l'autre Partie contractante;

e) En 6changeant les livres, des revues, des moyens audiovisuels d'6ducation et
autres publications de caract~re culturel et scientifique;

J) En 6changeant des mat~riels de presse, de radio et de t~l~vision conform~ment
aux r~glementations nationales de chacune des Parties contractantes;

g) En encourageant la cooperation mutuelle dans le domaine de la production de
films et en mettant i la disposition de l'autre Partie contractante des films scien-
tifiques et 6ducatifs;

h) En invitant des observateurs de l'autre Partie contractante d des congr~s, des
conferences, des s~minaires et autres reunions de caract~re international dans les
domaines d~finis fi l'article premier du present Accord qui se tiendront sur le ter-
ritoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes sous reserve que les r~gles et
r~glementations de ces reunions soient observees.

Entri en vigueur le 8 janvier 1983 par un &change de notes par lequel les Parties contractantes se sont informees
(les 13 janvier 1981 et 8 janvier 1983) de son approbation, conform6ment i l'article 9.
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Article 3. Chaque Partie contractante, en octroyant des bourses d'6tudes, per-
mettra d des 6tudiants de I'autre Partie contractante de suivre des cours dans des
6tablissements d'enseignement i des conditions convenues entre i'une et l'autre Par-
tie contractante.

Article 4. Conform6ment d sa 16gislation nationale, chaque Partie contrac-
tante reconnaitra les dipl6mes et titres universitaires d61ivr6s dans l'autre pays.

Article 5. Les Parties contractantes donneront aux scientifiques et chercheurs
acc~s aux biblioth6ques, archives, mus6es, galeries et autres institutions culturelles
et scientifiques conform6ment d leurs r6glementations nationales.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront dans toute la mesure pos-
sible des comptitions sportives entre ressortissants de leurs pays respectifs et
1'6change de sportifs, d'6quipes sportives et de moniteurs de gymnastique.

Article 7. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes n6gocieront des plans d'op6rations toujours pour certaines p6riodes et ces
plans d6finiront des projets concrets de coop6ration, y compris leurs conditions
financi~res.

Article 8. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans,
d la fin de laquelle il sera consid6r6 comme renouvel6 pour les p6riodes quinquen-
nales ult6rieures, mais chaque Partie contractante pourra exprimer son intention
d'y mettre fin en adressant d l'autre Partie contractante notification 6crite six mois
au moins avant l'expiration de l'Accord.

Dans le cas d'une notification soumise dans les conditions pr6vues au para-
graphe 1 du pr6sent article, les Parties contractantes tiendront des consultations en
vue de convenir des mesures d prendre pour s'acquitter de toutes les obligations
assum~es au titre du present Accord et qui subsisteraient encore au jour de la cessa-
tion de l'Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour o6 les Parties contrac-
tantes confirmeront par un 6change de notes que l'Accord a 6t6 approuv6 ou ratifi6
conform6ment d leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

FAIT A Prague le 28 aofit 1980, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique de Zambie:

tch6coslovaque :
[BoHUSLAV CHNOUPEK] [WILSON CHAKULYA]
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Registered by Czechoslovakia on 9 December 1983.

TCHfCOSLOVAQUIE
et

YEfMEN DEMOCRATIQUE
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKt
REPUBLIKY A VLADOU JEMENSKE LIDOVIL DEMOKRA-
TICKt REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOT-
NICTVi

Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vldda Jemensk6 idov6
demokratick6 republiky,

vedenv pfdnim posilovat pfdtelsk6 vztahv a spoluprdci v oblasti zdravotnictvi
mezi ob~ma zem~mi,

se rozhodly uzavfit tuti dohodu:

Cldnek 1. Smluvni strany budou rozvijet spoluprdci a podporovat vzjemnou
v ,m~nu zkugenosti v otdzkdch zdravotnictvi.

0klnek 2. Smluvni strany si budou vym~fiovat zkugenosti v oblasti zdravot-
nictvi a fizeni zdravotnick'ch slu~eb, pfedevgim v oblasti prevence a 16eni nemoci,
hygienick6 a protiepidemick6 p~e, zdravotnick~ho vzd~lAvdni a zkugenosti s
pou~ivdnim 1kafskSch ndstroji, pfistroji a lWiv.

C6l6nek 3. Smluvni strany si budou vym6fiovat programy a materidly o studi-
jnich cestdch, konferencich a zasedAnich t ,kajicich se otAzek zdravotnictvi. V
pfipad6, 2e na fizemi jedn6 ze smluvnich stran bude pofiAddn kongres s mezindrodni
6i6asti, pozve tato smluvni strana druhou smluvni stranu k Ailasti na tomto
kongresu.

0l6nek 4. Smluvni strany si budou vym~iovat seznamy 16kafsk6 literatury,
filmfi o zdravotnick6 p6i, u~ebni a ndzorn6 pomficky a jin6 pomficky z oblasti
zdravotnick6 v~chovy.

Clnek 5. Smluvni strany si budou vym~fiovat zkugenosti z oblasti prevence,
diagnostiky a 166eni infek~nich nemoci a budou si navzijem zasilat piehledy o
epidemiologick6 situaci.

ltmek 6. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti gkoleni zdravotnick-
6ho persondlu:

1. Ob6 strany budou podporovat vgm6nu 16kafi a dalsiho zdravotnick~ho
persondlu za iielem gkoleni a poskytnou jim mo~nosti pro studium n6kter~ch typfi
nemoci.

2. Rozsah v ,m~ny odbornik5 obou zemi a podminky jejich vysilini a ph-
jimdni, veetn6 formy odm6fiovdni, budou dohodnuty mezi pfislu§nmi
organizacemi obou zemi.

3. Smluvni strany si budou vym6fiovat u~ebni pomficky a pedagogick6
zkugenosti.

Clinek 7. Pfislugn6 orgdny a instituce obou smluvnich stran budou pfijimat
nemocn6 ob~any druh& smluvni strany na 16eni v nemocnicich za podmicek
dohodnutch v pldnech spoluprdce sjednan ,ch v souladu s 61nkem 8.
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Oldnek 8. Za 66elem pln~ni t&o dohody budou smluvni strany sjednivat
konkr6tni pidny spolupritce na ur~itd 6asovd obdobi, kter& budou obsahovat t62
finan~ni a organiza6ni podminky provdd6ni t6to dohody.

(inek 9. Tato dohoda podl6hd schvileni podle vnitrostdtnich pfedpisai
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem v ,m6ny n6t o jejim schvdieni. Je sjed-
nina na dobu 5 let a jeji platnost se bude automaticky prodlufovat vfdy o dalgich
5 let, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemne nevypovi 6 m6sicfi pfed uplynutim
pfislugn~ho obdobi platnosti.

DANO v Adenu dne 12 finora 1981 ve dvou vyhotovenich kad v jazyce
6esk6m, arabsk6m a anglick6m, pfihem2 v~echna zn6ni maji stejnou platnost.

Za vl~du
Ceskoslovensk& socialistick6

republiky:
[Signed - Sign ]'

Za vlddu
Jemensk lidov6 demokratick6

republiky:
[Signed - Sign6] 2

Signed by Jaroslav Prokopec - Sign par Jaroslav Prokopec.
Signed by Abdel Aziz Ad-Dali - Sign6 par Abdel Aziz Ad-Dali.
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
YEMEN ON COOPERATION IN PUBLIC HEALTH

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the People's Democratic Republic of Yemen,

Guided by their desire to strengthen friendly relations and cooperation in the
sphere of Public Health between both countries, have decided to conclude the
following Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall develop cooperation and encourage
mutual exchange of experience in questions of public health.

Article 2. The Contracting Parties shall exchange experience in the sphere of
public health and management of health services, especially in the field of preven-
tion and treatment of diseases, hygienic and anti-epidemic care, health education
and experience with medical instruments and equipment and medicaments.

Article 3. The Contracting Parties shall exchange programmes and
documents on study trips, conferences and sessions concerning health questions. In
case that a congress with international participation is to be held in the territory of
one of the Contracting Parties, the Contracting Party shall invite the other Party
to participate.

Article 4. The Contracting Parties shall exchange lists of medical literature,
films on health care, teaching and instructional aids and other aids in the sphere
of health education.

Article 5. The Contracting Parties shall exchange experience in prevention,
diagnoses and treatment of infectional diseases and shall send to each other rel-
evant surveys on epidemiologic situation.

Article 6. The Contracting Parties shall cooperate in the field of training of
medical personnel:

1. Both Parties shall encourage the exchange of physicians and other medical
personnel and provide them with training and facilitate them the study of some
types of diseases.

2. The extent of the exchange of experts of both countries and the conditions
for the sending and receiving of these experts including the form of remuneration
shall be agreed upon by the respective organisations of the two countries.

3. The Contracting Parties shall exchange teaching aids and pedagogic
experience.

Article 7. The competent authorities and institutes of both Contracting Par-
ties shall admit sick citizens of the other Contracting Party for hospital treatment,
under conditions agreed upon in the plans of cooperation concluded in conformity
with Article 8.

' Came into force on 19 May 1982 by an exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other
(on 24 March 1981 and 19 May 1982) of its approval, in accordance with article 9.
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Article 8. For the implementation of the present Agreement the Contracting
Parties shall agree upon concrete plans of cooperation for a determined period of
time which shall contain also the financial and organizational conditions of the
implementation of the plesent Agreement.

Article 9. The present Agreement is subject to approval in accordance with
the internal regulations of the Contracting Parties and will enter into force on the
day of exchange of notes on its approval.

The Agreement is concluded for a period of five years and its validity will be
automatically prolonged always for further five years if one of the Contracting
Parties shall not have denounced it in writing six months before the expiry of the
relevant period of validity.

DONE in Aden on February 12, 1981 in two copies, each in the Czech, Arabic
and English languages, with all texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:
[Signed - Signk]1

For the Government
of the People's Democratic

Republic of Yemen:
[Signed- Sign] 2

Signed by Jaroslav Prokopec - Sign6 par Jaroslav Prokopec.

2 Signed by Abdel Aziz Ad-Dali - Sign6 par Abdel Aziz Ad-Dali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE DU
YIEMEN SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
SANTI PUBLIQUE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique populaire du Y6men,

D6sireux de renforcer leurs relations amicales et leur coop6ration dans le
domaine de la sant6 publique, ont d6cid6 de conclure I'Accord suivant:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont la coop6ration et
encourageront les 6changes de donn6es d'exp6rience sur des questions de sant6
publique.

Article 2. Les Parties contractantes 6changeront des donn6es d'exp6rience
dans le domaine de la sant6 publique et de la gestion des services de sant6, particu-
lidrement en ce qui concerne la pr6vention et le traitement des maladies, l'hygidne
et la lutte contre les 6pid6mies, l'6ducation sanitaire et l'utilisation des instruments,
du mat6riel m6dical et des m6dicaments.

Article 3. Les Parties contractantes 6changeront des programmes et des docu-
ments sur des voyages d'6tude, des conf6rences, des r6unions portant sur des ques-
tions de sant6 publique. Si un congr6s d participation internationale doit se tenir
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, cette Partie contractante invitera
l'autre Partie d y participer.

Article 4. Les Parties contractantes 6changeront des listes d'ouvrages m6di-
caux, de films sur les soins de sant6, du mat6riel p6dagogique et des manuels et
autres mat6riels d'6ducation sanitaire.

Article 5. Les Parties contractantes 6changeront des donn6es d'exp6rience
dans le domaine de la pr6vention, du diagnostic et du traitement des maladies infec-
tieuses et s'adresseront l'une i l'autre les r6sultats des enqu~tes sur la situation 6pi-
d6miologique.

Article6. Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine de l'infor-
mation de personnel medical:

1. Les deux Parties encourageront l'&change de m6decins et autre personnel
m6dical, leur donneront des moyens de formation et leur faciliteront 1'6tude de cer-
tains types de maladies.

2. L'6change d'experts entre les deux pays et les conditions dans lesquelles ils
seront envoy~s et re(us, y compris leur mode de r6mun~ration, seront d~cid~s par
les organisations respectives des deux pays.

3. Les Parties contractantes 6changeront du mat6riel didactique et des don-
n~es d'exprience p6dagogique.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1982 par un &change de notes par lequel les Parties contractantes se sont informees
(les 24 mars 1981 et 19 mai 1982) de son approbation, conformement A l'article 9.

Vol. 1342, 1-22500



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 7. Les autorit6s comp6tentes et les instituts d'une Partie contractante
admettront les patients ressortissants de I'autre Partie contractante pour un traite-
ment hospitalier dans les conditions d6finies dans les plans de coop6ration vis6s i
I'article 8.

Article 8. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviendront de plans pr6cis de coop6ration pour une p6riode de temps
d6termin6e et ces plans d6finiront 6galement les conditions financi~res et adminis-
tratives de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord est soumis d approbation conform6ment d la
16gislation interne des Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de
l'6change de notes relatives dt cette approbation.

L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq ann6es et sa validit6 sera auto-
matiquement prolong6e pour de nouvelles p6riodes de cinq ans si l'une des Parties
contractantes ne I'a pas d6nonc6 en adressant notification 6crite six mois avant 1'ex-
piration de la p~riode de validit6 en cours.

FAIT d Aden le 12 f6vrier 1981 en deux exemplaires, chacun en langues
tch~que, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la Rbpublique d6mocratique

tch6coslovaque : du Y6men:
[JAROSLAV PROKOPEC] [ABDEL Aziz AD-DALI]
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DENMARK
and

CHINA

Programme of scientific, educational and cultural co-oper-
ation for the period 1984-1986. Signed at Copenhagen
on 16 September 1983

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 9 December 1983.

DANEMARK
et

CHINE

Programme de cooperation scientifique, educative et
culturelle pour la periode 1984-1986. Sign i
Copenhague le 16 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Danemark le 9 dbcembre 1983.
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PROGRAMME' OF SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND
CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK FOR THE PERIOD
1984-1986

The Government of the People's Republic of China and the Government of
the Kingdom of Denmark, desirous of further developing friendly relations and
strengthening cooperation in the fields of science, education and culture, have
agreed on the following Programme for the period 1984-1986:

I. SCIENCE AND RESEARCH

1. The Parties will facilitate cooperation between research institutions in both
countries. They will endeavour to facilitate participation of scientists from one
country in symposia, seminars, etc. held in the other country and exchange of
scientific publications, newspapers, periodicals, research reports, etc. The individual
arrangements will be negociated separately through diplomatic channels.

The Danish Party is interested in developing cooperatiop in the fields of
humanistic and social sciences as well as technical and natural'sciences, medicine
and odontology. Proposals for concrete fields of cooperation will be submitted in
due course. The Chinese Party will give active cooperation and support within its
capacity.

During the years 1984-1986 the Parties will exchange one academic study mis-
sion of 3-4 persons from each side for a two-three week period for the purpose of
continuing scientific cooperation already commenced or exploring new fields of
such cooperation. Specific subjects of study will be agreed upon between the two
sides.

The Danish Party renews its wish, expressed in the previous Programme, to
conduct a forestry field programme in the People's Republic of China and wishes
to send, in the autumn of 1985, a forestry study group to the Beijing Arboretum
with a view to establishing cooperation and to explore the possibility of carrying
out joint excursions in forest areas.

II. EDUCATION

2. Both Parties will encourage cooperation, exchanges and contacts between
universities and institutions of higher education of the two countries. The two Par-
ties will encourage their own professors and scholars to participate in international
academic meetings held in the other country and do their best to facilitate such
activities.

The Danish Party will encourage the Institute of East Asian Studies at the
University of Aarhus to continue to recruit a lecturer in the teaching of Chinese,
and the Chinese Party will facilitate this arrangement.

3. The Parties will exchange annually 3 professors or scholars from each side
for up to 4 weeks for the purpose of giving lectures and preparing further cooper-
ation in science, literature or arts. Should an extension be needed, the Parties shall

' Came into force on 16 September 1983 by signature, with effect from 1 January 1984, in accordance with
paragraph 17.
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conduct separate negotiations. Invitations will be issued by the receiving Party after
nomination by its institutions of higher education or other relevant institutions and
approval from the sending Party.

4. The Danish Party offers 110 months of scholarships annually for Chinese
graduates and researchers to supplement their education with studies at a Danish
university or institution of higher learning (not including scholarships offered by
international organizations for studies in Denmark). The agreed duration of such
visits will be from 4 to 8 months with the possibility of extension to 12 months
and - within the quota of the following year - to 24 months. Advanced studies
and research work should preferably be coordinated with similar work already
going on at the relevant Danish institution.

Scholarships amounting to another 110 months in connection with develop-
ment cooperation may furthermore be granted according to special agreement
between the Government of the People's Republic of China and the Government
of Denmark acting through the Danish International Development Agency
DANIDA - under the same conditions as stated in part VI, article 15(2), below.

5. The Chinese Party offers to the Danish Party 15 scholarships annually
(150 months). Each Danish student enjoys normally a ten months' scholarship.
Part of the scholarships may be converted to scholarships of shorter duration (e.g.
3-4 months) for Danish graduates and researchers who will have sufficient com-
mand of the Chinese language.

6. The Parties agree to provide facilities for specialists from the other country
to conduct studies and research work on a self-paying basis at institutions of edu-
cation or research in their respective countries. Details concerning the scholars and
experts will be submitted to the receiving country at least three months in advance
of the arrival of the scholars and experts.

III. CULTURE AND ART

7. In order to promote cooperation between cultural institutions and
organizations, the Parties will exchange visits between personages in various
cultural fields to be agreed upon separately in each case.

The Chinese Party expresses the wish that each Party receive a delegation of
persons from the other country representing cultural pursuits during the validity of
this Programme.

Dates, number of persons, duration and details of the visit should be discussed
through diplomatic channels.

8. The Parties will encourage the exchange of artistic ensembles.
The Chinese Party expresses the wish to send a Chinese national song and

dance ensemble of around 35 persons to visit Denmark.
The Danish Party will examine the possibilities of sending the Danish Royal

Ballet to visit China in 1985.
Details of guest performances should be agreed upon through direct contacts

between the organizers in the respective countries.
9. During the Programme the Parties will endeavour to present cultural, ar-

tistic or documentary exhibitions in the other country, subject to agreement of the
receiving country, on the basis of concrete proposals made by the sending country,
normally one year in advance, in the case of large exhibitions 18 months in
advance.

The Chinese Party proposes to send an exhibition of Chinese lacquer ware and
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lacquer paintings. The Danish Party expresses its particular interest in exhibits
from earlier periods of Chinese history.

The Danish Party will examine the possibility of sending a Danish art exhibi-
tion, possibly on the Skagen Painters.

10. The Parties will encourage the exchange of films and film material
between the respective institutions concerned. In connection with the arrangement
of film weeks the respective film organizations will exchange a 3-5 member film
delegation to discuss issues of mutual interest.

11. The Parties will endeavour to promote the understanding of musical,
dancing and theatrical works of the other country and encourage the performance
of such works.

The Chinese Party expresses its interest in sending a group of 7 persons for a
study visit to the Royal Danish Ballet. The Danish Party will examine the
possibilities of arranging such a visit.

12. The Parties will encourage translations of literature from the other coun-
try. The Chinese Party expresses the wish to send a group of 3-4 persons for one
week to Denmark to study publication and printing.

IV. SPORTS
13. The Parties will encourage exchange and cooperation in sports and con-

crete projects to be agreed upon between the competent organizations in both
countries.

V. RADIO AND TELEVISION

14. The Parties will encourage cooperation between their respective radio and
television organizations. The terms of such cooperation shall be agreed upon
through direct contacts between the organizations concerned.

VI. FINANCIAL MODALITIES

15. The Parties agree that the financial modalities for implementing projects
under this programme shall be as follows:
1) Visits

For persons or groups on short-term visits (4 weeks or less) the sending coun-
try shall bear the travel expenses to and from the capital of the receiving country,
while the receiving country shall bear the expenses for board and lodging, transpor-
tation and medical care arising from acute illness within its territory.

The expenses for an exchange arrangement which expands over more than
four weeks shall be discussed by the Parties through diplomatic channels.
2) Scholarships

The scholarships mentioned in part II will cover board and lodging, free medi-
cal care, and a small amount for extra expenses.

The receiving country shall not bear the international travel expenses of
scholarship holders.
3) Artistic ensembles

The financial terms to be applied in connection with the exchange of artistic
ensembles will be agreed upon in each case by the organizers. The receiving Party
will endeavour to facilitate the arrangements of the performances, including assist-
ing in the selection of impresarios, theatres, etc.
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4) Exhibitions
a. The sending country shall bear the transportation expenses of the exhibi-

tion to and from the capital of the receiving country. Material to be used for the
printing of exhibition brochures and catalogues in the language of the receiving
country or in English, French or German shall be sent by the sending country to
the receiving country at least two months before the opening of the exhibition. The
sending country shall bear the international travel expenses of the experts escorting
the exhibits.

The sending country shall bear the insurance expenses of the exhibits during
the period of transportation to the receiving country and back, and during the
exhibition period (wall to wall). The costs of insurance of particularly important
and valuable exhibitions shall be borne in accordance with special agreements
between the Parties.

b. The receiving country shall bear the expenses of board and lodging, trans-
portation and medical care arising from acute illness of 1-2 escorts within its
territory for at least up to two weeks. The receiving country shall also bear all the
expenses of the exhibition, including costs of advertisement, provision of necessary
shelves, exhibition halls and workers.

c. The receiving country shall adopt all necessary measures to prevent the
exhibits from damage. In case of damage, the receiving country shall provide the
sending country with all necessary documents needed for settling the claim on the
insurance company and bear the expenses incurred from providing these documents
and carrying out investigations.

VII. GENERAL PROVISIONS

16. Details regarding the implementation of this Programme will be agreed
upon through diplomatic channels.

17. Three months prior to the expiration of the period of validity of this
Programme, representatives of the Parties will discuss the implementation of the
present Programme as well as the next Programme of cultural cooperation between
the Kingdom of Denmark and the People's Republic of China. Such discussions
shall take place in Beijing in 1986.

This Programme shall enter into effect on 1 January 1984 and remain valid
until 31 December 1986, unless one of the Parties requests, through diplomatic
channels, that a revision of the Programme take place on expiration of the initial
two-year period.

SIGNED in duplicate in Copenhagen on 16 September 1983, in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the People's Republic of China:

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign6]2

Signed by Hans Grunnet -Sign par Hans Grunnet.
Signed by Lu Zhixian - Sign par Lu Zhixian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME 1 DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE, EDUCATIVE
ET CULTURELLE POUR LA PERIODE 1984-1986 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement du
Royaume du Danemark, d6sireux de cultiver leurs relations amicales et de renforcer
leur coop6ration dans le domaine de la science, de l'6ducation et de la culture, sont
convenus du programme ci-dessous, pour la p6riode 1984-1986:

I. SCIENCES ET RECHERCHE

1. Les Parties favoriseront la collaboration entre leurs institutions de
recherche respectives. Elles s'efforceront de faciliter la participation des scientifi-
ques d'un pays aux colloques, s6minaires, etc., organis6s dans l'autre, et d'6changer
des publications, des journaux, p6riodiques, rapports de recherche scientifique, etc.
Des arrangements particuliers seront n6goci6s separ6ment par voie diplomatique.

La Partie danoise est d6sireuse de renforcer ia cooperation dans les domaines
des sciences humaines et sociales, et dans celui des sciences naturelles, de la techni-
que, de la m6decine et de l'odontologie. Des propositions de coop6ration concr6te
seront pr6sent6es en temps utile. La Partie chinoise soutiendra cette initiative et
collaborera activement avec l'autre Partie dans la mesure de ses capacit6s.

Pendant la p~riode 1984-1986, les Parties 6changeront des missions d'6tudes
universitaires, compos6es de trois ou quatre personnes chacune, pendant une
p6riode de deux d trois semaines, aux fins de poursuivre la collaboration scientifi-
que d6jd engag6e ou d'explorer de nouveaux domaines de coop6ration. Les sujets
d'6tudes seront convenus entre les deux Parties.

La Partie danoise r~it~re son d6sir, d6jd exprim6 dans le programme pr6c6dent,
d'entreprendre un programme de sylviculture sur le territoire de la R~publique
populaire de Chine; elle souhaite envoyer d I'automne de 1985 un groupe d'tudes
sylvicoles d l'Arboretum de Beijing, afin d'tablir des relations de travail et d'6tu-
dier la possibilit d'entreprendre en commun des excursions dans les zones bois6es.

II. EDUCATION

2. Les Parties encourageront la coop6ration, les 6changes et les relations
entre les universit6s et les tablissements d'enseignement sup6rieur des deux pays.
Elles encourageront leurs propres professeurs et sp6cialistes universitaires d partici-
per aux r6unions universitaires internationales tenues dans I'autre pays et s'em-
ploieront d favoriser ces activit~s.

La Partie danoise encouragera r'Institut des 6tudes sur l'Asie de I'Est de l'Uni-
versit6 d'Aarhus d continuer d s'attacher les services d'un maitre de conf6rence
pour l'enseignement de la langue chinoise, et la Partie chinoise facilitera cette acti-
vit6.

Entr6 en vigueur le 16 septembre 1983 par la signature, avec effet au 1" janvier 1984, conform6ment au
paragraphe 17.
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3. Les Parties proc~deront tous les ans d l'6change d'6quipes de trois profes-
seurs ou sp6cialistes universitaires, qui seront charg6s de donner des conf6rences et
de pr6parer la voie d'une nouvelle cooperation dans les domaines de la science, de
la litt6rature ou des arts. S'il s'av~re que la p6riode doit Etre prolong6e, les Parties
se consulteront sur ce point. La Partie h6te enverra des invitations aux personnes
d6sign6es par ses 6tablissements d'enseignement sup6rieur, ou autres institutions
comp6tentes, avec I'approbation de l'autre Partie.

4. La Partie danoise offre l'6quivalent de 110 mois de bourses tous les ans
des dipl6m6s et chercheurs chinois, afin qu'ils compl~tent leurs 6tudes dans une uni-
versit6 ou 6tablissement d'enseignement sup6rieur au Danemark. (Ne sont pas
vis6es les bourses offertes par les organisations internationales aux fins d'6tudes au
Danemark.) La dur6e convenue des s6jours des boursiers sera de quatre i huit
mois, avec une extension possible jusqu'di 12 mois, voire jusqu'di 24 mois, dans les
limites pr6vues pour l'ann6e suivante. De pr6f6rence, les &udes avances et les tra-
vaux de recherche seront coordonn6s avec les activit6s en cours dans le m~me
domaine dans l'institution danoise consid6r6e.

Des bourses 6quivalant i 110 mois pourront en outre 8tre accord~es dans le
cadre du d6veloppement de la coop6ration, aux termes d'un accord particulier
conclu entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouverne-
ment du Danemark agissant par l'interm6diaire de l'Agence danoise de d6veloppe-
ment international (DANIDA), aux mmes conditions que celles qui sont vis6es au
paragraphe 2 de l'article 15 de la partie VI ci-dessous.

5. La Partie chinoise offre d la Partie danoise 15 bourses d'&udes par an (150
mois). Chaque 6tudiant danois b6n6ficie en r6gle g6n6rale d'une bourse d'&udes de
10 mois. Une partie des bourses peut 6tre convertie en bourses plus courtes (par
exemple 3 ou 4 mois) i l'intention de dipl6m6s et de chercheurs maitrisant suffi-
samment la langue chinoise.

6. Chaque Partie convient de mettre d la disposition des sp6cialistes de l'autre
Partie les installations n6cessaires t la conduite de leurs &udes et de leurs
recherches, i titre payant, dans ses &ablissements d'enseignement ou ses institu-
tions de recherche. Les dispositions d6taill6es concernant les universitaires et les
experts seront communiqu6es au pays h6te trois mois au moins avant l'arriv~e des
universitaires et des experts.

III. CULTURE ET ARTS

7. Aux fins de promouvoir la coop6ration entre institutions et organisations
culturelles, les Parties 6changeront des missions de visite de personnalit~s de divers
domaines de la culture, qui seront chaque fois convenues entre elles.

La Partie chinoise exprime le souhait que chaque Partie accueille pendant la
dur~e du pr6sent programme une d616gation de l'autre pays, repr6sentant divers
domaines culturels.

Les dates, le nombre de personnes int6ress~es, la dur~e et les dispositions prati-
ques de ces visites seront convenus par la voie diplomatique.

8. Les Parties favoriseront l'6change de groupes artistiques.
La Partie chinoise exprime le vceu d'envoyer un groupe national chinois de

chanteurs et de danseurs, compos6 d'environ 35 personnes, en tourn6e au Dane-
mark.

La Partie danoise envisagera d'envoyer en Chine en 1985 le Ballet royal
danois.
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Les dispositions pratiques relatives aux representations des groupes invites
seront arrtes par n~gociations directes entre les organisateurs des deux pays.

9. Pendant la duroe du programme, chaque Partie s'efforcera d'organiser
dans I'autre des expositions culturelles, artistiques ou documentaires, sous reserve
de l'accord de la Partie h6te, sur la base de propositions concretes faites par le pays
d'envoi, en r~gle g~nerale un an i I'avance et, dans le cas des grandes manifesta-
tions, 18 mois fi I'avance.

La Partie chinoise propose d'envoyer une exposition de laques chinois et de
peintures sur laque chinoises. La Partie danoise tient d exprimer l'int6r~t particulier
qu'elle porte aux expositions sur les p6riodes anciennes de l'histoire de la Chine.

La Partie danoise envisagera d'envoyer une exposition d'art danois, 6ventuelle-
ment sur les peintres de Skagen.

10. Les Parties favoriseront l'6change de films et de documents film~s entre
leurs institutions comp6tentes. Dans le cadre de l'organisation de semaines du
cin6ma, les organismes du cin6ma comp6tents 6changeront des d616gations de trois
d cinq membres, pour examiner des questions d'int&t mutuel.

11. Chaque Partie s'efforcera de faire mieux comprendre les oeuvres musi-
cales, chor6graphiques et dramatiques de l'autre Partie, et encouragera l'ex6cution
ou la repr6sentation de ces ceuvres.

La Partie chinoise exprime le veu d'envoyer un groupe de sept personnes en
voyage d'6tudes aupr6s du Ballet royal danois. La Partie danoise examinera la
possibilit6 d'organiser cette visite.

12. Chaque Partie encouragera la traduction des ceuvres litt&raires de l'autre
Partie. La Partie chinoise exprime le vceu d'envoyer un groupe de trois ou quatre
personnes, pendant une semaine, au Danemark, pour 6tudier les activit6s d'6dition
et d'impression.

IV. SPORTS

13. Les Parties encourageront les 6changes et la collaboration dans le
domaine du sport; des projets concrets seront convenus entre les organismes com-
p6tents des deux pays.

V. RADIO ET TELEVISION

14. Les Parties encourageront la collaboration entre leurs organismes de
radio et de t616vision. Les conditions de cette collaboration seront directement
convenues entre les organismes comp6tents.

VI. DISPOSITIONS FINANCIIRES

15. Les Parties conviennent, pour l'ex6cution des projets pr6vus dans le
pr6sent programme, des dispositions financi~res suivantes:

1) Visites
Dans le cas de personnes ou de groupes en visite de courte dur6e (quatre

semaines ou moins): le pays d'envoi prendra d sa charge les frais de voyage d desti-
nation et en provenance de la capitale du pays h6te: le pays h6te prendra A sa
charge les d6penses de logement, de nourriture et de transport et, en cas de maladie
grave survenant pendant le s6jour sur son territoire, les frais m6dicaux.

Les frais entrain6s par un 6change durant plus de quatre semaines feront l'ob-
jet de n6gociations entre les Parties par la voie diplomatique.
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2) Bourses d'tudes

Les bourses d'6tudes vis~es A la partie II financeront les frais de logement et
de nourriture, les soins m~dicaux, ainsi qu'une petite indemnit6 pour faux frais.

Le pays h6te ne prendra pas A sa charge les voyages internationaux des bour-
siers.

3) Groupes artistiques
Les conditions financi~res applicables A I'6change de groupes artistiques seront

convenues dans chaque cas par les organisateurs. La Partie h6te s'efforcera de faci-
liter l'organisation des representations et interviendra notamment dans le choix des
impresarios, des salles de theatre, etc.

4) Expositions

a) Le pays d'envoi prendra d sa charge les frais de transport de l'exposition A
destination et en provenance de la capitale du pays h6te. Les documents qui servi-
ront A l'impression des brochures et catalogues de l'exposition, dans la langue du
pays h6te ou en anglais, franqais ou allemand, seront envoy~s par le pays d'envoi
au pays h6te deux mois au moins avant l'inauguration de l'exposition. Le pays
d'envoi prendra A sa charge les voyages internationaux des experts accompagnant
les expositions.

Le pays d'envoi prendra A sa charge I'assurance des objets exposes pendant la
priode de transport A destination et en provenance du pays h6te et pendant la
dure de l'exposition. Les frais d'assurance d'objets particulirement importants ou
pr6cieux seront pris en charge conform~ment aux accords particuliers que conclu-
ront les Parties.

b) Le pays h6te prendra d sa charge les frais de logement, de nourriture et de
transport, ainsi que les frais m6dicaux entrain~s par une maladie grave d'une ou de
deux personnes accompagnant l'exposition sur son territoire pendant au moins
deux semaines. Le pays h6te prendra 6galement A sa charge les frais de l'exposition,
y compris les frais de publicit6, de fabrication des meubles et stands, ainsi que les
salaires des ouvriers.

c) Le pays h6te prendra toutes les mesures n~cessaires pour prot~ger les expo-
sitions. En cas de d~gfts, le pays h6te communiquera au pays d'envoi tous les
documents n~cessaires A la constitution d'un dossier de r6clamation aupr~s de la
compagnie d'assurance et prendra i sa charge les d~penses entrain~es par la consti-
tution de ces dossiers et l'organisation des enqutes.

VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

16. Les dispositions pratiques relatives A la r6alisation du pr6sent programme
seront convenues par la voie diplomatique.

17. Trois mois avant l'expiration de la p~riode de validit6 du pr6sent pro-
gramme, les repr6sentants des Parties examineront l'ex6cution du pr6sent pro-
gramme et les modalit6s du programme suivant de coop6ration culturelle entre le
Royaume du Danemark et la R~publique populaire de Chine. Ces consultations se
tiendront A Beijing en 1986.

Le present programme entrera en vigueur le 1 er janvier 1984 et restera valable
jusqu'au 31 d6cembre 1986, A moins que I'une des Parties ne demande, par la voie
diplomatique, de proc6der A sa revision A l'expiration de la p6riode initiale de deux
ann6es.
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FAIT en double exemplaire d Copenhague le 16 septembre 1983, en anglais, les
deux copies faisant galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

[HANs GRUNNET]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

[Lu ZHIXIAN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPJ-
BLICA POPULAR DE POLONIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica
Popular de Polonia, animados por el comtin deseo de fomentar y fortalecer las rela-
ciones econ6micas y comerciales entre los dos Estados sobre la base de los princi-
pios del respeto a la soberania e independencia nacional, igualdad de derechos,
reciprocidad y mutuo beneficio, teniendo en cuenta los tradicionales lazos de amis-
tad que unen a ambas Naciones y dentro del espiritu del Convenio de Cooperaci6n
suscrito entre el Consejo de Ayuda Mutua Econ6mica y los Estados Unidos Mexi-
canos y de la Carta de Derechos y Deberes Econ6micos de los Estados aprobada
por la Organizaci6n de las Naciones Unidas el 12 de diciembre de 1974, han acor-
dado suscribir el presente Convenio.

Articulo I. Las Partes Contratantes adoptardn todas las medidas necesarias
tendientes a crear condiciones mutuamente favorables para el desarrollo y la
ampliaci6n de las relaciones econ6micas y comerciales entre ambos Estados.

Articulo II. I. Las Partes Contratantes estin de acuerdo en concederse
mutua e incondicionalmente el tratamiento de la naci6n ms favorecida respecto a
todos los asuntos relacionados con el intercambio comercial entre ambos Estados,
en particular en lo que concierne a:
a) impuestos, cargas fiscales, derechos aduaneros y cargas aplicables a la importa-

ci6n y exportaci6n, impuestos y recargos sobre la transferencia de pagos por
importaciones y exportaciones;

b) procedimientos para cobrar tales impuestos, derechos aduaneros y cargas;
c) reglamentos y formalidades administrativas relacionados con la importaci6n y

exportaci6n;
d) aplicaci6n de gravdmenes internos a mercancias de importaci6n y exportaci6n;

e) leyes, reglamentos, requisitos en cuanto a ]a venta, compra, distribuci6n y uso
de articulos de importaci6n;

f) transporte de mercancias cuyo intercambio se Ileve a cabo en el marco del pre-
sente Convenio.

2. Las Partes Contratantes, asimismo, se otorgaron de inmediato e incondi-
cionalmente cualesquiera facilidades, beneficios y privilegios otorgados o que pue-
dan ser otorgados por cada una de las Partes Contratantes relacionados con la
importaci6n o exportaci6n de cualquier mercancia de origen o enviada a un tercer
pais, respecto de la misma mercancia producida o enviada a cualesquiera de las
Partes Contratantes.

3. Ninguna de las Partes Contratantes establecerd restricciones o prohibi-
ciones respecto a ]a importaci6n de cualquier mercancia del pais de la otra Parte
Contratante o relacionadas con la exportaci6n de cualquier mercancia enviada al
pais de la otra Parte Contratante, si tales prohibiciones o restricciones no se aplican
a todos los terceros paises.
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Articulo III. Las estipulaciones de los Articulos II y IV no se aplicarfn a las
ventajas, franquicias y privilegios que hayan otorgado o que otorguen:

a) cualquiera de las Partes Contratantes en el futuro a los paises limitrofes con el
prop6sito de facilitar su comercio fronterizo;

b) cualquiera de las Partes Contratantes en el futuro a terceros paises con motivo
de su participaci6n en zonas de libre comercio, uniones aduaneras o acuerdos
econ6micos regionales o subregionales tendientes a la integraci6n;

c) los Estados Unidos Mexicanos a cualquier pais o grupo de paises de America
Latina o a los paises en desarrollo signatarios del Protocolo relativo a las nego-
ciaciones comerciales entre paises en desarrollo, hecho en Ginebra en dia 8 de
diciembre de 1971, respecto de tarifas aduaneras u otras preferencias.

Articulo IV. Los barcos, sus tripulaciones y la carga de ambas Partes Contra-
tantes disfrutarin del tratamiento de la naci6n m .s favorecida en los puertos mari-
timos o dentro de las aguas maritimas nacionales del pais, asi como dentro de las
aguas de jurisdicci6n nacional de la otra Parte Contratante.

Estas disposiciones no abarcan el cabotaje nacional, ia pesca, el remolque y el
practicaje realizados dentro de las aguas de jurisdicci6n nacional de ambas Partes
Contratantes.

Las Partes Contratantes se comprometen a considerar como vflidos todos los
documentos del barco emitidos o aprobados por las autoridades correspondientes
de la otra Parte Contratante y relacionados con el pabell6n nacional, control de
tonelaje, identidad de ia tripulaci6n y dems asuntos relativos a los barcos y carga.

Articulo V. De acuerdo con las leyes, reglamentos y disposiciones vigentes en
su territorio, las Partes Contratantes convienen en permitir la importaci6n y expor-
taci6n libre de derechos aduaneros de los siguientes articulos:
a) muestras de productos sin valor comercial y materiales de publicidad comercial;

b) productos internados temporalmente y destinados a ferias y exposiciones, que en
el caso de que sean vendidos se sujetarin a las disposiciones legales vigentes en
el pais respectivo;

c) equipos o instrumentos importados temporalmente que se destinen a experimen-
tos, pruebas o investigaciones relacionados con una operaci6n comercial o eco-
n6mica de conformidad con programas previamente acordados por las Partes
Contratantes.

Articulo VI1. Las Partes Contratantes convienen en incrementar su comercio
tambi~n por medio de acuerdos adecuados que se firmen entre los Bancos u otras
Organizaciones financieras de ambas Partes.

Articulo VII. Todos los pagos entre las Partes Contratantes se llevarfn a
cabo en moneda de libre convertibilidad, de conformidad con las disposiciones
legales vigentes o que rijan en el futuro en cada uno de los Estados sobre la ma-
teria.

En los contratos celebrados por los exportadores polacos con los importadores
mexicanos, 6stos podrin otorgar el aval del Banco Nacional de Comercio Exterior,
S. A., o de cualquiera otra Instituci6n financiera que las Partes convengan.

Articulo VIII. Las disposiciones del presente Convenio no impedirfon a nin-
guna de las Partes Contratantes que se adopten o apliquen medidas relativas a:
a) la seguridad y el orden piiblico, la defensa nacional o el mantenimiento de la

paz y la seguridad internacionales;
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b) el trffico de armas, municiones o materiales de guerra;
c) la protecci6n de la vida y la salud humana, animal o vegetal;
d) la protecci6n del patrimonio nacional artistico, arqueol6gico o hist6rico;
e) la exportaci6n o importaci6n de oro y plata y de monedas acufiadas de estos

metales;
J) el comercio, utilizaci6n o consumo de materiales nucleares o de sus productos

radioactivos procedentes de la utilizaci6n o del tratamiento de los mismos.

Articulo IX. Las Partes Contratantes estdn de acuerdo en propiciar que las
exportaciones de Mexico a Polonia se constituyan en forma cada vez mayor de pro-
ductos semielaborados o manufacturados, siempre y cuando exista demanda para
ellos.

De acuerdo con sus programas de desarrollo, asi como con sus leyes y regla-
mentos vigentes, la Parte mexicana, a su vez, expresa su conformidad para que
Polonia coadyuve a su desarrollo industrial, a trav~s de la exportaci6n de maquina-
ria y equipos industriales.

En el caso de la exportaci6n de maquinaria y equipos industriales de Polonia
a Mexico, se procurardt que la amortizaci6n del pago de su valor se efectfie tambi~n
con los productos elaborados en las plantas que se establezcan con dicha maquina-
ria o equipos, cuando ello sea posible.

Articulo X. Cada una de las Partes Contratantes apoyard y facilitard a la otra
Parte Contratante su participaci6n en sus ferias y exposiciones internacionales y
asegurar a la otra Parte la posibilidad de organizar exposiciones en su territorio.

Articulo XI. Las Partes Contratantes acuerdan crear una Comisi6n Mixta
con el fin de facilitar la realizaci6n de los objetivos del presente Convenio e incre-
mentar las relaciones econ6micas entre ambos Estados.

La Comisi6n estard integrada por representantes de ambas Partes Contra-
tantes autorizados por sus Gobiernos y se reunird por lo menos una vez al afio
alternativamente en M6xico y en Polonia.

Su primera reuni6n serd en Polonia y en ella la Comisi6n establecerd su pro-
grama de trabajo.

Articulo XII. El presente Convenio estarf sujeto a la aprobaci6n de los Orga-
nos competentes de cada Estado Contratante de acuerdo con sus leyes respectivas,
lo que serd confirmado por medio de un canje de Notas. La fecha de la filtima
Nota se considerard como fecha de la entrada en vigor del presente Convenio.

Las Partes Contratantes convienen en aplicar las estipulaciones de este Conve-
nio provisionalmente a partir de la fecha de su firma.

Articulo XIII. El presente Convenio tendrd una vigencia de tres afios y se
prorrogardi automdticamente cada afio a menos que alguna de las Partes desee
darlo por terminado, previo aviso a la otra Parte, 6 meses antes de cumplirse el afio
calendario correspondiente y su validez expirard al t6rmino de dicho afio.

Articulo XIV. Las estipulaciones del presente Convenio se aplicardn a los
contratos firmados en el periodo de su vigencia aunque concluya su realizaci6n des-
pu6s de la expiraci6n del mismo.

Las Partes Contratantes podrdn enmendar el presente Convenio mediante
canje de Notas, sin afectar las operaciones comerciales previamente contratadas.
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HECHO Y FIRMADO en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, el dia dos del mes
de marzo del afio mil novecientos setenta y seis en dos ejemplares originales cada
uno en idioma espafiol y polaco, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign ]
Lic. ALFONSO GARCiA ROBLES

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Rephblica Popular de Polonia:

[Signed - Sign6]
Prof. dr JERZY OLSZEWSKI

Ministro de Comercio Exterior
y Economia Maritima
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA HANDLOWA MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZO-
NYCH MEKSYKU A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLI-
TEJ LUDOWEJ

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Meksyku i Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej, o~ywione wsp6lnym pragnieniem popierania i umacniania stosunk6w gospo-
darczych i handlowych miqdzy obu Pahistwami w oparciu o zasady poszanowania
suwerennogci i niepodleglogci narodowej, r6wnogci praw, wzajemnogci i obop61-
nych korzygci, uwzgldniajac tradycyjne wiqzi przyjaini 14cz~ce oba narody, w
duchu Umowy o Wsp6lpracy zawartej miqdzy Rad4 Wzajemnej Pomocy Gospo-
darczej a Stanami Zjednoczonymi Meksyku oraz Karty Praw i Obowi~zk6w Eko-
nomicznych Pahstw, uchwalonej przez Organizacjq Narod6w Zjednoczonych w
dniu 12 grudnia 1974 roku, postanowily zawrze niniejsz4 Umowq.

Artykul L Umawiajqce siq Strony bqd4 stosowa6 wszelkie konieczne §rodki w
celu stworzenia warunk6w sprzyjaj~cych rozwojowi i rozszerzeniu wzajemnych
stosunk6w gospodarczych i handlowych.

Artykul II. 1. Umawiaj~ce siq Strony postanawiaj0 przyzna sobie wzajem-
nie i bezwarunkowo KlauzuI Najwiqkszego Uprzywilejowania we wszystkich
sprawach dotyczacych wzajemnej wymiany handlowej, a w szczeg61nogci:
a) podatk6w, oplat skarbowych, oplat celnych i obcieh zwi~zanych z importem

i eksportem oraz podatk6w i oplat przy transferach platniczych w imporcie i w
eksporcie;

b) procedury przy pobieraniu tych podatk6w, oplat celnych i obci0iefi;
c) przepis6w i formalnogci dotycz~cych importu i eksportu;
d) obci42efi wewn~trznych wobec towar6w eksportowanych i importowanych;
e) przepis6w prawnych, zarz~dzefi i warunk6w dotyczacych wewnqtrznej sprze-

daly, zakupu, dystrybucji i u~ytku artykul6w importowanych;
I) transportu towar6w bqd~cych przedmiotem niniej szej Umowy.

2. Wszelkie udogodnienia, korzygci i przywileje przyznane, albo takie kt6re
mog byc przyznane przez kad4 z Umawiaj~cych siq Stron, dotycz~ce importu lub
eksportu jakiegokolwiek towaru pochodz~cego lub wysylanego na terytorium kraju
trzeciego, bqd4 pr.yznawane natychmiast i bezwarunkowo w odniesieniu do analo-
gicznego towaru pochodz~cego lub wysylanego na terytorium kt6rejkolwiek z
Umawiajcych sig Stron.

3. Zadna z Umawiaj~cych siq Stron nie wprowadzi ograniczefi lub zakaz6w
dotycz~cych importu jakiegokolwiek towaru z terytorium drugiej Umawiaj~cej si
Strony, lub dotycz~cych eksportu jakiegokolwiek towaru wyslanego na terytorium
drugiej Umawiaj~cej siQ Strony, o ie takie zakazy lub ograniczenia nie sq stoso-
wane w odniesieniu do wszystkich kraj6w trzecich.

Artykul III. Postanowienia Artykul6w II i IV nie b~d4 mialy Zastosowania
o odniesieniu do korzygci, zwolniefi i przywilej6w, kt6re:
1. przyznala lub przyzna w przyszlogci kt6rakolwiek z Umawiaj~cych siQ Stron:

a) krajom s~siaduj~cym, by ulatwi maly ruch graniczny;
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b) krajom trzecim w zwi~sku z udzialem w strefach wolnego handlu, unii cei-
nych lub porozumieniach gospodarczych, regionalnych lub subregionalnych
zmierzaj~cych do integracji;

2. przyznaly lub przyznajq Stany Zjednoczone Meksyku jakiemukolwiek krajowi
lub grupie kraj6w Ameryki Lacifiskiej, b~d2 krajom rozwijaj~cym siq, sygnata-
riuszom Protokolu dotycz~cego negocjacji handlowych miqdzy krajami rozwi-
jaj~cymi sic, podpisanego w Genewie w dniu 8 grudnia 1971 roku w odniesie-
niu do taryf ceinych i innych preferencji.

Artykul IV. Statki, ich zalogi i ladunki, przynale~ne do Umawiaj~cych siq
Stron bqda traktowane w portach morskich, na wodach wewnqtrznych i wodach
podlegaj~cych jurysdykcji narodowej drugiej Umawiaj~cej siq Strony, jak przyna-
leine do Pahistw korzystaj~cych z najwiqkszego uprzywilejowania.

Nie odnosi siq to do 2eglugi kabota~owej, rybot6wstwa, holownictwa i zajq
szkoleniowych prowadzonych na wodach podlegajocych jurysdykcji narodowej obu
Umawiajqcych siq Stron.

Umawiaj~ce siq Strony zobowi~zuj4 siq uzna6 jako wa2ne wszystkie doku-
menty wystawione lub zatwierdzone przez wta~ciwe wladze drugiej Umawiaj~cej siq
Strony dotycz~ce przynale~nogci pahistwowej statk6w, pomiaru tona2u, to2samo~ci
zal6g oraz innych spraw odnoszocych siq do statk6w i ladunk6w.

Artykul V. Umawiajoce siq Strony uzgodnity, 2e bqd4 przyznawa6 sobie,
zgodnie z ustawodawstwem, zarzqdzeniami i przepisami obowiozujocymi na teryto-
rium Umawiajacych siq Stron, zwolnienia z oplat celnych w odniesieniu do przy-
wozu i wywozu nastqpujocych artykul6w:

a) bezplatne wzory handlowe i materialy reklamowe;
b) artykuly sprowadzane warunkowo z przeznaczeniem na targi i wystawy, a kt6re

w przypadku sprzeda~y podlega6 bqdq przepisom obowi~zuj~cym w tym zakre-
sie w danym kraju;

c) sprzqt i aparatura, kt6rych import ma charakter tymczasowy, przeznaczone do
przeprowadzenia dogwiadcz~n, pr6b lub badin zwiazanych z transakcjami han-
dlowymi lub przedsiqwziqciami gospodarczymi objqtymi programem uprzednio
uzgodnionym miqdzy Umawiaj~cymi siq Stronami.

Artykul VI. Umawiaj~ce siq Strony sa zgodne zwicksza6 wymianq handlow4,
micdzy innymi w drodze zawierania stosownych porozumiefi pomiqdzy bankami
oraz innymi organizacjami finansowymi obu Stron.

Artykul VII. Wszelkie platnogci pomiqdzy Umawiaj cymi siq Stronami,
dokonywane bqd4 w walucie swobodnie wymienialnej, zgodnie z przepisami praw-
nymi obowiqzujocymi, lub kt6re bqd4 obowi~zywa6 w przyszlogci w ka~dym z kra-
j6w w tym zakresie.

W kontraktach zawieranych miqdzy eksporterami polskimi a importerami
meksykafiskimi, ci ostatni bqd4 mogli udziela6 awalu Banco Nacional de Comercio
Exterior, S. A., lub jakiejkolwiek innej instytucji finansowej, kt6r4 partnerzy ustal4.

Artykul VIII. Postanowienia niniejszej Umowy nie bqd4 stanowi przeszkody
dla kt6rejkolwiek z Umawiaj~cych siq Stron w podejmowaniu lub realizacji §rod-
k6w w zakresie:
a) bezpieczefistwa i porzqdku publicznego, obrony narodowej lub zachowania

pokoju i bezpieczefistwa miqdzynarodowego;
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b) obrotu bronia, amunicj4 lub materialami wojennymi;
c) ochrony 2ycia i zdrowia ludzkiego, gwiata zwierzqcego i roglinnego;

d) ochrony narodowego dorobku artystycznego, archeologicznego i historycznego;

e) wywozu lub przywozu ziota i srebra oraz monet bitych z tych metati;

J) handlu, wykorzystania i u2ywania materialow jodrowych lub produkt6w
radioaktywnych pochodzacych z wykorzystania lub przetwarzania tych~e.

Artykul IX. Umawiajace siq Strony s4 zgodne popiera6, aby eksport p6lfa-
brykat6w i produkt6w przetworzonych, z Meksyku do Polski systematycznie
zwiqkszal siq, o ie bqdzie istnialo na nie zapotrzebowanie.

Zgodnie ze swoimi programami rozwoju, jak r6wnie2 prawami i obowizuj-
cymi przepisami, Strona meksykafiska wyraia aprobate, aby Polska wsp6huczest-
niczyta w rozwoju przemyslowym Meksyku poprzez eksport maszyn i urzadzefi
przemyslowych.

W przypadku eksportu z Polski do Meksyku maszyn i urzadzefi przemyslo-
wych, bqdzie siq d4ylo, o ile to bqdzie mo~liwe, aby splata za te dostawy odbywala
siq r6wnie2 produktami pochodz~cymi z obiekt6w, kt6re powstalyby w oparciu o
wspomniane dostawy.

Artykul X. Ka~da z Umawiaj~cych siq Stron bqdzie popiera6 i ulatwia6 dru-
giej Umawiajocej siq Stronie udzial w migdzynarodowych wystawach i targach,
oraz zapewni mo~liwos organizacji wystaw na swoim terytorium.

Artykul XI. Dla ulatwienia osi4gniqcia cel6w niniejszej Umowy i rozszerzenia
stosunk6w gospodarczych miqdzy obu Patxstwami, Umawiaj~ce sig Strony postana-
wiaj4 powola6 Komisjq Mieszan4, kt6ra bqdzie skladad sig z przedstawicieli obu
Umawiaj~cych siq Stron upowa~nionych przez swe Rz~dy.

Komisja bqdzie spotyka6 sig co najmniej raz w roku na przemian w Meksyku
i w PoIsce.

Pierwsze spotkanie Komisji, na kt6rym ustalony zostanie regulamin dzialania,
odbgdzie siq w PoIsce.

Artykul XII. Umowa niniejsza podlega przyjqciu zgodnie z prawem ka2dego
z Umawiaj~cych siq Pahistw, co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not.

Za dziehi wej~cia w 2ycie Umowy uwa2a siq bqdzie dziefi otrzymania noty p6i-
niejszej.

Umawiaj~ce siq Strony zgadzaj4 siq na prowizoryczne stosowanie postanowiefi
niniejszej Umowy od dnia jej podpisania.

Artykul XIII. Umowa niniejsza zawarta jest na okres trzech lat. Ulega ona
automatycznemu przedfu~eniu na dalsze okresy roczne, o ile 2adna ze Stron nie
zawiadomi drugiej Strony na pigmie o zamiarze wypowiedzenia, nie p6iniej ni2 na
sze96 miesigcy przed uplywem danego roku kalendarzowego: w takim przypadku
utraci moc z koficem tego roku.

Artykul XIV. Postanowienia niniejszej Umowy bqd4 mialy r6wnie2 zastoso-
wanie do kontrakt6w zawartych w czasie jej obowiozywania a wykonywanych po
jej wygagnigciu.

Strony bqd4 mogly wprowadzi6 zmiany do niniejszej Umowy w drodze
wymiany not, przy czym nie bqdzie to mialo wplywu na uprzednio zawarte tran-
sakcje handlowe.
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SPORZ4DZONO I PODPISANO w miegcie Meksyk Dystrykt Federalny, w dniu
2 marca 1976 roku, w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach hiszpafiskim i pols-
kim, przy czym obydwa teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

Z upowa~nienia
Rzodu Stan6w Zjednoczonych

Meksyku:
[Signed - Sign6]

Lic. ALFONSO GARCiA ROBLES
Minister Spraw Zagranicznych

Z upowa2nienia
Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:
[Signed - Signj]

Prof. dr JERZY OLSZEWSKI
Minister Handlu Zagranicznego

i Gospodarki Morskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Polish People's Republic, inspired by a common desire to promote and strengthen
economic and trade relations between the two States on the basis of the principles
of respect for sovereignty and national independence, equal rights, reciprocity and
mutual advantage, mindful of the traditional ties of friendship between the two
nations, and the spirit of the Co-operation Agreement signed between the Council
for Mutual Economic Assistance and the United Mexican States, and of the
Charter of Economic Rights and Duties of States adopted by the United Nations
on 12 December 19742, have agreed to sign this Agreement.

Article L The Contracting Parties shall take all measures necessary to create
mutually favourable conditions for the development and expansion of economic
and trade relations between the two States.

Article IL 1. The Contracting Parties shall unconditionally accord each
other most-favoured-nation treatment in all matters relating to trade between the
two States, with regard to, in particular:
(a) Taxes, fiscal charges, customs duties and charges on imports and exports and

taxes and charges on transfers of payments for imports and exports;
(b) Procedures for levying such taxes, customs duties and charges;
(c) Administrative regulations and formalities governing imports and exports;
(d) Levying of internal taxes on imports and exports;
(e) Laws, regulations and requirements governing the sale, purchase, distribution

and use of imported articles;
(J) Transport of merchandise traded within the framework of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall also immediately and unconditionally accord
each other any facilities, benefits and privileges which either of them accords or
may accord for the import or export of any merchandise originating in or sent to
a third country, with respect to the same merchandise produced by or sent to either
of the Contracting Parties.

3. Neither Contracting Party shall impose restrictions or prohibitions on
imports of any merchandise from the other Contracting Party or with respect to
exports of any merchandise sent to the other Contracting Party, unless such
prohibitions or restrictions apply to all third countries.

' Came into force provisionally from 2 March 1976, the date of signature, and definitively on 16 March 1977, by
an exchange of notes (effected on 28 April 1976 and 16 March 1977) confirming its approval, in accordance with articleXII.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/9631),
vol. 1, p. 50.
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Article III. Articles II and IV shall not apply to advantages, exemptions and
privileges which:
(a) Either Contracting Party may accord in future to neighbouring countries with

a view to facilitating frontier trade;
(b) Either Contracting Party may accord in future to third countries as a conse-

quence of their participation in free trade areas, customs unions or regional or
subregional economic arrangements designed to promote integration;

(c) The United Mexican States accord or may accord to any Latin American coun-
try or group of countries or to the developing countries which are signatories
to the Protocol relating to trade negotiations among developing countries, done
at Geneva on 8 December 19711, in respect of customs tariffs or other prefer-
ences.
Article IV. The vessels, and their crews and cargoes of each Contracting

Party shall receive most-favoured-nation treatment at the sea ports or the national
maritime waters or territorial waters of the other Contracting Party.

These provisions shall not apply to national coastal trade, fishing, towing and
pilotage carried out in the territorial waters of the two Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to consider as valid all shipping documents
issued or approved by the corresponding authorities of the other Contracting Party
and relating to the national flag, tonnage verification, identification of the crew and
other matters relating to vessels and cargo.

Article V. In accordance with the laws, regulations and provisions in force in
their territories, the Contracting Parties agree to permit the import and export, free
of customs duties, of the following articles:
(a) Products, samples having no commercial value, and commercial advertising

materials;
(b) Products introduced temporarily and intended for fairs and exhibitions and

which, if sold, shall be governed by the legal provisions in force in the country
concerned;

(c) Equipment and instruments imported temporarily for experiments, tests or
research connected with commercial or economic operations, in accordance
with programmes previously agreed upon by the Contracting Parties.
Article VI. The Contracting Parties agree to increase their trade, by means

of, inter alia, appropriate agreements to be signed between the banks and other
financial institutions of the two Contracting Parties.

Article VII. All payments between the Contracting Parties shall be made in
freely convertible currency, in accordance with the legal provisions in force or those
which may apply in future, in each of the States on this subject.

In contracts concluded by Polish exporters with Mexican importers, the latter
shall be able to provide the endorsement of the Banco Nacional de Comercio
Exterior, S. A., or any other financial institution to be agreed upon by the Parties.

Article VIII. The provisions of this Agreement shall not prevent either of the
Contracting Parties from adopting or implementing measures relating to:

United Nations, Trealy Series, vol. 858, p. 176.
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(a) Public safety and order, national defence or the maintenance of international
peace and security;

(b) Trading in weapons, and munition or war material;
(c) The protection of human, animal or plant life and health;
(d) The protection of the national artistic, archaeological and historical heritage;
(e) The export or import of gold and silver or coins made of these metals;
(J) The trading utilization or consumption of nuclear materials, or of radioactive

by-products of the use or processing of such materials.

Article IX. The Contracting Parties agree to help ensure that Mexico's
exports to Poland include an increasingly large proportion of semi-finished and
manufactured products, if and when a demand exists for them.

In accordance with its development programmes, as well as with its laws and
regulations in force, Mexico signifies its agreement that Poland should assist in
Mexico's industrial development, through the export of industrial machinery and
equipment.

When industrial machinery and equipment is exported from Poland to Mexico,
an effort will also be made to enable it to be paid for, whenever possible, with
goods manufactured in the factories set up with such machinery and equipment.

Article X. Each Contracting Party shall support and facilitate the other Par-
ty's participation in its international fairs and exhibitions and shall offer the other
Party the opportunity to organize exhibitions in its territory.

Article XI. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission in
order to facilitate fulfilment of the objectives of this Agreement and to expand
economic relations between the two States.

The Commission shall be composed of representatives of both Contracting
Parties, authorized by their Governments, and shall meet alternately in Mexico and
Poland at least once a year.

The Commission's first meeting, at which it shall establish its programme of
work, shall be held in Poland.

Article XII. This Agreement shall be subject to the approval by the com-
petent bodies of each Contracting State in accordance with its legal provisions,
such approval to be confirmed by means of an exchange of notes. The date of the
later note shall be considered the date of entry into force of this Agreement.

The Contracting Parties agree to apply the terms of this Agreement pro-
visionally as of the date of its signature.

Article XIII. This Agreement shall be valid for a period of three years and
shall be assumed to be extended automatically each year thereafter, unless one of
the Contracting Parties terminates it, by giving the other Contracting Party six
months' notice prior to the end of the corresponding calendar year, in which case
the Agreement shall expire at the end of that year.

Article XIV. The provisions of this Agreement shall apply to contracts signed
during its period of validity, even if their execution is completed after the expiry of
that period.

The Contracting Parties may amend this Agreement by means of an exchange
of notes. Such amendments shall not affect commercial operations previously
contracted.
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DONE at Mexico City, on 2 March 1976 in two original copies, in the Spanish
and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
ALFONSO GARCiA ROBLES

Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Polish People's Republic:

(Signed]
JERZY OLSZEWSKI

Minister for Foreign Trade and Shipping
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne, anim6s par le d6sir commun de d6velopper et de ren-
forcer les relations 6conomiques et commerciales entre les deux Etats sur la base
des principes du respect de la souverainet6 et de l'indpendance nationales, de l'6ga-
lit6 de droits, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels, tenant compte des liens
traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux nations et dans l'esprit de l'Accord de
coop6ration conclu entre le Conseil d'assistance 6conomique mutuelle et les Etats-
Unis du Mexique ainsi que de la Charte des droits et devoirs conomiques des
Etats approuv6e par 1'Organisation des Nations Unies le 12 d6cembre 19742, sont
convenus de conclure I'Accord ci-aprs:

Article premier. Les Parties contractantes adopteront toutes les mesures
n6cessaires pour crier des conditions mutuellement favorables au d~veloppement et
d l'61argissement des relations 6conomiques et commerciales entre les deux Etats.

Article II. 1. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuelle-
ment et inconditionnellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui
est de toutes les questions li6es aux 6changes commerciaux entre les deux Etats, et
en particulier en ce qui concerne:
a) Les imp6ts, charges fiscales, droits de douane et redevances applicables d l'im-

portation et d l'exportation et les imp6ts et surtaxes per4us sur le transfert de
paiements effectu6s en r6glement d'importations et d'exportations;

b) Les proc6dures de recouvrement desdits imp6ts, droits de douane et redevances;
c) Les r6glements et formalit6s administratives relatifs d l'importation et d l'expor-

tation;
d) L'application des taxes internes aux marchandises d'importation et d'exporta-

tion;
e) Les lois, r6glements et conditions r6gissant la vente, l'achat, la distribution et

l'utilisation d'articles d'importation;
j) Le transport de marchandises 6chang&es en vertu du pr6sent Accord.

2. En outre, les Parties contractantes s'accorderont imm6diatement et incon-
ditionnellement toutes les facilit6s et tous les avantages et privileges que chacune
des Parties contractantes a accord6s ou pourra accorder en ce qui concerne l'impor-
tation ou l'exportation de toute marchandise en provenance ou A destination d'un
pays tiers ou marchandise du m~me type en provenance ou d destination de l'une
ou l'autre des Parties.

Entr6 en vigueur provisoirement le 2 mars 1976, date de la signature, et definitivement le 16 mars 1977, par un
&change de notes (effectu6 les 28 avril 1976 et 16 mars 1977) confirmant son approbation, conform6ment i I'article XII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble generale, vingt-neuvi~me session, Supplement n' 31 (A/9631),

vol. 1, p. 53.
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3. Aucune des Parties contractantes n'imposera de restrictions ou d'interdic-
tions en ce qui concerne l'importation de marchandises en provenance de I'autre
Partie ou d 'exportation de toute marchandise d destination de ladite Partie si les-
dites interdictions ou restrictions ne sont pas applicables A tous les pays tiers.

Article III. Les dispositions des articles II et IV ne sont pas applicables aux
avantages, franchises et privil6ges:
a) Que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra accorder d l'avenir aux

pays limitrophes afin de faciliter leur commerce frontalier;
b) Que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra accorder A l'avenir d des

pays tiers d raison de leur participation d des zones de libre-6change, des unions
douani6res ou des accords d'int6gration 6conomique r6gionale ou sous-r~gionale;

c) Que les Etats-Unis du Mexique ont accord6s ou pourront accorder d l'avenir d
tout pays ou groupe de pays d'Am6rique latine ou aux pays en d6veloppement
ayant sign6 le Protocole concernant les n6gociations commerciales entre pays en
voie de d6veloppement, fait A Gen6ve le 8 d6cembre 1971', en ce qui concerne
les tarifs douaniers ou autres pr6frences.

Article IV. Les navires des deux Parties contractantes ainsi que leur 6qui-
pages et leur cargaison jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e dans
les ports de mer ou dans les eaux territoriales et dans les eaux soumises A la juridic-
tion nationale de l'autre Partie contractante.

Les dispositions qui pr6c6dent ne sont pas applicables au cabotage national, A
la p6che, au remorquage et A l'exercice du droit de pratique dans les eaux soumises
A la juridiction nationale des Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent A reconnaitre la validit6 de tous les docu-
ments de bord 6mis ou approuv6s par les autorit6s comp&entes de l'autre Partie
contractante en ce qui concerne l'usage du pavillon national, le jaugeage, l'identit6
des membres d'6quipage et les autres questions touchant les navires et leur car-
gaison.

Article V. Conform6ment aux lois, r6glements et dispositions en vigueur sur
leurs territoires, les Parties contractantes conviennent d'autoriser l'importation et
l'exportation, en franchise de droits de douane, des articles ci-apr~s:
a) Echantillons de produits sans valeur commerciale et mat6riels destin6s d une

publicit6 commerciale;
b) Produits admis en franchise temporaire et destin6s A des foires et des exposi-

tions, 6tant entendu qu'en cas de vente lesdites produits seront soumis aux
dispositions 16gales en vigueur dans le pays correspondant;

c) Equipements ou instruments import6s A titre temporaire et destin6s A des exp6-
riences, des essais ou des recherches li6es A une op6ration commerciale ou 6cono-
mique utilis6s conform6ment A des programmes ant6rieurement approuv6s par
les Parties contractantes.

Article VI. Les Parties contractantes conviennent 6galement de d6velopper
leur commerce au moyen de la conclusion d'accords appropri6s entre les banques
ou autres organisations financi~res des deux Parties.

Article VII. Tous les paiements entre les Parties contractantes seront effec-
tu6s en monnaie librement convertible, conform6ment aux dispositions 16gales en
vigueur ou pouvant 8tre appliqu6es A l'avenir en la mati6re dans chacun des Etats.

Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 858, p. 182.
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Les importateurs mexicains pourront faire avaliser les contrats conclus avec
des exportateurs polonais par le Banco Nacional de Comercio Exterior, S. A., ou
par toute autre institution financi6re convenue entre les Parties.

Article VIII. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&6e
comme s'opposant d I'adoption ou d I'application par I'une ou l'autre des Parties
contractantes de mesures concernant:
a) La s6curit& et l'ordre public, la d6fense nationale ou le maintien de la paix et de

la s6curit& internationales;
b) Le commerce d'armes ou de munitions ou de mat6riels de guerre;
c) La protection de la vie et de la sant6 humaines, animales ou v6g&tales;
d) La protection du patrimoine artistique, arch6ologique ou historique national;
e) L'exportation ou l'importation d'or et d'argent et de monnaies frapp6es dans ces

m6taux;
J) Le commerce, l'utilisation ou la consommation de materiels nuclkaires ou de

sous-produits radioactifs provenants de l'utilisation ou du traitement de ces
mati~res ou de ces produits.

Article IX. Les Parties contractantes conviennent de faire en sorte que les
articles manufactur6s ou semi-finis repr6sentent une part croissante des exporta-
tions mexicaines en Pologne, s'il existe une demande pour ces articles.

Conform6ment d ses programmes de d6veloppement ainsi qu'd ses lois et r6gle-
ments en vigueur, la Partie mexicaine se d6clare d'accord pour que la Pologne favo-
rise son d6veloppement industriel au moyen de l'exportation de machines et d'6qui-
pements industriels.

Pour ce qui est des machines et &quipements industriels export6s au Mexique
par la Pologne, aucun effort ne sera n6glig6 pour que leur paiement suit r6g1& 6gale-
ment, dans toute la mesure possible, sous forme de produits fabriqu6s dans les
usines ou cr6 s au moyen desdites machines ou desdites 6quipements.

Article X. Chacune des Parties contractantes aidera l'autre Partie et lui accor-
dera toutes les facilit6s voulues pour lui permettre de participer d ses foires et expo-
sitions internationales et lui donnera la possibilit6 d'organiser des expositions sur
son territoire.

Article XI. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission
mixte afin de faciliter la r6alisation des objectifs &nonc6s dans le present Accord et
de d6velopper les relations &conomiques entre les deux Etats.

La Commission sera compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes
autoris6s d cet effet par leurs gouvernements respectifs, et elle se r~unira au moins
une fois par an, alternativement au Mexique et en Pologne.

La Commission tiendra sa premi6re r6union en Pologne et 61aborera son pro-
gramme de travail A cette occasion.

Article XII. Le present Accord sera soumis A l'approbation des organes com-
ptents de chacune des Parties contractantes, conform6ment A sa 16gislation, et son
approbation sera confirm6e au moyen d'un 6change de notes. L'Accord sera r6put6
entrer en vigueur A la date de la derni6re de ces notes.

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer les dispositions du pr6sent
Accord A titre provisoire A compter de la date de sa signature.

Article XIII. Le present Accord aura une dur6e de trois ans et sera automati-
quement reconduit chaque ann6e, A moins que l'une ou l'autre des Parties ne le
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d~nonce en adressant une notification d cet effet d I'autre Partie six mois au moins
avant I'expiration de l'ann6e civile en cours, auquel cas il expirera d la fin de ladite
ann6e.

Article XIV. Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux
contrats sign6s pendant sa p6riode de validit& m~me si leur ex&cution devait se pro-
longer au-deldi de la date d'expiration dudit Accord.

Les Parties contractantes pourront modifier le present Accord au moyen d'un
change de notes, sans que cela affecte les op6rations commerciales convenues ant6-

rieurement.
FAIT ET SIGNt A Mexico le 2 mars 1976, en deux exemplaires originaux en lan-

gues espagnole et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire d'Etat
aux relations ext6rieures,

[Signd]
ALFONSO GARCiA ROBLES

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne:

Le Ministre du commerce ext6rieur
et de l'6conomie maritime,

[Sign ]
JERZY OLSZEWSKI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA POPULAR DE BULGARIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Rephblica
Popular de Bulgaria, reconociendo la existencia de condiciones favorables para la
expansi6n de sus relaciones econ6micas y comerciales y guiados por el deseo de
fomentar dichas relaciones sobre una base de igualdad y derecho, soberania e inde-
pendencia nacional, asi como de no ingerencia en los asuntos internos, respecto al
derecho de autodeterminaci6n de cada pais y beneficio mutuo, y animados por el
espiritu de la Carta de Derechos y Deberes Econ6micos de los Estados, aprobada
por la Organizaci6n de las Naciones Unidas el 12 de diciembre de 1974, han conve-
nido suscribir el presente Convenio:

Articulo L Las Partes Contratantes estdn de acuerdo en concederse mutua e
incondicionalmente el tratamiento de la naci6n mds favorecida sin condici6n
alguna en todo lo que se refiere al r6gimen para el otorgamiento de licencias de
exportaci6n e importaci6n, en la esfera de gravdmenes aduaneros, tasas y cargas
fiscales de cualquier tipo, incluyendo el modo de su imposici6n en caso de que
est6n establecidos con respecto a la exportaci6n o a la importaci6n, asi como en
relaci6n a la forma de pago con respecto a la importaci6n y exportaci6n, respecto
de la tranferencia internacional de pago por importaciones o exportaciones, el
transporte interno y las reglas o formalidades administrativas que apliquen de
conformidad con las disposiciones y reglamentos internos con su comercio y con
cualquier otro pais.

Articulo I. Ambos Estados concederdn el tratamiento de la naci6n mds favo-
recida en sus puertos maritimos o dentro de sus aguas maritimas nacionales, asi
como dentro de sus aguas territoriales a los barcos, sus tripulaciones y la carga de
la otra Parte Contratante.

Estas disposiciones no abarcan al cabotaje nacional, la pesca, el remolque y el
practicaje realizados dentro de las aguas territoriales de ambas Partes Contratantes.

Las Partes Contratantes se comprometen a considerar como vdlidos todos los
documentos del barco expedidos por las autoridades competentes de la otra Parte
Contratante y los relacionados con la bandera nacional, el control de tonelaje, la
identidad de la tripulaci6n y demds asuntos relativos a los barcos y su carga.

Articulo III. El tratamiento mds favorable consignado en el Articulo I del
presente Convenio no se hard extensivo a las ventajas, privilegios y franquicias que:

a) alguna de las Partes Contratantes haya concedido o conceda a sus paises limi-
trofes con el prop6sito de facilitar su comercio fronterizo;

b) cualesquiera de los Gobiernos hayan otorgado u otorguen a terceros paises en
ocasi6n de su participaci6n en zonas de libre comercio, o de economia regional,
uniones aduaneras o mercado comfin, de conformidad con los reglamentos
vigentes al comercio internacional y a las obligaciones internacionales de los
Gobiernos de cada uno de los paises;
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c) los Estados Unidos Mexicanos concedan o hayan concedido a grupos de inte-
graci6n de paises de Am6rica Latina o a otros paises latinoamericanos que no
pertenezcan a ninguna agrupaci6n econ6mica y a los paises en desarrollo que
suscribieron el Protocolo relativo a las Negociaciones Comerciales entre Paises
en Desarrollo, hecho en Ginebra el dia 8 de diciembre de 1971, respecto de tari-
fas aduaneras u otras preferencias;

d) las ventajas y las facilidades que la Repfiblica Popular de Bulgaria haya otor-
gado u otorgue a los paises miembros del CAME.

Articulo IV. Todos los pagos entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repfi-
blica Popular de Bulgaria se efectuarfn en moneda de libre convertibilidad de
conformidad con las disposiciones legales vigentes que rijan en el momento de los
pagos en cada una de las Partes Contratantes.

Articulo V. Las transacciones comerciales que se realicen entre las organiza-
ciones mexicanas de comercio exterior, en su carActer de personas juridicas por una
parte, y las personas juridicas o entidades bfilgaras autorizadas para efectuar activi-
dades en comercio exterior, se efectuarAn de conformidad con las disposiciones
legales al comercio vigentes en cada una de las Partes.

Articulo VI. Las Partes Contratantes procurardn mantener equilibrio en el
intercambio de mercancias. Para este objeto la Comisi6n Mixta a que se refiere el
Articulo XII someterA a la consideraci6n de los Gobiernos de las Partes las reco-
mendaciones que estime pertinentes para ese fin.

Articulo VII. Las Partes Contratantes, con el prop6sito de incrementar su
comercio, convienen en estudiar las posibilidades de concertar acuerdos financieros
y t6cnicos bancarios.

Articulo VIII. Con el fin de facilitar y promover el intercambio comercial, las
Partes Contratantes permitirAn la realizaci6n de ferias y exposiciones comerciales
organizadas en cada uno de los paises, asi como la promoci6n y organizaci6n de
Misiones comerciales al territorio del otro pais en las condiciones que serAn acorda-
das entre los organismos competentes de ambos Estados.

De igual manera, las Partes Contratantes, de acuerdo con las respectivas leyes
y reglamentos internos, se concederAn las facilidades necesarias para:
a) la internaci6n de muestras sin valor comercial; la internaci6n temporal de mues-

tras con valor comercial y la internaci6n de material publicitario de mercaderias;
b) la introducci6n, en admisi6n temporal, de productos y mercaderias destinadas a

ferias y exposiciones;
c) la introducci6n, en admisi6n temporal, de maquinarias y equipos destinados al

montaje y construcci6n de obras, siempre que ello sea realizado por los ejecu-
tantes de dichas obras.

Si los productos que se mencionan en los tres pArrafos anteriores son vendi-
dos, el importador deberA cumplir con todos los requisitos legales del caso.

Las Partes Contratantes convienen en dar las facilidades necesarias para su
trabajo a sus representantes oficiales y hombres de negocios, lo mismo que a exper-
tos industriales de ambos paises, que deban permanecer en uno u otro pais en cum-
plimiento de actividades relacionadas con el desarrollo del intercambio comercial
entre las Partes.

Articulo IX. Las Partes Contratantes permitirAn reciprocamente en su respec-
tivo territorio, el trAnsito de las mercancias procedentes del otro pais, de acuerdo
a las leyes y disposiciones vigentes en cada uno de ellos.
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Articulo X. El presente Convenio no impedirdt a ninguna de las Partes
Contratantes la adopci6n o aplicaci6n de medidas relativas a:

a) la seguridad y el orden piiblico, la defensa nacional o el mantenimiento de la
paz y la seguridad internacionales;

b) la importaci6n y exportaci6n de armas, municiones o material de guerra;
c) la protecci6n del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
d) la protecci6n de la vida y la salud humana, animal o vegetal;
e) la importaci6n y exportaci6n de oro y plata y de monedas acufiadas en estos

metales;
I) el comercio, utilizaci6n o consumo de materiales nucleares o de subproductos

radioactivos procedentes de ia utilizaci6n o del tratamiento de los mismos.

Articulo XI. Las Partes Contratantes procurarin en la medida de sus posibili-
dades efectuar las transacciones comerciales directamente, o sea sin servicios de
intermediarios o representantes comerciales no nacionales de Mexico o de Bulgaria.

Articulo XII. Las Partes Contratantes, con el objeto de facilitar la aplicaci6n
del presente Convenio, establecen una Comisi6n Mixta Intergubernamental
Mexico-Bulgaria que se reunird alternativamente en Mexico y en Bulgaria por lo
menos una vez al afio. Dicha Comisi6n Mixta estard constituida por representantes
designados por los respectivos Gobiernos a travrs de los canales diplomdticos en
ocasi6n de cada una de las reuniones. Las Partes Contratantes autorizan a la Comi-
si6n Mixta, entre otras cuestiones, a:

a) evaluar las relaciones econ6micas y comerciales entre las Partes Contratantes;
b) elaborar recomendaciones que sirvan para el incremento y la ampliaci6n de las

mismas;
c) formular listas indicativas de mercancias, que se adjuntardn al presente Conve-

nio, complementando las que ahora se anexan al presente Convenio'.

La Comisi6n Mixta redactard su reglamento, en cual serA aprobado en la pri-
mera reuni6n, que deberd celebrarse en Bulgaria.

Articulo XIII. El presente Convenio tendri una vigencia de cinco afios y se
entenderi tAcitamente prorrcgado por periodos de un afio, salvo que una de las
Partes Contratantes lo denuncie, por escrito, cuando menos con seis meses de anti-
cipaci6n a la fecha de expiraci6n de cada periodo.

No obstante, las disposiciones del presente Convenio seguirdn aplicdndose
hasta la total ejecuci6n de todas aquellas operaciones comerciales o contratos que
hayan sido formalizados durante su vigencia.

Articulo XIV. Las enmiendas del presente Convenio que sean acordadas por
las Partes no afectardn a las operaciones comerciales previamente contratadas.

Articulo XV. El presente Convenio se aplicari provisionalmente a partir de la
fecha de su firma y definitivamente a partir de la fecha en que las Partes se hayan
comunicado mediante canje de Notas, haber cumplido con las formalidades exigi-
das por su respectiva legislaci6n.

The lists of items and goods referred to were established only in Spanish - Les listes d'articles et de produits
ont t adoptres seulement en langue espagnole.
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HECHO en Mxico, Distrito Federal, a los diecinueve dias del mes de mayo del
afio mil novecientos setenta y siete, en dos ejemplares originales, uno en espafiol y
otro en bfilgaro, siendo los dos textos igualmente vAlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signt]
Lic. SANTIAGO ROEL

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Rephblica Popular de Bulgaria:

[Signed - Sign]

BOGOMIL GUERASSIMOV
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

LISTA "A"

DE ARTiCULOS Y PRODUCTOS QUE LA REPUJBLICA POPULAR DE BULGARIA
OFRECE PARA EXPORTACI6N A LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

I. Complejos industriales, instalaciones
y equipos.

2. Miquinas-herramientas: tornos, tala-
dros, fresadoras, martillos automhti-
cos, maquinas rectificadoras, prensas
exc6ntricas y otros.

3. Motores diesel y repuestos.
4. Compresores.
5. Electromotores, generadores, trans-

formadores u otros.
6. Grfias y aparatos para grfias.
7. Montacargas el6ctricos, montacargas

con propulsores de diesel combustible
y repuestos.

8. Polipastos (aparejos) el6ctricos y
repuestos.

9. Miquinas para la industria alimenti-
cia.

10. Maquinas para la industria de minas.
11. Mdquinas textiles.
12. Bombas de agua.
13. Miquinas para trabajar madera.
14. Centrales telef6nicas, telffonos y

otros equipos para comunicaci6n.
15. Aparatos de radio y televisi6n.
16. Instalaciones m~dicas, equipos e

instrumentos.
17. Gabinetes para odont6logos.
18. Mdquinas electr6nicas, calculadoras,

mdquinas de escribir.
19. Rodamientos.

20. Aisladores el6ctricos de porcelana y
materiales para instalaciones el6ctricas.

21. Mdquinas agricolas.
22. Barcos, barcos petroleros u otros.
23. Tabaco oriental.
24. Cigarrillos.
25. Productos petroquimicos.
26. Tejidos textiles.
27. Conservas de verduras y frutas, pure

de jitomate, jugo de jitomate, n&tares
u otros.

28. Bebidas alcoh6licas: vinos, brandy,
aguardiente, licores u otros.

29. Metales no ferrosos y ferrosos: zinc,
plomo, acero, acero laminado u otros.

30. Productos quimicos: sosa cdustica,
sosa calcinada, bicarbonato de sosa,
carbonato de calcio u otros.

31. Abonos y fertilizantes: urea, nitrato
de amonio, abonos fosfdticos, fosfato
de amonio, abonos combinados.

32. Productos farmac~uticos, formas ela-
boradas, especialidades de vacunas
para la medicina humanitaria y vete-
nnaria.

33. Aceites esenciales.
34. Diferentes clases de semillas.
35. Articulos de artesania.
36. Peliculas de largo y corto metraje.
37. Libros, estampillas postales u otros.
38. Otros articulos.
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LISTA "B"

DE ARTiCULOS Y PRODUCTOS QUE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
OFRECEN PARA EXPORTACI6N A LA REP1JBLICA POPULAR DE BULGARIA

1. Aceites esenciales de lim6n. Destilado
centrifugado.

2. Ajo fresco.
3. Algod6n en rama.
4. Atfin enlatado.
5. Brea.
6. Cacahuate.
7. Cacao en grano fermentado.
8. Cacao en grano sin fermentar.
9. Caf6 verde, en grano.
0. Camar6n congelado.
1. Cebolla en conserva.
2. Cera en candelilla.
3. Cocoa.
4. Espdrrago (verde y blanco) enlatado.
5. Frijol.
6. Garbanzo.
7. Jugos concentrados y congelados:

naranja, toronja.

18. Jugos concentrados y congelados:
pifia.

19. Lenteja.
20. Licor de caf&.
21. Lim6n (Mexican lime, citrus auranti-

folia swingle).
22. Mango en almibar.
23. Manteca de cacao.
24. Mermelada de fresa.
25. Mermeladas de trutas tropicales.
26. Miel de abeja.
27. Naranja (Valencia).
28. Pasta de tomate.
29. Pimienta gorda (Old Spice).
30. Pifia enlatada.
31. Raiz de Zacat6n.
32. Sardina enlatada.
33. Tabaco oscuro en rama.
34. Tequila y cocktail a base de tequila.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

T-bPFOBCKA CI-OFOJBEA MEWKAY 1IPABI4TEJICTBOTO HA MEK-
CHKAHCK14TE C-bEA14HEHH HIUATH 14 IPABI4TEJICTBOTO
HA HAPOAHA PEHYBJII4KA BIJiAPHSI

1lpaBHTeJICTBOTO Ha MeKCHKaHCKHTe Cle MIHeHH imaTH H [IpaBHTeJICTBOTO Ha
HapoQHa peny6nHKa B'JarapS HpH3HaBaAHKI Cbl'ueCTByBaHeTO Ha 6Jiaronp5ITHH
YCJIOBHi 3a pa3UIpeH e Ha TRXHHTe HKOHOMHqeCKH H T',proBcKH OTHOIweHH1 H
p1,KOBOieHH OT )KejiaHHeTO a pa3BHBaT Te3H OTHOIweHH5 Ha 6a3aTa Ha paBHonpa-
BHeTO, cyBepeHHTeTa H HatHOHaJIHaTa He3aBHCHMOCT, KaKTO H eHaMecaTa B'bB
B1bTpeHHHTe pa6oTH, ylBawafafe npaBOTO Ha caMoonpeuejieHHe Ha BCB1Ca cTpaHa
H B3aHMHaTa H3roa, H BA7>XHOBeHH OT Ayxa Ha XapTaTa 3a HKOHOMHqeCKHTe
npaBa H 3aAbfl)KeHH5lTa Ha Jbp)KaBHTe, npHeTa OT OpraHH3atxHTa Ha o6eaHHe-
HHTe Hat1HH Ha 12 XeKMBPH 1974 ro;IHHa, ce aorolopxa Aa nonHaT HaCTO-
sttuaTa cnoroA16a.

qAeH L qorOBapm1UHTe ce CTpaHH CH nlpeaoCTaBBT B3ariMHO H 6e3ycJIOBHO
pe)KMa Ha HaH-o6JaroaeTeJICTByBaHaTa Haingi, 6e3 KaKBOTO H ga e yCJ1OBHe no
OTHOIeHHe Ha pe2KHMa Ha aaBaHe H3HOCHO-BHOCHH pa3peJeHHM, B o611aCTTa Ha
MHTHHMeCKHTe 3agbaJDeHHfl, BCHqKH BHOBe TaKCH H 4PHHaHCOBH gaHbitH, BKJItOqH-
Te.IHO HaqHHa Ha THXHOTO o611araHe B cjiymar, ,e ce Ha~joIaT no OTHOIJJeHHe Ha
H3HOCa HJIH BHOca, KaKTO H 11O OTHOH1eHHe Ha HaqHHa Ha niialuaHe Ha BHOCa H
H3Hoca, Me)KJyHaPOaHHTe HpeBoALH Ha ni~iatmaHHaSTa no BHOCa H H3HoCa,
BbTpeUIHHAl TpaHCHOpT H a MHHHCTpaTHBHHTe ripaBHJIa HJAH bopMaJIHOCTH, npu-
iiaraHH B C'bOTBeTCTBHe C B',TpeLIHHTe Hapea6H H npaBHjia 3a T-,prOBHq B CTpa-
HaTa H C KOH ga e gpyra CTpaHa.

qleH I. )jBeTe CTpaHH tLe npeoCTaBqiT pexcHMa Ha HaA-o6jiaroJoeTeJICTBaHa
HalH B CBOHTe MOpCKH IIpHCTaHIuf HJIH B CBOHTe HaLUHOHfJlHH BOAH, TaKa KfKTO
H B TepHTopHaJIH4Te CH BOqH Ha Kopa6HTe, eKHnaxKa H TOBapa Ha ApyraTa goro-
Bap tuia CTpaHa.

ToBa pa3nopewgafe He 3acsra Kpar16pe)KHOTO naBaHe, pt6oJIola, 6yKcHp-
HHTe 1 IHJOTa)KHH onepaitn H3B'puIBaHH B TepHTOPHaJIHHTe BOAH Ha ABeTe
gLoroBapmnuH CTpaHH.

AoroBap51UHTe CTpaHH ce 3agJDiKaBaT ga CMHTaT 3a BaJiHAHH BCHMKH 40Ky-

MeHTI4 Ha Kopa6a, H3qatIeHH OT KOMHeTeHTHHTe BJIaCTH Ha AtpyraTa aoromapaa
CTpaHa, KaKTO H CB'bp3aHHTe C HaRxHOHaJIHOTO 3HaMe, KOHTpOla Ha TOHa)Ka, HXeH-
THMHOCTTa Ha eKHnaa)K H oCTaHaJIHTe BbnpOCH, CB1,p3aHH C Kopa6HTe H TOBapa
HM.

qteu Iii. -peoCTaBsHeTo Ha pexuMa Ha Har1-o6JIaroaeTeJICTByBaHaTa
Haum, gOrOBOpeHO B qJieH I Ha HaCTOmillaTa cnoroq6a, HSIMa ga ce OTHaCI aO
H3rOHTe, 11pHBHJIerHHTe H yJieCHeHH$Ta, KOHTO:
a) etna OT aoroBapmW1HTe ce CTpaHH e npeaocTaBHjia WInH ie npegIOCTaBH Ha

C-bCegHHTe CH CTpaHH, C ueji ga yJIeCHH rpaHHqHaTa CH TI'pFOBHA;
6) KOeTO H ga e OT npaBHTeJICTBaTa e npeaoCTaBHJIO HJ1H we npeaoCTaBH Ha TpeTH

CTpaHH B cjIyqar Ha yaCcTHe B 30Ha 3a CBo60aHa TlhprOBHI HJiH perHoHaJIHa
HKOHOMHKa, MHTHHiecKH C'b1O3H HJIH 0611 na3ap, B C'bOTBeTCTBHe C npaBHjiaTa
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Ha MeKLAyHapoiA aTa TbprOBH5H, KOHTO ca B cHa H MeAKAyHapOJHHTe 3aLbji-
xceHH2 Ha rIpaBHTeJICTBaTa Ha BCAKa eAHa OT CTpaHHTe;

e) MeKCHKaHCKHTe c1,eAHHeHH maTH npeaoCTaBT Him me npeAoCTaBAT Ha rpyna
HHTerpipaHH CTpaHH OT JIaTHHCKa AMepHKa Him gpyrH JIaTHHOaMepHKaHCKH
cTpaHH, KOHTO He rpHHagJe)KaT K1M HHKaKBa HKOHOMHeCKa rpynHpOBKa Ha
pa3BHBaIUHTe ce cTpaHH, noJnHcaAH -poToKojia 3a TprOBHa Meway pa3BHBa-
tUHTe ce cTpaHH, H3rOTBeH B )KeHeBa Ha 8 aeKeMBPH 1971 rOaHHa, OTHacHm ce
AO MHTHHteCxHTe TapHw H H upyrH npHBHJIerHH;

o) ripeaHMCTBaTa H yAeCHeHHJ9Ta, KOHTO HapoAHa peny6rHKa EBjirapH npeAo-
CTaBA HJIH we npeXAocTaB Ha cTpaHHTe-4JIeHKH Ha CU4B.

VlieN IV. BcH4KH njiamaHHq Mewgy HapoAna peny6IKa EBirapH2 H MeK-
CHKaHCKHTe c1,etaHHeHH maTH me ce H3B'bPIBaT B CBo60AHO KOHBePTHpyeMa
BaJIyTa B C'bOTBeTCTBHe C aeACTByBamHTe 3aKOHHH pa3HopeA6H, KOHTO ca B cHJIa
B MOMeHTa Ha njiawaHMITa BbB BCJKa eAHa OT goroBap5iwUHTe ce CTpaHH.

EIAeu V. T1,proBCKHTe caeJKH, KOHTO te ce peaIH3HpaT Me)Kay MeKcHKaH-

CKHTe opraHH3atHH 3a BbHuIHa ThprOBHR, KOHTO nO CB051 xapaKTep ca iOpHjHMeCKH
JIHua OT eaHa cTpaHa, H 6,1jrapcKHTe 1opHAHqeCKH jiiaa HH opraHH3auHH, ynbJl-
HOMOmeHH Aa H3B'pLmaT BbHmIHOThbprOBCKaTa aieAHOCT, me ce OC'BIeCTB$IBaT B
C'bOTBeTCTBHe C pa3nopeA6HTe nO OTHOIIeHHe Ha T-,prOBH1Ta, KOHTO ca B CHJIa BbB
BCAKa ewa OT CTpaHMTe.

Elien V. AorOBapAMHTe ce CTpaHH me ce CTpeMAT aa nOagp)KaT 6auaHcH-
pal CTOKOO6MeH. 3a Ta3H iuefl CMeceHaTa KOMHCHR, 3a KOiTO CTaBa gyMa B ql1eH
XII, me nperwara 3a pa3rjie)uaHe OT npaBHTenCTBaTa Ha CTpaHHTe npeHopbKHTe,
KOHTO CqHTa ueJIecoi,6pa3HH 3a Ta3H ueji.

Elien VII. JgoroBapAmHTe ce cTpaHH, C iten ga yBeuH'iaT T1bproBHATa
IOMewXy CM, ce CirjiaCABaT ja npoymaT Bb3MO)KHOCTHTe 3a CKJIOMBaHe Ha (bHHaH-

COBH AOFOBOPH H 6aHKOBO-TeXHHiCeCKH cnopa3yMeHHs.

lAen VIII. C ueii ga ce yajeCHH H nOOtUPH T-,prOBCKHq CTOKoo6MeH, Aoro-

Bap3tmHTe ce CTpaHH we pa3petuaBaT npoBe)KgaHeTO Ha ThPFOBCKH riaHaHPH H
H3J1OK6H opraHH3HpaHH BBB BCS1Ka eaHa OT CTpaHHTe, KaKTO H me Hac1,pqaBaT
opraHH3HpaHeTO Ha TlprOBCKH MHCHH Ha TePHTOpHATa Ha upyraTa cTpaHa npH
yCJIOBHSI, KOHTO me 6-,gaT yroBOpeHH Merely KOMrieTeHTHHTe opraHH Ha qBeTe

AbpKaBH.
r-o CmIIHAS HaqHH aOFOBapaXIHTe ce CTpaHH, B c'BrJlacHe C-bC C'bOTBeTHHTe

B-,TpeUIHH 3aKOHH H npaBHJ1a, me cT,3AaaaT Heo6xoHMHTe YCJIOBH 3a:
a) BHaClHe Ha MOCTpH 6e3 TbprOBCKa CTOHHOCT; BpeMeHeH BHOC Ha MOCTpH C

T'bpFOBCKa CTOHHOCT H BHOC Ha peKJIaMeH MaTepHaJI 3a CTOKH;
6) BpeMeHeH BHOC Ha n1poUYKTH H CTOKH, HpeRHa3HaqeHH 3a flaHaHpH H H3J11OK6M;
6) BpeMeHeH BHOC Ha MaHHHH H c-,op-b2ceHM5 nipeRHa3HaqeHH 3a MOHTa3Ka H

CTpOHTeJICTBOTO Ha O6eKTH, npH yCJIOBHe le ce OC'bIeCTB5lBa OT H3IT1,JIHHTeJIHTe

Ha rIOMeHaTHTe O6eKTH.

AKO HPOUYKTHTe CnOMeHaTH B rOpHHTe TpH naparpadla ca npooaageHH, BHOCH-

Te.iT me TpA6Ba aa H31bJIHH BCHIKH 3aKOHHH H3HCKBaHH$1 3a cJIyqaA.

,OrOBap IHTe ce CTpaHH we ripegOCTaBMT Heo6xoAHMHTe yCJ1OBH1 3a pa60Ta
Ha ObHUaJIHHTe rIpeoCTaBHTeJIH H T'bpOBCKHTe pa6OTH14UH, KaKTO H Ha TeXHH-
qecKH cne.tHfiJIHCTH OT gBeTe CTpaHH, KOHTO Tpq6Ba aa npe6HBaBaT B eaHaTa Him
,apyraTa cTpaHa B H3IBJIHeHHe Ha uer4HOCTTa CH, CB'bp3aHa C pa3BHTHeTO Ha
T-bprOBCKHA CTOKOo6MeH Me)Kay CTpaHHTe.
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q.4eH IX. AoroBapRtUHTe ce CTpaH B3aHMHO we paapewax Ha CBOHTe TepH-
TOpHH, TpaH3HTa Ha CTOKTe npOH3xo atgaLLxH OT apyraTa CTpaHa, B cirirace c
,q efCTByBatLtHTe 3aKOHH H pa3nopet6H IeHCTByBaLUH BBB BC5IKa egtta OT T5IX.

qJWH X. HacToautaTa cnorog6a HMa aa nonipe4H Ha HHTO egHa OT aioro-

Bap5IUttTe ce CTpaHH ga npHeMa H npunara MepKH OTHOCHO:
a) cHrypHOCTTa H o6tLecTBeHHnA peg, HatLHOHaaJHaTa oT6paHa H noJgAlp)KaHeTO Ha

Me2KAYHaPOIHHS MHp H CHrypHOCT;
6) BHOCa H H3Hoca Ha opwHe, 6oenpHnacH JiHt BOeHHH MaTepHaII;
6) 3aLUHTaTa Ha HaUHOHanHOTO xyoKeCTBeHo, HCTOpWqeCKO H apxeoior1qecKo

6oraTCTBO;
0) 3aUmHTaTa Ha 4OBeWKH5I CHBOT H 3ApaBe, KaKTO H Te3H Ha 2CHBOTHHCKH51 H

paCTHTeajeH CBAT;
)) BHoca H H3Hoca Ha 311aTo H cpe6po H Ha MOHeTH H3cemeHH OT Te3H MaTepmani;
e) T'bprOBHSITa, H3noJI3yBaHeTO HJIH ynoTpe6aTa Ha sJICpeHH MaTeptauIH HJnH

patHoaKTHBHH OTnaxlIqHH BettteCTBa, nojiyqeHH npH ynoTpe6aTa t4311 o6pa6oT-
KaTa Ha C-bUlHTe.

IteH XI. JAOroBapiLltHTe ce CTpaHH Lue CnoMorHaT, cnopeU B-b3MO)KHOCTHTe

CH, Aa ce oC'bImeCTBaT aIHpeKTHO TbpFOBCKHTe caeJlKH, TOeCT 6e3 yCJ1yr1Te Ha no-
cpeIHHIUH HJIH TprOBCKH npeAcTaBCTeH OT He61jirapCKH npOH3XOR HAH OT
HeMeKCHKaHCKH.

tAeH XII. qoroBap5ILUHTe ce CTpaHH, c itei aa yajeCHqT np14naraneTo Ha
HaCTosmiaTa cnorog6a, Cb3,qaBaT CMeceHa MexcgynpaBHTenCTBeHa 67,urapo-MeK-
CHKaHCKa KOMHCH51, KORlTO Lue 3aceaaea noHe eLnHH nbT B roJIMHaTa nocJiegoBa-
TeJIHO B EBirapHsI H MeKCHKo. CnoMe-aTaTa CMeceHa KOMHCHl we 61,ae ccTaBeHa
OT npeAcTaBnTeJrn, onpegeuIenH OT CbOTBeTHHTe npaBHTejiCTBa pe3 aJHiloMa-
THWI CKHTe KaHaIH 3a BCASo eAHO OT 3aceaaHH5ITa. AorOBapIatHUTe ce CTpaHH Lue
ynI1,JHOMOMtaBaT CMeceHaTa KOMHCHA Mexcay apyrHTe BI>npOCH Ata:
a) npaBH npeuteHra Ha HKOHOMH4eCKHTe H T-bpFOBCKH OTHOleHl MexJty JOFOBa-

P5tUHTe ce cTpaHH;
6) H3pa6oTBa HpenOp-bKH KOHTO aa cJ1y)KaT 3a pa3BHTHeTO H 3agbi6oqaBaHeTO Ha

CbAttHTe;
6) H3pa6OTBa HHAHKaTHBHH CTOKOBH JIHCTH, KOHTO ute ce npniaraT KbM HaCTO-

atuaTa cnorog6a, gOWhJIBaiKH Te3H KOHTO ca npnjHo)KeHM KM cnoroa6aTa.

CMeceHaTa KOMHCH51 ate H3pa6OTH CBOA CTaTyT, KOATO we 6wtqe npneT Ha
I pBOTO 3acettaHne, KOeTO Tp516Ba ga ce C-,CTOH B BiulrapnA.

IleH XIII. HacToiaTaa cnoroa6a ate 6wte BaiIHaa 3a cpoK OT neT rOAHHH
H ate ce npHeMa 3a M1,JIqajIHBO npoaswaBaHe 3a nepH4 a OT no eata rO HHa,
OCBeH B cnyqari, qe ejaHa OT CTpaHHTe He A aeHOHCpa B ncMeHa 4)opMa tleCT
Meceua npegH jtaTaTa Ha H3THqaHeTO Ha BCeKH nepHo .

He3aBHCHMO OT TOBa, pa3nopexlanHflTa Ha nacToqtuaTa cnorog6a ate 6aaT
npniiaraHH AO IISIJIOCTHOTO H3n-1JIHeHHe Ha BCHHKH TbpFOBCKH onepauHH HJIH Aoro-
BOpH, KOHTO ca 6HJiH CKJHIOmeHH nO BpeMe Ha HerHHaTa BaIIHtHOCT.

qAeH XIV. oLri'jIHeHHqTa KbM HaCTOAiuaTa cnoroa6a, KOHTO 6Hxa MOJIHl

jta ce aOFOBOp51T Mexc2Ky CTpaHHTe He Lue 3acerHaT ThbprOBCKHTe onepauHH, CKJIIO-
LieHH npeAH TOBa.

qtHen XV. HacToaiuaTa cnorog6a ate ce npinara BpeMeHHo OT gaaTa Ha
HeHHOTO nOtnfCBaHe H OKOHmaTeJIHO OT IaTaTa, B KOMTO CTpaHTe B3aHMHO ce
yBegOMAT nocpeaCTBOM HOTH, qe ca H31'bJ]HHJIH HeO6XOtHMHlTe H3HCKBaHMH H

(lopMaJIHOCTH Ha CBOeTO 3aKOHoaaTefiCTBO.
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I43rOTBEHA B MeKCHKO, DelepaieH OKp-bF Ha MeKCHKaHCKHTe c'beallmeHH

LUaTH, Ha xjeBeTHa eceT Marl xHJima aeBeTCTOTHH cegeMJeceT ii ceIMa rOaHHa, B

LaBa opHHHaIHH eK3eMnlIpa, e jHH Ha 61.jrapcKH e3HK H eaHH Ha HCHaHCKH e3HX,

KaTO H ABaTa TeKCTa ca eAHaKBO BaJIH4HH.

3a [IpaBHTeJICTBOTO
Ha MeKCHKaHCKHTe cbeRHHeHH maTH:

[Signed - Signb]
CAHTHArO POEJ IAPCHA

MHHHCTbp Ha BbHLUHHTe pa6oTH
Ha MeKCHKaHCKHTe cbeAHHeHH mUaTH

3a IpaBHTenCTBOTO
Ha HapoqHa peny6ima Ebi.rapH5n:

[Signed - Sign6]
BOrOMIJI rEPAC14MOB

143B-,HpeReH H IrhJIHOMOeueH nocJiaHHK
Ha HapoRHa peny6JHrKa Buirapms
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, recognizing that favourable conditions exist for the
growth of their economic and trade relations, and desiring to promote such re-
lations on a basis of equality and law, sovereignty and national independence, non-
interference in internal affairs, respect for the right of self-determination of each
country and mutual benefit, and acting in the spirit of the Charter of Economic
Rights and Duties of States adopted by the United Nations on 12 December 1974,2
have decided to sign this Agreement:

Article L The Contracting Parties agree unconditionally to accord each other
most-favoured-nation treatment with respect to the regulations for the granting of
export and import licences, in the sphere of customs duties, taxes and fiscal charges
of whatever kind, including the manner of levying them on exports or imports and
the manner of paying them on imports and exports, and with respect to inter-
national transfers of payments for imports and exports, internal domestic transport
and the administrative rules and formalities applicable in accordance with the
domestic provisions and regulations governing their trade with any other country.

Article II. The two States shall accord most-favoured-nation treatment to the
vessels, and their crews and cargoes, of the other Contracting Party at their sea
ports or in their national maritime waters or territorial waters.

These provisions shall not apply to national coastal trade, fishing, towing and
pilotage carried out within the territorial waters of the two Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to consider as valid all shipping documents
issued by the competent authorities of the other Contracting Party and relating to
the national flag, tonnage verification, identification of the crew and other matters
relating to vessels and their cargo.

Article III. The most-favoured-nation treatment referred to in article I of this
Agreement shall not extend to the advantages, privileges and exemptions which:
(a) Either Contracting Party accords or may accord to neighbouring countries with

a view to facilitating frontier trade;
(b) Either Government accords or may accord to third countries as a consequence

of their participation in free trade areas or regional arrangements, customs
unions or a common market, in accordance with the regulations governing
international trade and the international obligations of the Governments of
each of the two countries;

Came into force provisionally from 19 May 1977, the date of signature and definitively on 13 February 1978
by an exchange of notes by which the Parties informed each other (on 5 December 1977 and 13 February 1978) of
the completion of the required legal formalities, in accordance with article XV.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session. Supplement No. 31 (A/9631),
vol. 1, p. 50.
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(c) The United Mexican States accord or may accord to groupings of Latin
American countries, or to other Latin American countries which do not belong
to any economic grouping, and to the developing countries which are
signatories to the Protocol relating to trade negotiations among developing
countries, done at Geneva on 8 December 1971, in respect of customs tariffs
or other preferences;

(d) The advantages and facilities which the People's Republic of Bulgaria accords
or may accord to the member countries of the Council for Mutual Economic
Assistance (CMEA).

Article IV. All payments between the United Mexican States and the People's
Republic of Bulgaria shall be made in freely convertible currency, in accordance
with the laws in force in each of the Contracting Parties at the time of payment.

Article V. Commercial transactions between Mexican foreign trade organiz-
ations in their capacity as legal entities, and Bulgarian legal entities authorized to
engage in foreign trade activities, shall be conducted in accordance with the trade
laws in force in each of the Parties.

Article VI. The Contracting Parties shall endeavour to strike a balance in the
exchange of goods. To that end, the Joint Commission referred to in article XII
shall transmit to the Governments of the Parties for consideration the recom-
mendations it deems relevant for that purpose.

Article VII. For the purpose of increasing their trade, the Contracting Parties
agree to examine the possibilities of concluding financial and technical banking
agreements.

Article VIII. With a view to facilitating and promoting trade, the Contract-
ing Parties shall permit the holding of trade fairs and exhibitions organized in each
of the two countries, as well as the promotion and organization of trade missions
to the territory of the other country under conditions to be agreed between the
competent bodies of the two States.

The Contracting Parties shall also, in accordance with their respective
domestic laws and regulations, provide the necessary facilities for:
(a) The import of samples having no commercial value; the temporary import of

samples having commercial value and the import of commercial advertising
materials;

(b) The temporary import of goods and merchandise intended for fairs and exhi-
bitions;

(c) The temporary import of machinery and equipment for the assembly and con-
struction of exhibits, provided that this is done by the parties installing the
exhibit.
If the goods mentioned in the three preceding paragraphs are sold, the im-

porter shall complete all the requisite legal formalities.
The Contracting Parties agree to provide the facilities necessary for their work

to official representatives, businessmen and industrial experts from both countries
who must stay in either country in order to engage in activities related to the
development of trade between the Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176.
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Article IX. Each Contracting Party shall allow the transit through its
territory of merchandise coming from the other country, in accordance with the
laws and provisions in force in their respective countries.

Article X. This Agreement shall not prevent either of the Contracting Parties
from adopting or implementing measures relating to:
(a) Public safety and order, national defence or the maintenance of international

peace and security;
(b) The import or export of weapons, ammunition or war material;
(c) The protection of the national artistic, historical and archaeological heritage;
(d) The protection of human, animal or plant life and health;
(e) The import and export of gold and silver or coins made of these metals;

(I) The trading, utilization or consumption of nuclear materials, or of radioactive
by-products of the use or processing of such materials.

Article XI. The Contracting Parties shall, to the extent possible, endeavour to
carry out commercial transactions directly, that is to say, without intermediaries or
commercial representatives who are not Mexican or Bulgarian nationals.

Article XII. With a view to facilitating the implementation of this Agreement,
the Contracting Parties hereby set up a Joint Mexican-Bulgarian intergovern-
mental commission which shall meet alternately in Mexico and Bulgaria at least
once a year. The Joint Commission shall be composed of representatives appointed
by each Government through the diplomatic channel on the occasion of each
meeting. The Contracting Parties shall authorize the Joint Commission, inter alia,
to:
(a) Evaluate economic and trade relations between the Contracting Parties;
(b) Formulate recommendations with a view to increasing and broadening such

relations;
(c) Draw up illustrative lists of merchandise, which shall be annexed to this Agree-

ment, supplementing those now annexed to it.
The Joint Commission shall draw up its own rules of procedure and shall

adopt them at its first meeting, which shall be held in Bulgaria.

Article XIII. This Agreement shall be valid for a period of five years and
shall be assumed to be extended automatically for one year periods, unless either
of the Contracting Parties denounces it in writing at least six months prior to the
expiry of the period in question.

Nevertheless, the provisions of this Agreement shall continue to be applied
until all the commercial operations or contracts formalized while it was in effect
have been fully executed.

Article XIV. Amendments to this Agreement which may be agreed by the
Parties shall not affect commercial operations previously contracted.

Article XV. This Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature and shall apply definitively from the date of the exchange of notes by
which the two Parties inform each other that they have completed the formalities
required under their respective legislations.
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DONE at Mexico City on 19 May 1977, in duplicate in the Spanish and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
SANTIAGO ROEL

Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
[Signed]

BOGOMIL GUERASSIMOV
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

LIST A

OF ITEMS AND GOODS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR EXPORT
TO THE UNITED MEXICAN STATES

I. Industrial complexes, installations
and equipment.

2. Machines tools: lathes, drilling
machines, milling machines, jack
hammers, rectifying apparatus, eccen-
tric presses and other machine tools.

3. Diesel engines and parts thereof.
4. Compressors.
5. Electric motors, generators, trans-

formers and other.
6. Cranes and parts thereof.
7. Electric loading machinery, loading

machinery with diesel engines and
parts thereof.

8. Electric pulley tackles and parts
thereof.

9. Machinery for the food industry.
10. Machinery for the mining industry.
11. Textile machinery.
12. Water pumps.
13. Machinery for working wood.
14. Telephone exchanges, telephones and

other communications equipment.
15. Radio and television equipment.
16. Medical facilities, equipment and

instruments.
17. Dentists' equipment.
18. Electronic machinery, calculating

machines, typewriters.
19. Roller bearings.

20. Electrical insulators of porcelain and
materials for electrical equipment.

21. Agricultural machinery.
22. Ships, oil tankers and other.
23. Oriental tobacco.
24. Cigarettes.
25. Petrochemical products.
26. Textiles.
27. Vegetable and fruit preserves, tomato

pur6ce, tomato juice, nectars and
other.

28. Alcoholic beverages: wines, brandy,
spirits, liqueurs and other.

29. Non-ferrous and ferrous metals: zinc,
lead, steel, rolled steel and others.

30. Chemical products: caustic soda,
calcined soda, bicarbonate of soda,
calcium carbonate and others.

31. Fertilizers: urea, ammonium nitrate,
phosphatic fertilizers, ammonium
phosphate, mixed fertilizers.

32. Pharmaceutical products, manufac-
tured products, vaccines for human
and veterinary medicine.

33. Essential oils.
34. Miscellaneous seeds.
35. Craft items.
36. Feature length and short films.
37. Books, postage stamps and other.
38. Other.
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LIST B

OF ITEMS AND GOODS OF THE UNITED MEXICAN STATES FOR EXPORT
TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

1. Essential oils of lemon. Centrifuged 18. Pineapple juice, concentrated and
distillate, frozen.

2. Fresh garlic. 19. Lentils.

3. Raw cotton. 20. Coffee liqueur.
4. Tuna, canned. 21. Limes.

5. Pitch. 22. Mangoes in syrup.
6. Ground-nuts. 23. Cocoa butter.
7. Cocoa beans, fermented. 24. Strawberry jam.

8. Cocoa beans, not fermented. 25. Tropical fruit jams.
9. Raw coffee beans. 26. Natural honey.

10. Shrimps, frozen. 27. Valencia oranges.

11. Onions, canned. 28. Tomato paste.
12. Wax in the form of small candles. 29. Allspice.

13. Cocoa. 30. Pineapple, canned.
14. Asparagus, green and white, canned. 31. Tall fodder grass root.

15. Kidney beans. 32. Sardines, canned.

16. Chickpeas. 33. Raw dark tobacco.
17. Orange and grapefruit juice, concen- 34. Tequila and Tequila-based cocktails.

trated and frozen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie, reconnaissant l'existence de conditions propices ai
l'&1argissement de leurs relations 6conomiques et commerciales et anim6s par le
d6sir de d6velopper lesdites relations sur la base de l'6galit de droits, du respect de
la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales, de la non-ing6rence dans les
affaires int~rieures, du respect du droit di l'autod~termination de chacun des deux
pays et des avantages mutuels, dans l'esprit de la Charte des droits et devoirs 6co-
nomiques des Etats, approuv~e par l'Organisation des Nations Unies le 12 d&-
cembre 19742, sont convenus de conclure l'Accord ci-apr6s:

Article premier. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r~cipro-
quement et inconditionnellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour
tout ce qui concerne le regime applicable d l'octroi de licences d exportation et
d'importation, les droits de douane, les imp6ts et charges fiscales de quelque nature
que ce soit, y compris les modalit~s d'imposition des droits 6ventuels d l'exporta-
tion ou di l'importation, les modalit6s de paiement des importations et des exporta-
tions, les transports internationaux repr~sentant le paiement d'importations ou
d'exportations, les transports et les r6gles et formalit~s administratives appliqu6es
conform6ment d leurs dispositions et r6glements internes dans leur commerce avec
tout autre pays.

Article II. Les navires des deux Parties contractantes ainsi que leurs 6qui-
pages et leur cargaison b6n6ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e
dans les ports de mer ou dans les eaux maritimes nationales, ainsi que dans les eaux
territoriales de chacune des deux Parties contractantes.

Les dispositions qui pr6c6dent ne sont pas applicables au cabotage national, d
la p~che, au remorquage et d. 1'exercice du droit de pratique dans les eaux territo-
riales des deux Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent dt reconnaitre la validit6 de tous les docu-
ments de bord 6mis ou approuv6s par les autorit6s comp&entes de l'autre Partie
contractante en ce qui concerne l'usage du pavilion, le jaugeage, l'identit6 des
membres de l'6quipage et les autres questions concernant les navires et leur cargai-
son.

Article III. Le traitement de la nation la plus favoris&e pr6vu 5d l'article pre-
mier du pr6sent Accord ne sera pas applicable aux avantages, privil6ges et fran-
chises que:
a) L'une ou l'autre des deux Parties contractantes a accord~s ou pourra accorder

dt l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter les 6changes frontaliers;

' Entr6 en vigueur provisoirement le 19 mai 1977, date de la signature, et dfinitivement le 13 fvrier 1978 par
un 6change de notes par lequel les Parties se sont inform6es (les 5 d6cembre 1977 et 13 f6vrier 1978) de l'accomplisse-
ment des formalit6s lgales requises, conform6ment i I'article XV.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gnrale, vingt-neuvime session, Suppkment n' 31 (A/9631),
vol. 1, p. 53.
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b) L'un ou l'autre des deux gouvernements a accord~s ou pourra accorder d des
pays tiers en raison de leur participation d des zones de libre-6change, d'int6gra-
tion 6conomique r6gionale, d'unions douani6res ou de march6s communs,
conform6ment aux r~glements applicables au commerce international et aux
obligations internationales assum&es par les gouvernements de chacun des deux
pays;

c) Les Etats-Unis du Mexique ont accord6s ou pourront accorder As un groupement
d'int6gration de pays d'Am6rique latine ou d d'autres pays latino-am6ricains
n'appartenant d aucun groupement 6conomique et aux pays en d6veloppement
signataires du Protocole concernant les n6gociations commerciales entre pays en
voie de d6veloppement, fait A Gen6ve le 8 d6cembre 1971', en ce qui concerne
les tarifs douaniers et autres pr6f6rences;

d) La R6publique populaire de Bulgarie a accord6s ou aura accord6s aux pays
membres du CAEM.

Article IV. Tous les paiements entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publi-
que populaire de Bulgarie seront effectu6s en monnaie librement convertible,
conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur au moment dudit paiement sur
le territoire de chacune des deux Parties contractantes.

Article V. Les transactions commerciales r6alis6es entre les organisations
mexicaines de commerce ext6rieur, en leur qualit6 de personnes morales, d'une part,
et les personnes morales ou entit6s bulgares autoris6es d effectuer des op6rations de
commerce ext6rieur, d'autre part, seront effectu6es conform6ment aux dispositions
16gales applicables au commerce en vigueur sur le territoire de chacune des deux
Parties.

Article VI. Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les
6changes de marchandises entre les deux pays soient 6quilibr6s dans toute la mesure
possible. A cette fin, la Commission mixte vis6e A I'article XII soumettra 5i l'examen
des gouvernements des deux Parties les recommandations qu'elle jugera pertinentes.

Article VII. Les Parties contractantes, afin de d6velopper leur commerce,
conviennent d'6tudier la possibilit& de conclure des accords financiers et techniques
bancaires.

Article VIII. Afin de faciliter et de promouvoir leurs 6changes commerciaux,
les Parties contractantes autoriseront l'organisation de foires et d'expositions com-
merciales dans chacun des deux pays, ainsi que la promotion et l'organisation de
missions commerciales sur le territoire de l'autre pays, conform6ment aux modalit~s
qui seront arr6t6es d'un commun accord entre les organismes comp6tents des deux
Etats.

En outre, les Parties contractantes, conform6ment A leurs lois et r6glements
internes respectifs, s'accorderont les facilit~s n6cessaires pour:
a) L'importation d'6chantillons sans valeur commerciale, d'6chantillons ayant une

valeur commerciale et de mat6riels publicitaires concernant des marchandises;
b) L'introduction dans le pays, sous le r6gime de l'importation temporaire, de pro-

duits et de marchandises destin6s A des foires ou d des expositions;
c) L'introduction dans le pays, sous le r6gime de l'importation temporaire, de

machines et d'6quipements destin6s au montage et d la construction d'ouvrages,
sous reserve qu'ils soient effectu6s par leurs constructeurs.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 858, p. 182.
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Si les produits visas aux trois alin~as pr~c6dents sont vendus, l'importateur
devra accomplir toutes les formalit6s applicables.

Les Parties contractantes conviennent d'accorder les facilit6s n6cessaires a l'ac-
complissement de leurs activit6s aux repr6sentants officiels, hommes d'affaires et
experts industriels des deux pays, qui devront rester dans l'un ou l'autre pays pour
exercer des activit6s propres d favoriser le d6veloppement des 6changes commer-
ciaux entre les Parties.

Article IX. Chacune des deux Parties contractantes autorisera, sur la base de
la r6ciprocit6, le transit sur son territoire des marchandises en provenance de l'autre
pays, conform6ment aux lois et dispositions en vigueur dans chacun des deux pays.

Article X. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr&6e comme
s'opposant d l'adoption ou i I'application par I'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes de mesures concernant:
a) La s6curit6 et l'ordre public, la d6fense nationale ou le maintien de la paix et de

la s6curit& internationales;
b) L'importation ou I'exportation d'armes, de munitions et de mat6riel de guerre;
c) La protection du patrimoine artistique, historique et arch6ologique national;
d) La protection de la vie et de la sant6 humaines, animales ou v6g&ales;
e) L'importation ou l'exportation d'or et d'argent et de monnaies frapp6es dans ces

m6taux;
J) Le commerce, l'utilisation et la consommation de mati6res nucl6aires ou de

sous-produits radioactifs provenant de l'utilisation ou du traitement de ces
mati6res ou de ces produits.

Article XI. Les transactions commerciales entre les deux pays seront, dans
toute la mesure possible, effectu6es directement, c'est-d-dire sans passer par les
services d'interm6diaires ou de repr6sentants commerciaux non ressortissants du
Mexique ou de la Bulgarie.

Article XII. Aux fins de I'application du present Accord, les Parties contrac-
tantes cr6ent une Commission intergouvernementale mixte Mexique-Bulgarie, qui
se r6unira alternativement en Bulgarie et au Mexique, au moins une fois par an.
Ladite Commission mixte sera compos6e d'un nombre 6gal de membres designes
par les gouvernements respectifs, par la voie diplomatique, d l'occasion de chacune
de ses r6unions. Les Parties contractantes autoriseront la Commission:
a) A 6valuer leurs relations 6conomiques et commerciales;
b) A 6tablir des recommandations visant d d6velopper et d 6largir leurs relations

6conomiques et commerciales;
c) A formuler des listes indicatives de marchandises qui seront jointes au pr6sent

Accord, pour compl&er celles qui sont actuellement jointes en annexe audit
accord.

La Commission mixte 6tablira son propre r6glement int6rieur, lequel sera
approuv6 lors de la premi6re r6union de la Commission, qui se tiendra en Bulgarie.

Article XIII. Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans et sera consi-
d6r6 comme prorog6 tacitement pour des p6riodes d'un an, sauf si l'une des Parties
le d6nonce par 6crit, moyennant pr6avis de six mois avant l'expiration de la p6riode
en cours.

11 est entendu toutefois que les dispositions du pr6sent Accord continueront
d'&re appliqu6es jusqu'd l'ex6cution totale de toutes les op6rations commerciales
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ou des contrats officiellement entrepris ou conclus au cours de sa prriode de vali-
dit6.

Article XIV. Les amendements que les Parties conviendront d'apporter au
present Accord n'affecteront aucunement les operations commerciales pr&c dem-
ment convenues.

Article XV. Le present Accord restera appliqu6 d titre provisoire d compter
de la date de sa signature et drfinitivement d compter de la date d laquelle les Par-
ties se seront notifi6 mutuellement que les formalitrs requises par leurs 16gislations
respectifes ont 6t6 accomplies.

FAIT d Mexico le 19 mai 1977, en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signb]
SANTIAGO ROEL

Secr&aire d'Etat
aux relations ext~rieures

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique populaire

de Bulgarie:
[Sign ]

BOGOMIL GUERASSIMOV
Ambassadeur extraordinaire

et plrnipotentiaire

LISTE <(A)>

D'ARTICLES ET DE PRODUITS QUE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
OFFRE D'EXPORTER AUX ETATS-UNIs DU MEXIQUE

1. Complexes industriels, installations et
6quipements.

2. Machines-outils: tours, perceuses,
fraises, marteaux pneumatiques,
machines d'al~sage, presses excentri-
ques et autres machines-outils.

3. Moteurs diesel et pirces de rechange.
4. Compresseurs.
5. Moteurs 6lectriques, grnrrateurs,

transformateurs ou autres appareils
semblables.

6. Grues et accessoires.
7. Monte-charge 6lectriques, monte-

charge i moteur diesel et pieces de
rechange.

8. Appareils 6lectriques et pieces de
rechange.

9. Machines destinres aux industries ali-
mentaires.

10. Machines destinres aux industries
extractives.

11. Machines textiles.

Pompes A eau.
Machines destinres au travail du bois.
Centrales trlrphoniques, trlrphones et
autres materiels de communication.
Appareils de radio et de television.
Installations mrdicales, 6quipements
et instruments.
Materiel pour dentistes.
Machines 6lectroniques, calculatrices,
machines d 6crire.
Roulements.
Isolateurs 6lectriques en porcelaine et
matrriels pour installations 6lectri-
ques.
Machines agricoles.
Navires, p~troliers ou autres con-
structions navales.
Tabac d'Orient.
Cigarettes.
Produits p~trochimiques.
Textiles.
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27. Conserves de 16gumes et de fruits,
pur6e et jus de tomate, nectars ou
autres produits semblables.

28. Boissons alcoolis6es: vins, brandy,
eau-de-vie, liqueurs ou autres bois-
sons alcoolis6es.

29. Mtaux non ferreux et ferreux: zinc,
plomb, acier, acier lamin6 ou autres
m6taux.

30. Produits chimiques: soude caustique,
chaux, bicarbonate de soude, carbo-
nate de calcium ou autres produits
chimiques.

31. Engrais et fertilisants: ur6e, nitrate

d'ammonium, engrais phosphat6s,
phosphate d'ammonium, engrais
combin6s.

32. Produits pharmaceutiques, pr6para-
tions, vaccins destin6s A l'homme et
aux animaux.

33. Huiles essentielles.
34. Diff6rents types de semences.
35. Articles d'artisanat.
36. Pellicules pour longs et courts

m&rages.
37. Livres, cartes postales ou autres

articles semblables.
38. Articles divers.

LISTE << B >>

D'ARTICLES ET DE PRODUITS QUE LES ETATS-UNIS
EN RtPUBLIQUE POPULAIRE

Huiles essentielles de citron. Distillges 18.
centrifug6es. 19.
Ail frais. 20.
Coton en branche.
Thon en boite. 21.
Brai. 22.

Cacahu~tes. 23.

Cacao en grains ferment6. 24.

Cacao en grains non ferment6. 25.
Caf6 vert en grains. 26.
Crevettes congel6es. 27.
Oignons en conserves. 28.
Cire en cordon. 29.
Cacao. 30.
Asperges (vertes et blanches) en boite. 31.
Haricots. 32.
Pois chiches. 33.
Jus concentr6s et congel6s d'orange et
de pamplemousse. 34.

DU MEXIQUE OFFRENT D'EXPORTER

DE BULGARIE

Jus concentr~s et congel~s d'ananas.

Lentilles.

Liqueur de caf&

Limette (citrus aurantifolia swingle).

Mangues au sirop.

Beurre de cacao.

Confiture de fraises.

Confiture de fruits tropicaux.
Miel d'abeilles.

Oranges (de Valence).
Pfite de tomate.

Poivre en grains (Old Spice).

Ananas en boite.

Racine de Zacat6n.

Sardines en boite.

Tabac noir en feuilles.

Tequila et cocktail A base de tequila.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA DE NICA-
RAGUA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Reconstruc-
ci6n Nacional de la Rep6blica de Nicaragua,

Deseosos de mantener y enriquecer en beneficio mutuo los vinculos de amis-
tad, entendimiento y colaboraci6n existentes entre ambos paises y de fijar un marco
general que ordene, fortalezca e incremente sus relaciones en el campo de la cultura
y la educaci6n,

Conscientes de los lazos tradicionales que unen a ambos pueblos y de las
numerosas afinidades de los mismos,

Considerando la necesidad de contar con un documento mis acorde a ]a nueva
dindtmica de las relaciones entre M6xico y Nicaragua y de estrechar los vinculos
amistosos existentes entre ambos pueblos,

Han decidido celebrar un convenio de intercambio cultural que actualice los
t6rminos del anterior firmado el 17 de enero de 1966, en los siguientes t6rminos:

Articulo I. Las Altas Partes contratantes, teniendo presente el inter~s de sus
pueblos, fomentartn la colaboraci6n mutua en los campos de la cultura, la educa-
ci6n, las humanidades y las artes.

Articulo II. Las Altas Partes contratantes contribuirdn al intercambio de
experiencias y progresos alcanzados en los campos de la cultura y la educaci6n.
Para el logro de esos fines fomentardn:
a) visitas de personalidades vinculadas a la cultura y a la investigaci6n, profesores,

escritores, compositores, pintores, cineastas y artistas, asi como de las autori-
dades educativas y culturales de ambos Gobiernos.

b) el establecimiento de vinculos entre sus centros docentes y otras instituciones de
cardcter educativo y de investigaci6n.

c) los contactos entre sus bibliotecas, museos y otras instituciones relacionadas con
actividades artisticas y culturales.

d) la presentaci6n de exposiciones, obras teatrales y otros eventos artisticos.

e) el intercambio de material educativo, pedag6gico y didfctico destinado a escue-
las, laboratorios de investigaci6n y centros de ensefianza.

J) el intercambio de libros, revistas, peri6dicos y otras publicaciones de contenido
literario, artistico y cientifico.

g) el otorgamiento reciproco de becas para seguir estudios de pre y postgrado o
para investigaci6n.

h) el intercambio de peliculas documentales, artisticas y educativas que no revistan
carActer comercial.

i) el intercambio de grabaciones y materiales audiovisuales con fines culturales o
educativos.
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j) la colaboraci6nentre sus cinematografias, estaciones de radio y televisi6n cultu-
rales.

Articulo III. Las Altas Partes contratantes fomentardn toda labor que contri-
buya al mejor conocimiento de sus respectivas culturas, de su historia y de sus
costumbres.

Articulo IV. Las Partes se comprometen a acrecentar su colaboraci6n y a
estudiar, de comin acuerdo, el r6gimen reciproco mds conveniente que permita el
combate de trdfico ilegal de obras de arte, documentos, restos antropol6gicos y
arqueol6gicos y de otros bienes culturales de valor hist6rico y artistico, de confor-
midad con la legislaci6n nacional correspondiente y los tratados internacionales a
los que ambas Partes se hayan adherido.

Articulo V. Cada una de las Partes facilitari la participaci6n de sus nacio-
nales en congresos, conferencias, festivales internacionales, y otras actividades de
carActer acad6mico y cultural que se efecthen en el territorio de la otra.

Articulo VI. Las Partes propiciarAn de manera especial el intercambio de
experiencias en to relativo a la alfabetizaci6n y a la castellanizaci6n de grupos
aut6ctonos asi como a la conservaci6n de las lenguas indigenas, y a la protecci6n
y desarrollo de las culturas de los diversos grupos &nicos.

Articulo VII. Las Partes propiciarAn la colaboraci6n en el campo de la educa-
ci6n fisica y el deporte mediante el intercambio de deportistas, entrenadores, espe-
cialistas y equipos.

Articulo VIII. Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta for-
mada por los miembros que designe cada una de ellas, la cual se reunirA cada dos
afios alternadamente en M6xico y en Nicaragua o cuando lo consideren necesario,
en forma extraordinaria, a fin de elaborar el Programa de Intercambio Cultural y
Educativo entre los dos paises, examinar el desarrollo de los programas y el estado
de ejecuci6n del presente Convenio y proponer las medidas para su cumplimiento.

Articulo IX. El presente Convenio podrA ser modificado a petici6n de cual-
quiera de las Partes. Las modificaciones entrardn en vigor una vez que se haya
notificado el cumplimiento de sus respectivos procedimientos constitucionales.

Articulo X. El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n y entrarA en vigor
en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n. El presente Convenio per-
manecera en vigor hasta que una de las Partes comunique a la otra su decisi6n de
denunciarlo. En este caso, la denuncia tendrA efecto seis meses despu6s de la fecha
de su notificaci6n.

La denuncia de este Convenio no afectari la ejecuci6n de los programas en
curso acordados durante su validez, a menos que ambas Partes convengan lo
contrario.

Articulo XI. El presente Convenio sustituird desde la fecha de su entrada en
vigor, al Convenio de Intercambio Cultural celebrado entre los Estados Unidos
Mexicanos y la Repiblica de Nicaragua el 17 de enero de 1966.
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HECHO en la Ciudad de Mxico, Distrito Federal, el dia siete del mes de mayo
del afio de mil novecientos ochenta y uno, en dos ejemplares en idioma espafiol,
siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign ]
Lic. FERNANDO SOLANA

Secretario de Educaci6n Pfiblica

Por el Gobierno
de Reconstrucci6n Nacional

de la Repfiblica de Nicaragua:
[Signed - Sign6]

Dr. CARLOS TUNNERMANN
Ministro de Educaci6n
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Government of the United Mexican States and the Government of
National Reconstruction of the Republic of Nicaragua,

Desiring, for their mutual benefit, to maintain and strengthen the existing
bonds of friendship, understanding and co-operation between the two countries
and to lay down general principles for the organization, consolidation and expan-
sion of their relations in the fields of culture and education,

Mindful of the traditional ties and the many affinities between the two
peoples,

Considering the need for a document more in accord with the new dynamics
of relations between Mexico and Nicaragua, and the need to strengthen the existing
bonds of friendship between the two peoples,

Have decided to conclude as follows an Agreement on cultural exchanges to
update the provisions of the previous Agreement, signed on 17 January 1966:2

Article I. The High Contracting Parties shall promote mutual co-operation in
the fields of culture, education, the humanities and the arts, taking account of the
interests of their peoples.

Article II. The High Contracting Parties shall contribute to the sharing of
experiences and advances in the fields of culture and education. With a view to
attaining those objectives, the Parties shall promote the following:
(a) Visits by cultural figures, researchers, teachers, writers, composers, painters,

cinematographers and artists, as well as by the educational and cultural
authorities of the two Governments;

(b) Development of ties between their educational establishments and other insti-
tutions devoted to education and research;

(c) Contacts between their libraries, museums and other institutions concerned
with artistic and cultural activities;

(d) Presentation of exhibitions, theatrical works and other artistic events;
(e) The exchange of educational and teaching materials for schools, research

laboratories and educational institutions;
(I) The exchange of books, periodicals, newspapers and other publications of a

literary, artistic or scientific nature;
(g) The reciprocal award of fellowships for undergraduate and post-graduate

studies or for research;
(h) The exchange of non-commercial documentary, artistic and educational films;

Came into force on 28 April 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Managua, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1379, 1-23114.
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(i) The exchange of recordings and audio-visual materials for cultural or edu-
cational purposes;

(j) Collaboration between their cultural cinematographers, radio stations and
television stations.
Article III. The High Contracting Parties shall encourage any activity which

contributes to a better understanding of the cultures, history and customs of the
two countries.

Article IV. The Parties undertake to increase their co-operation and to
design, by common agreement, the most appropriate reciprocal system for combat-
ing illegal traffic in works of art, documents, anthropological and archaeological
remains and other cultural property of historical and artistic value, in accordance
with the corresponding national laws and the international treaties to which both
Parties have acceded.

Article V. Each Party shall facilitate participation by its nationals in con-
gresses, conferences, international festivals and other academic and cultural
activities in the territory of the other Party.

Article VI. The Parties shall take special measures to encourage the exchange
of experiences with regard to literacy campaigns and the promotion of the Spanish
language among indigenous groups, as well as the preservation of indigenous
languages, and the protection and development of the cultures of the various ethnic
groups.

Article VII. The Parties shall promote co-operation in physical education and
sports through exchange programmes for athletes, trainers, specialists and teams.

Article VIII. The Parties agree to establish a Mixed Commission, consisting
of such members as each Party may designate, which shall meet every two years,
alternately in Mexico and in Nicaragua, or in extraordinary session when the Par-
ties consider it necessary, in order to prepare the programme of cultural and edu-
cational exchanges between the two countries, review programme development and
the stage of implementation of this Agreement, and recommend measures for its
implementation.

Article IX. This Agreement may be amended at the request of either Party.
Amendments shall enter into force when the Parties have notified each other of the
completion of their respective constitutional procedures.

Article X. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in
force until one of the Parties gives notice to the other Party of its decision to
denounce the Agreement, in which case the denunciation shall become effective six
months after the date of the notification.

The denunciation of this Agreement shall not affect the completion of ongoing
programmes agreed to while the Agreement was in effect, unless both Parties decide
otherwise.

Article XI. From the date of its entry into force, this Agreement shall super-
sede the Agreement on cultural exchanges concluded between the United Mexican
States and the Republic of Nicaragua on 17 January 1966.
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DONE at Mexico City on 7 May 1981, in duplicate in the Spanish language,
both copies being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
FERNANDO SOLANA

Minister of Public Education

For the Government
of National Reconstruction

of the Republic of Nicaragua:
[Signed]

Dr. CARLOS TUNNERMANN
Minister of Education
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX ECHANGES CULTURELS ENTRE LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIEPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de recons-
truction nationale de la R6publique du Nicaragua,

D~sireux de maintenir et de cultiver, dans leur int6rt mutuel, les liens d'amiti&,
de compr6hension et de collaboration qui existent entre leurs deux pays et de fixer
le cadre g6n6ral qui r6gira, renforcera et 6tendra leurs relations dans le domaine de
la culture et de l'enseignement,

Consid6rant les liens traditionnels et les multiples affinit6s qui unissent leurs
deux peuples,

Consid6rant galement qu'il leur faut disposer d'un instrument plus conforme
d la nouvelle dynamique des relations entre le Mexique et le Nicaragua et renforcer
les liens d'amiti6 qui existent entre les deux peuples,

Sont convenus de conclure un accord relatif aux 6changes culturels pour
mettre i jour les dispositions de l'accord ant6rieurement sign6 le 17 janvier 19662,
selon les termes suivants:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, gardant di I'esprit I'int6r&
de leurs peuples respectifs, faciliteront leur collaboration dans les domaines de la
culture, de l'enseignement, des lettres et sciences humaines et des arts.

Article II. Les Hautes Parties contractantes favoriseront les 6changes de don-
n6es d'exp6rience et de r6alisations dans les domaines de la culture et de l'enseigne-
ment. A ces fins, elles faciliteront:
a) Les visites de personnalit6s des milieux de la culture et de la recherche, de pro-

fesseurs, d'6crivains, de compositeurs, de peintres, de cin6astes et d'artistes, et de
repr6sentants des autorit6s 6ducatives et culturelles des deux gouvernements;

b) L'6tablissement de relations entre leurs 6tablissements 6ducatifs ou autres insti-
tutions d'enseignement ou de recherche;

c) Les relations entre leurs bibliothdques, mus6es et autres tablissements concern6s
par les activit~s artistiques et culturelles;

d) L'organisation d'expositions, de repr6sentations d'ceuvres dramatiques et
d'autres manifestations artistiques;

e) L'6change de mat~riels 6ducatifs, p6dagogiques et didactiques a l'intention des
6coles, laboratoires de recherche et centres d'enseignement;

]) L'&change de livres, revues, p6riodiques et autres publications litt6raires, artisti-
ques et scientifiques;

g) L'octroi r~ciproque de bourses d'&udes de deuxidme et de troisi~me cycle et de
recherche;

Entri en vigueur le 28 avril 1982 par 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Managua, confor-
miment i ]'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1379, 1-23114.
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h) L'&change de films documentaires, artistiques et 6ducatifs d6pourvus de carac-
t6re commercial;

i) L'6change d'enregistrements et de documents audiovisuels A des fins culturelles
et ducatives;

J) La collaboration entre leurs industries cin6matographiques, leurs stations de
radio et de t616vision culturelles.

Article III. Les Hautes Parties contractantes soutiendront toute activit6
contribuant d faire mieux connaitre leurs cultures, leur histoire et leurs coutumes
respectives.

Article IV. Les Parties s'engagent A intensifier leur collaboration et d 6tudier
ensemble le r6gime qui permettra au mieux de r6primer le trafic ill6gal d'Ceuvres
d'art, de documents, de vestiges anthropologiques et arch6ologiques et autres biens
culturels pr6sentant un int6r~t historique et artistique, conform6ment A leurs 16gisla-
tions nationales et aux trait6s internationaux auxquels eiles auraient adh6r6.

Article V. Chaque Partie contractante facilitera la participation de ses ressor-
tissants aux congr6s, conf6rences, festivals internationaux et autres activit6s de
caract6re universitaire et culturel qui pourraient se tenir sur le territoire de l'autre
Partie.

Article VI. Les Hautes Parties contractantes faciliteront tout particuli6rement
l'6change de donn6es d'exp6rience dans le domaine de I'alphab~tisation et de l'his-
panisation des groupes autochtones et dans celui de la conservation des langues
indig6nes, de la protection et du d6veloppement des cultures des divers groupes
ethniques.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes renforceront leur collaboration
dans le domaine de l'6ducation physique et des sports grdce d l'change de sportifs,
d'entraineurs, de sp6cialistes et d'6quipes sportives.

Article VIII. Les Parties s'engagent i cr6er une Commission mixte compos6e
de membres d6sign6s par chacune d'elles; la Commission se r6unira tous les deux
ans, alternativement au Mexique et au Nicaragua, ou, le cas 6ch6ant, en session
extraordinaire, pour 6laborer le programme d'6changes culturels et 6ducatifs, exa-
miner le d6roulement des programmes ant6rieurs et l'6tat d'application du pr6sent
Accord, et proposer les mesures n6cessaires d son execution.

Article IX. Le present Accord pourra 8tre modifi& sur ia demande de l'une
des Parties. Toute modification entrera en vigueur quand les Parties se seront infor-
m6es qu'elles ont accompli les proc6dures constitutionnelles n6cessaires.

Article X. Le pr6sent Accord est sujet d ratification; il entrera en vigueur d la
date de l'&change des instruments de ratification. I1 restera en vigueur jusqu'd ce
que l'une des Parties informe I'autre de sa d6cision de le d6noncer. En tel cas, la
d6nonciation prendra effet six mois apr6s la notification.

La d6nonciation de l'Accord n'affectera pas l'ex6cution des programmes en
cours convenus pendant qu'il 6tait en vigueur, d moins que les Parties n'en convien-
nent autrement.

Article XI. Le pr6sent Accord remplacera d~s son entr6e en vigueur l'Accord
relatif aux 6changes culturels conclu entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publi-
que du Nicaragua le 17 janvier 1966.
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FAIT i Mexico (District f6d6ral) le 7 mai 1981, en deux exemplaires en espa-
gnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de reconstruction nationale

Le Secr&aire A 1'enseignement public, de la R6publique du Nicaragua:
Le Ministre de '6ducation,

[Sign ] [SignN]
FERNANDO SOLANA CARLOS TUNNERMANN

Vol. 1342, 1-22504
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE COOPERACION ECONOMICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA Y EL
GOBIERNO DE ESPA&A

El Gobierno de la Repfiblica de Panami y el Gobierno de Espaiia,
Considerando que entre los dos paises existe una fuerte vinculaci6n tradicional

basada en lazos espirituales, hist6ricos y culturales;
Que no obstante dichos vinculos, en base a los cuales cabria esperar la existen-

cia de una corriente considerable de intercambios econ6micos, 6stos no alcanzan
hasta el presente un desarrollo satisfactorio;

Declaran su decidido prop6sito de encauzar y desarrollar las relaciones econ6-
micas de todo g6nero entre los dos paises y de apoyar toda iniciativa pfiblica o pri-
vada que tienda al acrecentamiento de sus intercambios de mercancias, servicios y
prestaciones, y a estos fines ban designado sus Plenipotenciarios, a saber:
Su Excelencia el Sefior Don Roberto F. Chiari, Presidente de la R~publica de

Panamd, al Excelentisimo Sefior Don Fernando Eleta Almardn, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario en Misi6n especial;

Su Excelencia el Generalisimo Don Francisco Franco Bahamonde, Jefe del Estado
espafiol, al Excelentisimo Sefior Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Minis-
tro de Asuntos Exteriores;

quienes, despu6s de examinar sus Plenos Poderes y encontrarlos en buena y debida
forma han convenido lo siguiente:

Articulo 1'. El Gobierno de la Rep6blica de PanamA y el Gobierno de
Espafia establecerAn las medidas adecuadas para facilitar el incremento de los inter-
cambios comerciales entre ambos paises, concediendo a estos fines a las opera-
ciones mercantiles las mdximas ventajas que permitan las legislaciones respectivas.

Articulo 20. Las Administraciones de los dos paises estudiarAn especifica-
mente las posibilidades de intensificar el trdfico comercial, tanto de bienes de
consumo como de bienes de equipo capital y, a dicho efecto, intercambiarin listas
de las mercancias cuyo comercio ofrezca, a juicio de ambas Administraciones,
destacado inter~s y posibilidad de desarrollo.

Articulo 3'. Para estimular y contribuir al fortalecimiento de la economia
panamefia, el Gobierno de Espafia pondrd a disposici6n del Gobierno de la Rep6-
blica de Panamd determinados recursos financieros, en los t6rminos y modalidades
que acuerden el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera y el Banco Nacional de
Panama.

Articulo 40. Los Gobiernos de Panamd y de Espafia declaran su disposici6n
de colaborar estrechamente en lo referente a la prestaci6n de asistencia t6cnica,
facilitando el envio de expertos que propongan a los sectores pfblico y privado de
los dos paises los proyectos que puedan redundar en beneficio de ambos.

Asimismo, se declaran dispuestos al estudio y puesta en prdtica de programas
de capacitaci6n y formaci6n profesional de s~bditos panamefios.
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Articulo 5' . Los dos Gobiernos promoverdn los estudios e informaciones
conducentes al establecimiento de programas para el desarrollo del turismo en la
Repfiblica de Panamd, utilizando a estos fines la experiencia adquirida en este sec-
tor por la Administraci6n espafiola.

Articulo 6'. Ambos Gobiernos mantendrdn estrecho contacto para lograr el
mejor &xito de los prop6sitos contenidos en el presente Protocolo, tanto por medio
de la via diplomAtica normal como a trav~s de los 6rganos especiales que, a tenor
de lo establecido en el presente Protocolo, puedan crearse en lo futuro por una u
otra Administraci6n y, asimismo, mediante el envio de Misiones de funcionarios y
de empresarios privados.

Articulo 7' . El presente Protocolo entrard en vigor el dia de su firma y tendrid
una duraci6n ilimitada, pudiendo ser denunciado en todo momento por cualquiera
de las dos Partes Contratantes, con un preaviso de seis meses.

EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios debidamente acreditados,
firman este Protocolo en doble ejemplar, haciendo fe ambos textos, en Madrid a
quince de junio de mil novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de Panama: de Espafia:

[Signed - Signk] [Signed- Signe]

FERNANDO ELETA ALMARAN FERNANDO MARiA CASTIELLA
Embajador Extraordinario Ministro de Asuntos Exteriores

y Plenipotenciario
en Misi6n Especial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE
GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Republic of Panama and the Government of Spain,
Considering that a strong bond, based on spiritual, historical and cultural ties

exists traditionally between their two countries,
Considering that, notwithstanding expectations that such links might provide

the basis for a considerable flow of trade between the two countries, so far such
trade has not developed satisfactorily,

Hereby declare their firm intention of directing and developing economic re-
lations of all kinds between the two countries and of supporting any public or
private initiative likely to increase trade in goods and services, and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency Roberto F. Chiari, President of the Republic of Panama: His

Excellency Fernando Eleta Almarin, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary on Special Mission;

His Excellency General Francisco Franco Bahamonde, Head of the Spanish State:
His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister for Foreign Affairs;

who, having examined their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. The Government of the Republic of Panama and the Government
of Spain shall establish appropriate measures for promoting an increase in trade
between the two countries, granting for that purpose to commercial transactions
the maximum advantages permitted by their respective laws.

Article 2. The Administrations of the two countries shall in particular study
the possibilities of increasing trade in both consumer goods and capital goods and
shall for that purpose exchange lists of goods which both Administrations consider
to offer distinct possibilities for the development of trade.

Article 3. In order to stimulate and help strengthen the Panamanian
economy, the Government of Spain shall make certain financial resources available
to the Government of the Republic of Panama, subject to conditions and pro-
cedures to be agreed between the Spanish Foreign Currency Institute and the
National Bank of Panama.

Article 4. The Governments of Panama and Spain hereby declare their
willingness to co-operate closely with regard to the provision of technical
assistance, facilitating the sending of experts to propose to the public and private
sectors of the two countries projects likely to be of benefit to both.

They also declare their willingness to devise and implement vocational and
other training programmes for Panamanian nationals.

Came into force on 15 June 1964 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. The two Governments shall promote studies and information-
gathering as a basis for establishing programmes for tourist development in the
Republic of Panama, making use for that purpose of the experience gained in that
field by the Spanish Administration.

Article 6. The two Governments shall remain in close contact in order to
ensure the successful accomplishment of the purposes set forth in this Protocol,
both through the normal diplomatic channel and any special bodies which may be
set up in future by either Administration in accordance with the provisions of this
Protocol, and through the sending of missions consisting of public officials and
private business people.

Article 7. This Protocol shall enter into force on the day of its signature and
shall remain in force for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce it at any time by giving six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the duly appointed plenipotentiaries hereby sign this
Protocol, in two equally authentic originals, at Madrid on 15 June 1964.

For the Government For the Government
of the Republic of Panama: of Spain:

[Signed] [Signed]
FERNANDO ELETA ALMARAN FERNANDO MARiA CASTIELLA
Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs

and Plenipotentiary
on Special Mission
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOPERATION f-CONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DU PANAMA ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL

Le Gouvernement de ia R6publique du Panama et le Gouvernement espagnol,
Consid6rant qu'il existe traditionnellement entre les deux pays de fortes

attaches fond6es sur des liens spirituels, historiques et culturels,
Que nonobstant ces liens, dont on aurait pu esp6rer qu'ils donnent naissance

d un courant consid6rable d'6changes 6conomiques, ces 6changes n'ont pas atteint
jusqu'd pr6sent un d6veloppement satisfaisant,

D6clarent qu'ils sont r6solument d6cid6s d orienter et d6velopper les relations
6conomiques de tous ordres entre les deux pays et d appuyer toute initiative publi-
que ou priv6e visant d accroitre leurs &changes de biens et de services, et ont
d6sign& A cette fin leurs pl6nipotentiaires, d savoir :
Son Excellence M. Roberto F. Chiari, pr6sident de la R6publique du Panama:

M. Fernando Eleta Almardn, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
en mission sp6ciale;

Son Excellence le g6n&ralissime Francisco Franco Bahamonde, Chef de i'Etat espa-
gnol: M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des affaires 6trang~res;

lesquels, ayant examin& leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique du Panama et le Gou-
vernement espagnol prendront les mesures voulues pour faciliter le d6veloppement
des 6changes commerciaux entre les deux pays, en appliquant d cette fin aux op6ra-
tions commerciales les conditions les plus avantageuses pr6vues dans leurs 16gisla-
tions respectives.

Article 2. Les administrations des deux pays examineront spcifiquement les
possibilit6s de d6veloppement des 6changes commerciaux, en ce qui concerne tant
les biens de consommation que les biens d'6quipement et, A cet effet, 6changeront
des listes des produits dont le commerce pr6senterait, de l'avis des deux administra-
tions, un int6rft particulier et une possibilit& de d6veloppement.

Article 3. Pour stimuler l'&conomie panam6enne et contribuer A son renforce-
ment, le Gouvernement espagnol mettra A la disposition du Gouvernement de la
R6publique du Panama des ressources financi6res d6termin6es, dans les conditions
et modalit6s qui seront d6cid6es par rInstitut espagnol des monnaies 6trangfres et
la Banque nationale du Panama.

Article 4. Les Gouvernements panam6en en espagnol d6clarent qu'ils sont
disposes A collaborer 6troitement en ce qui concerne la fourniture d'une assistance
technique, en facilitant les visites d'experts qui proposeront aux secteurs public et
priv& des deux pays des projets dont l'ex6cution serait A l'avantage des deux parties.

Entr6 en vigueur le IS juin 1964 par la signature, conform6ment i I'article 7.
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Les deux gouvernements se dclarent 6galement disposes d 6tudier et a excuter
des programmes de formation professionnelle d l'intention de Panam~ens.

Article 5. Les deux gouvernements favoriseront les &tudes et les informations
n6cessaires A I'61aboration de programmes pour le d6veloppement du tourisme dans
ia R6publique du Panama, en utilisant A cette fin I'exp6rience acquise dans ce sec-
teur par I'administration espagnole.

Article 6. Les deux gouvernements entretiendront des contacts 6troits pour
r6aliser au mieux les propositions contenues dans le present Protocole, tant par ia
voie diplomatique que par i'interm6diaire des organes sp6ciaux qui, en vertu des
dispositions du pr6sent Protocole, pourront 6tre cr66s par l'une ou l'autre des deux
administrations, ainsi que par 1'envoi de missions de fonctionnaires et d'entrepre-
neurs priv6s.

Article 7. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur do la date de sa signature
pour une dur6e illimit6e. I1 pourra tre d6nonc6 d tout moment par l'une quelcon-
que des deux Parties contractantes, moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs dfiment accr6dit6s ont sign6 le
pr6sent Protocole en double exemplaire, chacun des deux textes faisant foi, di
Madrid, le 15 juin 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement espagnol:
de la R6publique du Panama:

[ Signk] [ Signb]

FERNANDO ELETA ALMARkN FERNANDO MARiA CASTIELLA
Ambassadeur extraordinaire Ministre des affaires &rang6res

et pl6nipotentiaire
en mission sp6ciale
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN SPAIN AND
PANAMA FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF THE MIXED
COMMISSION FOR ECON-
OMIC AND TRADE CO-OPER-
ATION

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ESPAGNE ET LE
PANAMA PORTANT CREA-
TION DE LA COMMISSION
MIXTE DE COOPERATION
ECONOMIQUE ET COMMER-
CIALE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

PanamA, 14 de febrero de 1982

Sefior Ministro:
De conformidad con las conversaciones que hemos mantenido en la ciudad de

Panamd durante los dias 13 y 14 del mes de febrero de 1982 y de acuerdo con la
voluntad de nuestros dos Gobiernos de incrementar la cooperaci6n econ6mica bila-
teral, convenimos por la presente Nota en constituir una Comisi6n Mixta integrada
por representantes de los Gobiernos de Espafia y Panama.

Dicha Comisi6n se conocerd con el nombre de "Comisi6n Mixta de Coopera-
ci6n Econ6mica y Comercial entre Espafia y Panama".

La creaci6n de la citada Comisi6n Mixta obedece a la coincidencia de intereses
que existen entre nuestros dos paises, los cuales estiman conveniente fortalecer por
este medio sus vinculos de amistad y cooperaci6n.

La Comisi6n Mixta serA el 6rgano encargado de vigilar el cumplimiento y de
impulsar la aplicaci6n del vigente Protocolo de Cooperaci6n Econ6mica de 15 de
junio de 1964.

Seri competencia de la Comisi6n Mixta estudiar y proponer a los respectivos
Gobiernos las medidas que, a su juicio, sean pertinentes para desarrollar las rela-
ciones econ6micas asi corho para fomentar los intercambio comerciales entre
ambos paises. SerA igualmente competencia de la Comisi6n Mixta identificar y pro-
mover los sectores y proyectos de colaboraci6n que puedan ser de inter6s para
ambos paises.

La Comisi6n Mixta serA presidida por los representantes que ambos Gobier-
nos designen al efecto y se reunirA alternativamente en Madrid y PanamA con la
frecuencia que lo requieran los asuntos de inter6s comfn.

Came into force on 14 February 1982, the date of the
exchange of letters.

' Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1982, date de I'Echange
de lettres.
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La Comisi6n Mixta podrd crear, bajo su dependencia directa, Subcomisiones
y Crupos de Trabajo si asi se estimase necesario para alcanzar una mayor eficacia
en sus trabajos. Las Subcomisiones y Grupos de Trabajo que eventualmente se
constituyan presentardn a la Comisi6n Mixta un informe sobre las deliberaciones
que en su seno hayan tenido lugar.

La Nota de Vuestra Excelencia y la presente Nota, debidamente firmadas
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos paises con vigencia a partir del dia de
su firma.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi alta consideraci6n.

JOSE PEDRO PEREZ-LLORCA Y RODRIGO
Ministro de Asuntos Exteriores

Al Excmo. Sr. D. Jorge Illueca
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica de Panamdt

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Panama, 14 February 1982

Sir,

Pursuant to our conversation held at
Panama City on 13 and 14 February 1982
and in accordance with our Govern-
ments' desire to increase bilateral econ-
omic co-operation, we hereby agree to set
up a Mixed Commission consisting of
representatives of the Governments of
Spain and Panama.

The said Commission shall be called
the "Mixed Commission for economic
and trade co-operation between Spain
and Panama"

The establishment of the Mixed Com-
mission reflects the common interests of
our two countries, which consider this an
appropriate means of strengthening their
ties of friendship and co-operation.

The Mixed Commission shall be the
body responsible for monitoring and pro-
moting the implementation of the Proto-
col on economic co-operation of 15 June
1964' currently in force.

See p. 405 of this volume.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Panama, le 14 f~vrier 1982

Monsieur le Ministre,

A ia suite des entretiens que nous
avons eus les 13 et 14 f6vrier 1982 d
Panama et conform6ment t la volont de
nos deux gouvernements de d6velopper la
coop6ration 6conomique bilat6rale, nous
convenons par la pr~sente note de cr~er
une commission mixte compos6e de
repr6sentants des Gouvernements espa-
gnol et panam6en.

Cette commission sera d6nomm&
o Commission mixte de coop6ration &co-
nomique et commerciale entre l'Espagne
et le Panama >.

La cr6ation de ladite Commission
mixte est conforme aux int6r&s communs
de nos deux pays, lesquels jugent appro-
pri6 de renforcer par ce moyen leurs liens
d'amiti& et de coop&ration.

La Commission mixte sera l'organe
charg6 de surveiller et de stimuler l'appli-
cation du Protocole de coop6ration 6co-
nomique du 15 juin 1964' actuellement en
vigueur.

Voir p. 405 du pr6sent volume.
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The Mixed Commission shall be re-
sponsible for studying and proposing to
the two Governments whatever measures
it considers conducive to the develop-
ment of economic relations and the
promotion of trade between the two
countries. It shall also be responsible for
identifying and promoting sectors and
projects in which the two countries could
usefully co-operate.

The Mixed Commission shall be pre-
sided over by the representatives ap-
pointed for that purpose by the two
Governments and shall meet in Madrid
and Panama alternatively, as often as
matters of common interest require.

The Mixed Commission may set up
sub-committees and working groups
immediately responsible to it, should it
consider this necessary in order to func-
tion more effectively. Any sub-commit-
tees and working groups thus created
shall report to the Mixed Commission on
their deliberations.

Your Excellency's note and this note,
duly signed, shall constitute an agree-
ment between our two countries to enter
into force on the day of its signature.

I take this opportunity, etc.

JosL PEDRO PREZ-LLORCA Y RODRIGO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. D. Jorge Illueca

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Panama

La Commission mixte examinera et
proposera aux deux gouvernements les
mesures qu'elle jugera approprires pour
drvelopper les relations conomiques et
encouragera les 6changes commerciaux
entre les deux pays. Elle sera &galement
chargre d'identifier et de promouvoir les
secteurs et les projets de collaboration qui
pourraient intrresser les deux pays.

La Commission mixte sera prrside
par les reprrsentants que les deux gouver-
nements drsigneront d cet effet et se rru-
nira alternativement d Madrid et d
Panama aussi souvent que le nrcessite-
ront les affaires d'int~rt commun.

La Commission mixte pourra crrer,
sous son autorit6 directe, des sous-com-
missions et des groupes de travail si elle le
juge nrcessaire pour amrliorer l'effecacit6
de ses travaux. Les sous-commissions et
groupes de travail qui seront 6ventuelle-
ment cr66s feront rapport d la Commis-
sion mixte sur leurs drlibrrations.

La prrsente note et votre rrponse
dfiment signres constitueront un accord
entre nos deux pays, qui prendra effet A
partir de la date de la signature.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangrres,
JOSE PEDRO PREZ-LLORCA Y RODRIGO

Son Excellence
Monsieur D. Jorge Illueca

Ministre des relations extrrieures
de la Rrpublique du Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE PANAMA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Panamd, 14 de febrero de 1982
DM-045

Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a ia Carta que Vuestra Excelencia me ha dirigido
con fecha de 14 de febrero de 1982 y cuyo contenido es el siguiente:

[See letter I- Voir lettre 1]

Tengo el honor, Sefior Ministro de manifestar a Vuestra Excelencia la confor-
midad de mi Gobierno con el contenido de la referida carta.

[Signed- Sign ]
JORGE E. ILLUECA

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiblica de Panami

Excelentisimo Sefior Don Jos6 Pedro P6rez Llorca
Ministro de Asuntos Exteriores

del Reino de Espafia

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF PANAMA
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Panama, 14 February 1982

DM-045

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTERE DES RELATIONS EXTiRIEURES

Panama, le 14 fevrier 1982

DM-045

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your note.
of 14 February 1982, which reads as
follows:

[See letter I]

J'ai l'honneur de me r6f6rer d votre
lettre du 14 f6vrier 1982, dont la teneur
est reproduite ci-apr6s:

[Voir lettre 1]
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I have the honour to inform you that
my Government is in agreement with the
content of the above letter.

[Signed]
JORGE E. ILLUECA

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Panama

His Excellency
Mr. Jos6 Pedro Perez Llorca

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Spain

J'ai l'honneur de vous informer que
mon gouvernement approuve les termes
de la lettre susmentionne.

Le Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique du Panama,

[Sign ]
JORGE E. ILLUECA

Son Excellence
Monsieur Jos6 Pedro P6rez Llorca

Ministre des affaires 6trang6res
du Royaume d'Espagne
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE ESPANA Y
COSTA RICA

El Gobierno de Espafia representado por el Excelentisimo Sefior Gregorio
L6pez-Bravo de Castro, Ministro de Asuntos Exteriores y el Gobierno de Costa
Rica representado por el Licenciado Gonzalo J. Facio, Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto, conviniendo en la importancia que tiene el desarrollo t6cnico,
para facilitar e incrementar el progreso de sus Pueblos han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Ambas Partes Contratantes tratarfin de reforzar su cooperaci6n
t6cnica en todos los aspectos que sean de mutuo inter6s.

Articulo 2. Ambas Partes Contratantes intercambiarin informaci6n t6cnica
de la forma y en los aspectos que acuerden y en relaci6n con planes concretos que
consideren adecuado establecer.

Articulo 3. Por una de las Partes Contratantes, de acuerdo con la otra, se
podrfin establecer planes especificos para el envio de t6cnicos, que en relaci6n opor-
tuna con los de la otra Parte Contratante estudien y presenten proyectos o proyec-
tos t6cnicos o de obras o trabajos o mejoras o estudios'de cualquier clase, incluso
de factibilidad, que interesen a una o a ambas Partes Contratantes.

Articulo 4. Por ambas Partes Contratantes se darin las facilidades conve-
nientes y los t6cnicos que asi vengan, para ejecutar plan o planes concretos de Co-
operaci6n T~cnica, de una de las Partes Contratantes a la otra, gozardn en su pais
de origen de las mismas facilidades legales y ventajas administrativas y profesio-
nales que las que se otorgan a sus ciudadanos en los organismos internacionales u
organismos de zonas regionales por Continentes o para parte del Continente.

Articulo 5. Los contratos y modalidades de eventuales cr6ditos, financiaci6n,
formas de pago, sueldos y cantidades a percibir por los t6cnicos serfin acordados
por ambas Partes Contratantes, en cada plan o proyecto de cooperaci6n t&cnica
concreto.

Articulo 6. Cada Parte Contratante, darfd todas las facilidades posibles para
las visitas de t6cnicos de la otra Parte Contratante, al efecto de la mejor formaci6n
t6cnica de sus expertos, y segin proyectos concretos, que han de ser aprobados por
ambas Partes Contratantes.

Articulo 7. Se entiende siempre que la cooperaci6n t~cnica que se acuerde en
cada caso serd sin perjuicio para los acuerdos que cada Parte pueda tener con otras
terceros paises o con organismos internacionales o regionales continentales.

Articulo 8. El acuerdo o acuerdos de cooperaci6n t6cnica que ambas Partes
puedan establecer podrdn ampliarse, en los casos que asi se convenga bilateral-
mente, a otro u otros paises de la zona geografica continental que asi lo aprueben
tambi6n en planes igualmente concretos.

Articulo 9. PodrAn tambi6n establecerse plan o planes especificos y de coope-
raci6n t6cnica bilateral o multilateral o regional, con la ayuda o cooperaci6n de
Organismos Internacionales tanto dependientes o en relaci6n con las Naciones Uni-
das, como con organismos regionales continentales o de zonas continentales,
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que asi lo acuerden y en relaci6n y con la aprobaci6n de ambas Partes Contra-
tantes.

Articulo 10. Por ambas Partes Contratantes se darfn todas las facilidades
oportunas y posibles para la ejecuci6n efectiva de los planes que se acuerden, y que
permita la legislaci6n interior de cada Parte Contratante. Cada plan especifico de
cooperaci6n t6cnica se establecerA por intercambio oportuno de notas verbales.

Articulo 11. Cada uno de los dos Gobiernos notificard al otro el cumpli-
miento de las formalidades necesarias para la entrada en vigor del presente Conve-
nio, que tendri lugar en ia fecha 6ltima de dichas notificaciones.

Articulo 12. Este Acuerdo tendrd vigencia por diez afios, con pr6rroga tdcita
anual, salvo aviso previo con tres meses de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Representantes de ambos Gobiernos arriba menciona-
dos, suscriben el presente Convenio en dos ejemplares en el idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente vilidos, y los sellan en la Ciudad de San Jos6, a los seis
dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobierno de Espafia:
[Signed - Sign ]

GREGORIO L6PEZ BRAVO
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno de Costa Rica:
[Signed - Sign ]

GONZALO J. FACIO
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
SPAIN AND COSTA RICA

The Government of Spain, represented by His Excellency Mr. Gregorio
L6pez Bravo de Castro, Minister for Foreign Affairs, and the Government of
Costa Rica, represented by His Excellency Mr. Gonzalo J. Facio, Minister for
Foreign Affairs and Worship, being in agreement as to the importance of
technological development in facilitating and enhancing the advancement of their
peoples, have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties shall endeavour to strengthen techni-
cal co-operation between them in all areas of mutual interest.

Article 2. The two Contracting Parties shall exchange technical information
in such form and in such areas as they may agree upon and in connection with such
specific plans as they may see fit to establish.

Article 3. Either Contracting Party may, with the consent of the other Party,
establish specific plans for the secondment of technicians, who shall, in co-ordi-
nation with experts from the other Contracting Party, study and submit plans or
technical projects involving construction or other works, repairs or studies of any
type, including feasibility studies, that may be of interest to one or both Contract-
ing Parties.

Article 4. Appropriate facilities shall be provided by both Contracting Par-
ties, and technicians coming from one Contracting Party to the other under this
Agreement to execute one or more specific technical co-operation plans shall enjoy
in their country of origin the same legal facilities and administrative and pro-
fessional privileges as are accorded to its citizens in international organizations or
continental or subcontinental regional organizations.

Article 5. Any contracts and arrangements relating to credits, financing,
forms of payment, salaries and sums to be received by technicians shall be agreed
upon by both Contracting Parties for each specific technical co-operation plan or
project.

Article 6. Each Contracting Party shall provide all possible facilities for visits
of technicians from the other Contracting Party with a view to ensuring the best
possible technical training for its experts and on the basis of specific projects to be
approved by both Contracting Parties.

Article 7. It shall be understood at all times that the technical co-operation
agreed upon each case shall be without prejudice to any agreements existing
between either Party and third countries or international or continental regional
bodies.

Article 8. Any technical co-operation agreement or agreements that may be
established by the two Parties may be extended, whenever both Parties so agree, to

Came into force on 28 August 1973, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required formalities, in accordance with article II.
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include one or more other countries belonging to the continental geographical area
which agree to participate through specific plans also.

Article 9. Specific bilateral, multilateral or regional technical co-operation
plans may also be drawn up with the help or co-operation of international
organizations subsidiary or related to the United Nations or of continental or sub-
continental regional organizations which so agree, in co-operation with and subject
to the approval of both Contracting Parties.

Article 10. All possible appropriate facilities shall be provided by the two
Contracting Parties for the effective execution of agreed plans as allowed by the
national legislation of each Contracting Party. Each specific technical co-operation
plan shall be established by means of an appropriate exchange of notes verbales.

Article 11. Each of the two Governments shall notify the other of the com-
pletion of the formalities required for the entry into force of this Agreement, which
shall occur on the date of the last such notification.

Article 12. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years and
shall be automatically renewed each year thereafter, unless prior notification to the
contrary is given three months in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two aforementioned
Governments hereby sign this Agreement, in two copies in the Spanish language,
both texts being equally authentic, and hereto affix their seals, in the City of San
Jos& on 6 November 1971.

For the Government of Spain:
[Signed]

GREGORIO L6PEZ BRAVO
Minister for Foreign Affairs

For the Government of Costa Rica:
[Signed]

GONZALO J. FACTO
Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE L'ESPAGNE
ET LE COSTA RICA

Le Gouvernement de l'Espagne, repr~sent6 par Son Excellence M. Gregorio
L6pez Bravo de Castro, Ministre des affaires trangfres, et le Gouvernement du
Costa Rica, repr6sent6 par Son Excellence M. Gonzalo J. Facio, Ministre des rela-
tions ext6rieures et du culte, reconnaissant de concert que le progr6s technique peut
sensiblement faciliter et renforcer le d6veloppement de leurs peuples, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties contractantes s'efforceront de consolider
leur coop6ration technique dans tous les domaines qui presentent pour elles un
int6r~t commun.

Article 2. Les deux Parties contractantes 6changeront, sous la forme et dans
les domaines dont elles conviendront, des informations techniques dans le cadre des
plans sp6cifiques dont l'&ablissement leur semblera appropri6.

Article 3. Une des Parties contractantes pourra, d'un commun accord avec
l'autre Partie, mettre sur pied des plans sp6cifiques en vue du d&achement de tech-
niciens qui, en liaison opportune avec les techniciens de l'autre Partie contractante,
6tudieront et pr6senteront des projets portant sur des questions techniques, des
ouvrages ou des travaux, des am6liorations ou des 6tudes de tous ordres, voire sur
des &udes de faisabilit6, offrant un int6r& pour l'une des Parties oL. pour les deux.

Article 4. Chacune des Parties contractantes fournira d I'autre les facilit6s
requises. Les techniciens qui se rendront, aux fins d'ex6cution d'un plan ou de plans
d&ermin6s de coop6ration technique, du territoire d'une des Parties contractantes
sur celui de l'autre jouiront dans leur pays d'origine des m~mes facilit~s juridiques
et avantages administratifs et professionnels que ceux dont les ressortissants dudit
pays b6n6ficient au sein des organisations internationales ou des organismes regio-
naux dont la comptence s'6tend d tout ou partie du continent.

Article 5. Pour chaque plan ou projet d~termin6 de coop6ration technique, les
deux Parties contractantes conviendront des contrats et des modalit6s relatifs aux
cr6dits qui seraient 6ventuellement consentis, aux formes de financement et de paie-
ment ainsi qu'aux traitements et allocations servis aux techniciens.

Article 6. Chacune des Parties contractantes accordera les plus grandes faci-
lit6s aux techniciens de l'autre Partie contractante qui viendront sur son territoire,
afin de dispenser la meilleure formation possible d ses experts dans le cadre de pro-
jets d6termin~s qui devront &re approuv6s par l'une et l'autre des Parties contrac-
tantes.

Article 7. Il est entendu que les activit~s de coopfration technique convenues
dans chaque cas particulier n'affecteront pas les accords que chacune des Parties
contractantes pourrait avoir conclus avec des pays tiers, avec des organisations
internationales ou avec des organismes r6gionaux d vocation continentale.

Entr6 en vigueur le 28 aofit 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont informees
de I'accomplissement des formalitis requises, conform6ment i I'article 11.
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Article 8. L'accord ou les accords de coop&ration technique que les deux Par-
ties pourraient conclure pourront 8tre &endus, dans les cas dont elles conviendront
ensemble, A un ou plusieurs autres pays de la zone g~ographique continentale qui
les approuveront dans le cadre de plans d~termin~s.

Article 9. Un ou plusieurs plans spcifiques et des plans de cooperation tech-
nique tant bilat~rale que multilat6rale ou r~gionale pourront 6galement, en liaison
entre les deux Parties contractantes et avec leur assentiment, &re &ablis avec le
concours ou la cooperation des organisations internationales relevant de I'Organi-
sation des Nations Unies ou li~es i elle et des organismes r~gionaux A vocation
continentale ou subcontinentale qui en dcideraient ainsi.

Article 10. Chacune des Parties contractantes accordera, dans les limites
autorises par sa legislation interne, toutes les facilit~s possibles et appropri~es en
vue de l'excution des plans convenus. Chaque plan spcifique de cooperation tech-
nique sera tabli par &change en temps voulu de notes verbales.

Article 11. Chacun des gouvernements notifiera A l'autre qu'il a accompli les
formalit&s requises pour I'entr~e en vigueur du present Accord, lequel produira effet
A compter de la date de la dernifre des notifications.

Article 12. Le present Accord est conclu pour une dure de 10 ans. I1 sera
tacitement reconduit d'ann~e en annie d moins que l'une des Parties ne manifeste
son intention d'y mettre fin moyennant pr~avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI, les repr sentants des deux gouvernements susmentionn~s
concluent le present Accord en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, et y apposent leur sceau A San Jos6, le 6 novembre
1971.

Pour le Gouvernement de l'Espagne:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Sign6]
GREGORIO LOPEZ BRAVO

Pour le Gouvernement du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext~rieures et du culte,

[Sign ]
GONZALO J. FACIO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 445. PROTOCOL AMENDING
THE AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS, ON 4 MAY 1910.
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 1949'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

2 December 1983

CUBA

(With effect from 2 December 1983.)

With the following declaration:

No 445. PROTOCOLE AMENDANT
L'ARRANGEMENT RELATIF A LA
REPRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCENES,
SIGNE A PARIS, LE 4 MAI 1910.
SIGNE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 4 MAI 19491

ACCEPTATION

Instrument dbpos le:

2 d6cembre 1983

CUBA

(Avec effet au 2 d~cembre 1983.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba considera que la aplicaci6n de las disposiciones
contenidas en el Articulo 7 del Acuerdo enmendado por este Protocolo son contrarias a la
Declaraci6n sobre concesi6n de la independencia a los paises y pueblos coloniales contenida
en la Resoluci6n 1514 adoptada por la Asamblea General de ia Naciones Unidas el 14 de
diciembre de 1960, en la que se proclama la necesidad de poner fin ripida e incondicional-
mente al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
considers that the application of the pro-
visions of article 7 of the Agreement as
amended by this Protocol is contrary to the
Declaration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples
contained in resolution 1514 (XIV), adopted

' United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 4 and 12, as well as annex A in volumes 987
and 1249.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de ia R6publique de
Cuba considre que l'application des dispo-
sitions de l'article 7 de l'Arrangement tel
qu'amend6 par ce protocole est contraire i
la D6claration sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux contenue
dans la r6solution 1514 (XIV), que l'Assem-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donn~es dans les
Index cumulatifs n"' I d 4 et 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 987 et 1249.
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by the United Nations General Assembly on
14 December 1960,' which proclaims the
necessity of bringing to a speedy and uncon-
ditional end colonialism in all its forms and
manifestations.

Registered ex officio on 2 December 1983.

ble g6n6rale de I'Organisation des Nations
Unies a adopt6e le 14 d6cembre 1960' et
dans laquelle elle a proclam6 la n6cessit6 de
mettre rapidement et inconditionnellement
fin au colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations.

Enregistr d'office le 2 d~cembre 1983.

United Nations, Official Records of the General ' Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), g#n~rale, quinzi~me session, Supplkment n' 16 (A/4684),
p. 66. p. 70.

Vol. 1342, A-445
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No. 709. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION
OF AND TRAFFIC IN OBSCENE
PUBLICATIONS, CONCLUDED AT
GENEVA ON 12 SEPTEMBER 1923.
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 12 NOVEMBER 19471

No. 710. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF, AND TRAF-
FIC IN OBSCENE PUBLICATIONS,
CONCLUDED AT GENEVA ON 12
SEPTEMBER 1923, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12
NOVEMBER 19472

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Protocol and

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument deposited on:

2 December 1983

CUBA

(With effect from 2 December 1983, sub-
ject to the legal effects that each Party might
wish to draw from the said reservation.)

With the following declaration and reser-
vation:

United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 4 and 12, as well as annex A in volumes 987
and 1249.

' Ibid., p. 201; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 10 and 12, as well as
annex A in volumes 952, 987 and 1249.

No 709. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA RtPRES-
SION DE LA CIRCULATION ET DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS OBS-
CENES, CONCLUE A GENtVE LE 12
SEPTEMBRE 1923. SIGNE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 12
NOVEMBRE 1947'

No 710. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC
DES PUBLICATIONS OBSCENES,
CONCLUE A GENtVE LE 12 SEP-
TEMBRE 1923, AMENDEE PAR LE
PROTOCOLE SIGNE A LAKE SUC-
CESS (NEW YORK) LE 12 NOVEMBRE
19472

ACCEPTATION du Protocole susmen-
tionn6 et

PARTICIPATION d la Convention susmen-
tionn6e

Instrument dpos le:

2 d6cembre 1983

CUBA

(Avec effet au 2 d6cembre 1983, sauf
les cons6quences juridiques que chaque
Partie jugerait devoir attacher A ladite
reserve.)

Avec ia d6claration et la reserve sui-
vantes :

' Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 46, p. 169;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs n

0
' I i 4 et 12, ainsi que l'annexe A

des volumes 987 et 1249.
2 Ibid., p. 201; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fe-

rences donnees dans les Index cumulatifs n" I 10 et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 952, 987 ct 1249.

Vol. 1342, A-709, 710
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repiblica de Cuba considera que el contenido del Articulo 9 del
Convenio de 1923 enmendado por el Protocolo, es de natureleza discriminatoria ya que
excluye del derecho de adhesi6n a un nfimero de Estados, lo cual es contrario al principio
de Igualdad Soberana de los Estados."

"El Gobierno de la Rep6blica de Cuba considera, en relaci6n con las disposiciones
contenidas en el Articulo 15 del Convenio de 1923 enmendado por el Protocolo, que las dife-
rencias en cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n del mismo deben ser resueltas mediante
negociaciones directas por la via diplomdtica."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
considers that the content of article 9 of the
Convention of 1923,' as amended by the
Protocol,2 is discriminatory in character in
that it denies a number of States the right of
accession, thus violating the principle of the
sovereign equality of States.

The Government of the Republic of Cuba
considers, with respect to the provisions
contained in article 15 of the Convention
of 1923, as amended by the Protocol, that
disputes relating to the interpretation or
implementation of the Convention must be
resolved by direct negotiations through the
diplomatic channel.

League of Nations, Treaties Series, vol. XXVII,
p. 213.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rpublique de
Cuba consid~re que la teneur de l'article 9 de
la Convention de 1923' telle qu'amend6e par
le Protocole2 a un caract~re discriminatoire
puisqu'il refuse d un certain nombre d'Etats
le droit d'adh~sion, ce qui est contraire au
principe de I'6galit& souveraine des Etats.

Le Gouvernement de la Rpublique de
Cuba consid~re, d propos des dispositions de
I'article 15 de la Convention de 1923 telle
qu'amend~e par le Protocole, que les diff&-
rends d'interprtation ou d'application de
celle-ci doivent tre r6gls par n~gociations
directes par la voie diplomatique.

Sociit des Nations, Recueil des Traites, vol. XXVII,
p. 213.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 46, p. 169.

Vol. 1342, A-709, 710



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

No. 728. AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 1949'

No 728. ARRANGEMENT RELATIF A
LA REPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBS-
CLNES, SIGNE A PARIS LE 4 MAI
1910, MODIFIE PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 4 MAI 19491

PARTICIPATION in the above-mentioned PARTICIPATION i I'Arrangement sus-
Agreement, as amended mentionn6, tel qu'amend6

Instrument of acceptance of the Protocol of Instrument d'acceptation du Protocole du
4 May 1949 deposited on: 4 mai 1949 dipos6 le:

2 December 1983 2 d6cembre 1983

CUBA

(With effect from 2 December 1983.)

With the following declaration:

CUBA

(Avec effet au 2 d6cembre 1983.)

Avec la d6claration suivante:

[For the text of the declaration, see p. 428 of this volume -
Pour le texte de la dclaration, voir p. 428 du prksent volume.]

Registered ex officio on 2 December 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 47, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, 10 and 12, as well as annex A in volumes
952, 987 and 1249.

Enregistr d'office le 2 dbcembre 1983.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 47, p. 159;
pour les faits ultfrieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs n*' I ti 8, 10 et 12, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 952, 987 et 1249.

Vol. 1342, A-728
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 19531

ACCESSION

No 2701. CONVENTION POUR L'IETA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPEENNE POUR LA
RECHERCHE NUCLEAIRE. SIGNtE
A PARIS LE Ier JUILLET 1953'

ADHESION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

Instrument dbpos auprbs du Directeur
g~nbral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

15 novembre 1983

SPAIN

(With effect from 15 November 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149, and
annex A in volumes 204, 207, 345, 431, 442 and 808.

ESPAGNE

(Avec effet au 15 novembre 1983.)

La d~claration certif! e a 6t enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l' ducation, la science et la culture le 8 d6-
cembre 1983.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 200, p. 149,
et annexe A des volumes 204, 207, 345, 431, 442 et 808.

Vol. 1342, A-2701

15 November 1983
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the above-mentioned
Convention of 6 September 1952 by virtue
of accession to the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July
197 1,2 in accordance with article IX (3) of
the latter Convention

25 October 1983

SRi LANKA

(With effect from 25 January 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 December 1983.

No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 December 1983

HAITI

(With effect from 4 March 1984.)

Registered ex officio on 5 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 15, as well as annex A in volumes 952, 974,
1007, 1026, 1033, 1301 and 1312.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 957, 959, 962,
968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088,
1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208,
1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317 and 1331.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNEE A GENEVE LE 6 SEP-
TEMBRE 1952'

ADHtSION A la Convention susmention-
ne du 6 septembre 1952 en vertu de
l'adhrsion d la Convention universelle sur
le droit d'auteur r~vis~e i Paris le 24 juillet
19712, conformrment au paragraphe 3 de
l'article IX de cette dernirre Convention

25 octobre 1983

SRI LANKA

(Avec effet au 25 janvier 1984.)

La dclaration certife a &t enregistr&
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 8 d6-
cembre 1983.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES ETRANGERES. FAITE A
NEW YORK LE 10 JUIN 19583

ADHESION

Instrument dkpos le:

5 drcembre 1983

HAITI

(Avec effet au 4 mars 1984.)

Enregistr d'office le 5 dcembre 1983.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultrrieurs, voir les rrfrrences donnbes dans
les Index cumulatifs n"' 3 i 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 952, 974, 1007, 1026, 1033, 1301 et 1312.

' Ibid., vol. 943, p. 179.
3 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 330, p. 3;

pour les faits ultrrieurs, voir les rifrrences donnees dans
les Index cumulatifs n" 4 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997,
1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150,
1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297,
1306, 1317 et 1331.

Vol. 1342, A-2937, 4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos 40 2

42,3 43,4 44,5 46,6 47,7-48,8 49,9 50,' ° 51,?'
52 12 and 55 3 annexed to the above-men-
tioned Agreement.

Notification received on:

5 December 1983

ROMANIA

(With effect from 3 February 1984.)

Registered ex officio on 5 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 951, 955, 958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993,
995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240,

1242, 1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275 to 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295,
1299 to 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335 and 1336.

2 Ibid., vol. 1144, p. 308.

3 Ibid., vol. 1181, p. 314.
4 Ibid., vol. 1214, p. 295, and annex A in volume 1291.

Ibid., vol. 1213, p. 204, and annex A in volume 1294.
Ibid., vol. 1248, No. A-4789, and annex A in volume

1374.
Ibid., vol. 1255, p. 158.
Ibid., vol. 1259, No. A-4789.
Ibid., vol. 1273, No. A-4789, and annex A in volume

1301.
To Ibid., vol. 1277, p. 528.
" Ibid., vol. 1284, No. A-4789, and annex A in

volumes 1291 and 1374.
2 Ibid., vol. 1293, p. 204.

13 Ibid., vol. 1301, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R6glements n"5 402,

423, 434, 445, 466, 477, 488, 499
, 50'0, 51 ',

52 et 55l3 annex6s A I'Accord susmen-
tionn6

Notification reue le:

5 d6cembre 1983

ROUMANIE

(Avec effet au 3 fkvrier 1984.)

Enregistr6 d'office le 5 d~cembre 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultbrieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n" 4 i 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019 a 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 5 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 a
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 i
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 a 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247 5 1249, 1252 d 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275 a 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293 i 1295, 1299 . 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335 et 1336.

2 Ibid., vol. 1144, p. 338.
Ibid., vol. 1181, p. 336.

4 Ibid., vol. 1214, p. 369, ct annexe A du volume 1291.
' Ibid., vol. 1213, p. 255, et annexe A du volume 1294.
6 Ibid., vol. 1248, n°A-4789, et annexeA du volume

1374.
Ibid., vol. 1255, p. 188.
Ibid., vol. 1259, n'A-4789.
Ibid., vol. 1273, n°A-4789, et annexeA du volume

1301.
'0 Ibid., vol. 1277, p. 541.
" Ibid., vol. 1284, n° A-4789, et annexe A des volumes

1291 et 1374.
2 Ibid., vol. 1293, p. 264.

13 Ibid., vol. 1301, n°A-4789.

Vol. 1342, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 151
annexed to the above-mentioned Agree-
ment.

Notification received on:

9 December 1983

DENMARK

(With effect from 7 February 1984.)

Registered ex officio on 9 December 1983.

APPLICATION du R6glement n°  151
annex6 A i'Accord susmentionn6

Notification recue le:

9 d6cembre 1983

DANEMARK

(Avec effet au 7 fvrier 1984.)

Enregistr d'office au 9 dbcembre 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 364, and ' Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 740, p. 365,
annex A in volumes 955, 1037, 1078 and 1253. et annexe A des volumes 955, 1037, 1078 et 1253.

Vol. 1342, A-4789
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No. 9587. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE CONSERVA-
TION OF ATLANTIC TUNAS. DONE
AT RIO DE JANEIRO ON 14 MAY
1966'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

17 November 1983

VENEZUELA

(With effect from 17 November 1983.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 9 December 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12 and 14, as well as annex A in volumes 959,
1020, 1033, 1058, 1078, 1147, 1307 and 1333.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVA-
TION DES THONIDES DE L'ATLAN-
TIQUE. FAITE A RIO DE JANEIRO
LE 14 MAI 19661

RATIFICATION

Instrument d~pos auprks du Directeur
gnbral de I'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture le :

17 novembre 1983

VENEZUELA

(Avec effet au 17 novembre 1983.)

La dclaration certfie a &6 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 9 ddcembre
1983.

' Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 673, p. 63;
pour les faits ult6rieurs, voir les Index cumulatifs n" 10 i
12 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 959, 1020,
1033, 1058, 1078, 1147, 1307 et 1333.

Vol. 1342, A-9587
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT
PARIS ON 24 JULY 1971. CON-
CLUDED AT PARIS ON 24 JULY
19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
REVISIEE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION

Instrument dpos aupr~s du Directeur
gMn&al de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

25 octobre 1983

SRI LANKA

(With effect from 25 January 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 15, as well as annex A in volumes 952, 954, 962, 974,
976, 982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089,
1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248,
1276, 1301 and 1312.

SRI LANKA

(Avec effet au 25 janvier 1984.)

La dbclaration certifbe a &t enregistr&
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'&ducation, la science et la culture le 8 d6-
cembre 1983.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 943, p. 179;
pour les faits ult&rieurs, voir l'Index cumulatif n' 15, ainsi
que l'annexe A des volumes 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301 et
1312.

Vol. 1342, A-13444

25 October 1983
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No. 14428. CONVENTION BETWEEN
FINLAND AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL. SIGNED AT ROME ON 4 AU-
GUST 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
6 December 1983 the Convention between
Finland and Italy for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and
on capital signed at Helsinki on 12 June
1981.2

The said Convention, which came into
force on 23 October 1983, provides, in its
article 28 (3), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 4 August
1967.

(6 December 1983)

United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 195.
2 See p. 257 of this volume.

No 14428. CONVENTION ENTRE LA
FINLANDE ET L'ITALIE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'UVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A ROME LE
4 AOUT 1967'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6
le 6 dcembre 1983 la Convention entre la
Finlande et l'Italie tendant i 6viter la double
imposition et i pr~venir '6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune
sign~e i Helsinki le 12 juin 19812.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 23 octobre 1983, stipule, au
paragraphe 3 de son article 28, l'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 4 aofit
1967.

(6 d~cembre 1983)

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 987, p. 195.
Voir p. 257 du pr6sent volume.

Vol. 1342, A-14428
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL
IMPORTANCE ESPECIALLY AS
WATERFOWL HABITAT. CONCLU-
DED AT RAMSAR, IRAN, ON 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 November 1983

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIEREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FEVRIER
1971'

ADHISION

Instrument d~pos aupr~s du Directeur
gjn~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

4 novembre 1983

ALGERIA

(With effect from 4 March 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294 and 1297.

ALGtRIE

(Avec effet au 4 mars 1984.)

La d~claration certfie a &t enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 8 d-
cembre 1983.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 996, p. 245,
et annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033,
1039, 1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207,
1212, 1248, 1256, 1276, 1294 et 1297.

Vol. 1342, A-14583
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD
CULTURAL AND NATURAL HERI-
TAGE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, PARIS, 16 NOVEMBER
1972'

ACCEPTANCE

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 November 1983

Instrument dpos6 aupr~s du Directeur
gbn&al de l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culture le :

I" novembre 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from I February 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336 and 1338.

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au Ier f~vrier 1984.)

La d~claration certil& a 6t enregistrbe
par l'Organisation des Nations Unies pour
lFducation, la science et la culture le 8 d6-
cembre 1983.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1l02, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336et 1338.

Vol. 1342, A-15511
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR
ANY OTHER HOSTILE USE OF
ENVIRONMENTAL MODIFICATION
TECHNIQUES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNI-
TED NATIONS ON 10 DECEMBER
1976'

OBJECTION to the declaration made upon
ratification by the Federal Republic of
Germany relating to the application to
Berlin (West)2

Received on:

5 December 1983

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The text of the objection reads as follows:

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES
FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19761

OBJECTION d la d~claration formulae par
la R~publique f~d~rale d'Allemagne rela-
tive i l'application d Berlin-Ouest lors de
ia ratification 2

ReCue le :

5 dcembre 1983

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Le texte de l'objection se lit comme suit:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

o 3aABneHHe HpaBHTejibCTBa OPF o pacnpocTpaHeHH KOHBeHUHH 0 3anpeueHHH
BoeHHOFO HAH uiIo6oro HHOFO Bpa)Ic>e6HorO HCnOJIb3OBaHHA cpeRCTcB BO3laeHCTBHA Ha IpH-
po,4Hyto cpejay Ha BepJiHH (3anaAHhlIi) IBJISAeTca HenpaBOMepHbIM. YKa3aanaA KOHBeH"HH
no BceMy CBoeMy cogtepxcanHIo npAMO 3aTparHBaeT BOnpOCbI 6e3onacHocTH H CTaTyca H,
cJieAOBaTeJnbHO, OTHOCHTCA K 4HcJIy Tex Me)KAyHapOHbIX coriaueHHP H R OrOBopeHHocTerH,

tefIcTBHe KOTOpbIX OPF B COOTBeTCTBHH c qeTbIpeXcTOpOHHHM coriameHHeM OT 3
ceHTA6pA 1971 r. He HMeCT npaBa pacnpocTpaHaTb Ha 1epJIHH (3analHbIA).

Cogepwamasca B 3aABJIeHHHn paBHTeJlbCTBa OPF oroBopra 0 TOM, ITO KOHBeHuHA
o6yReT npHMeHSTbCA K BepJIHHy (3anaRHoMy), He 3aTpar4Bax npaa H OTBeTCTBeHHOCTH
c1paHuy3cKOn Pecny6Inwm , CoeHHeHnoro KopoJIeBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHofi
HpAaHHH H CoeaHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH, BKJuIoIaa Te, KOTOpbie KacaIoTca pa3opy-
)KeHH3I H aeMHJiHTapH3aUHH ), 6ecnpeMeTa, nOCKOlbgy Bce OCHOBHbIe nOJIO)KeHHA KOH-
BeHtHH OTHOC51TCI K BonpocaM pa3opyleHni H aeMHJIHTapH3auH. 3Ta oroBopga npH3BaHa
JIHIUb 3aMaCKHpOBaTb He3aKoHHbIi xapaKTep 3aHBJieHHA fnpaBHTeJnbCTBa (I)PF, KOTOpOC
npeacTaBhAeT co6oi He 'TO HHoe, KaK rpy6oe napymeH1e 4eTbIpeXCTOpOHHero
coriawueHHA, H, pa3yMeeTcA, He Mo)KeT HMeTb HHKaKoH IOpHIAH'eCKOH CHJilbI.

KaK H3BeCTHO, B BepJIHHe (3anaAHoM) OCTaIOTC31 B cHile COOTBeTCTByOH1He COO3HHiec-
KHe nOCTaHOBJieHHl o AeMHJIHTapH3autHH, KOTOpbie 6buIH nOZtTBepxeHbI npH noAIIcaHHH

eTbIpeXCTOpOHHero coriiaweHia H OTBeTCTBeHHOCTb 3a npaKTmqeccoe co6moAeHHe
KOTOpbIX iieXHT Ha BJIaCTSIX (DpaHUtHH, BeJIHKo6pHTaHHH H CILIA. 3TO, pa3yMeeTca, He
MOXCeT He BKjiio0iaTb B ce6A H KoMmileKC BOHpOCOB, CBA3aHHblX C 3anpewUeHHeM BoeHHOro
HCfOJlb3OBaHH15 cpe.UCTB BO3.iieHCTBH15 Ha npHpOAHyIO cpeny. >

United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and ' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1108, p. 151,
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295,
1314 and 1329. 1310, 1314 et 1329.

2 Ibid., vol. 1314, No. A-17119. 2 Ibid., vol. 1314, n
0

A-17119.

Vol. 1342, A-17119
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The declaration by the Government of the
Federal Republic of Germany that the appli-
cation of the Convention on the Prohibition
of Military or Any Other Hostile Use of
Environmental Modification Techniques 2

extends to Berlin (West) is illegal. The afore-
said Convention, in all of its substance,
directly affects matters of security and status
and consequently is among these inter-
national agreements and arrangements
whose application the Federal Republic of
Germany, in accordance with the Quadri-
partite Agreement of 3 September 1971,' has
no right to extend to Berlin (West).

The stipulation contained in the declar-
ation of the Government of the Federal
Republic of Germany to the effect that the
Convention "shall also apply to Berlin
(West), subject to the rights and responsi-
bilities of the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the United States of America,
including those relating to disarmament and
demilitarization" is pointless, since all the
main provisions of the Convention relate to
questions of disarmament and demilitariz-
ation. This stipulation is intended merely to
mask the illegality of the declaration made
by the Government of the Federal Republic
of Germany, which is nothing but a flagrant
violation of the Quadripartite Agreement
and cannot, of course, have any legal force.

As is known, the relevant Allied provi-
sions relating to demilitarization, which were
confirmed upon the signature of the Quadri-
partite Agreement and the responsibility for
whose practical observance lies with the
authorities of France, United Kingdom and
the United States, still remain in force in
Berlin (West). This, of course, inevitably
includes questions relating to the prohibition
of the military use of environmental modifi-
cation techniques.

Registered ex officio on 5 December 1983.

Translation supplied by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics- Traduction four-
nie par le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151.
Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La d6claration du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne selon
laquelle I'application de Ia Convention sur
l'interdiction d'utiliser des techniques de
modification de l'environnement i des fins
militaires ou toutes autres fins hostiles'
s'6tend i Berlin-Ouest est ill~gale. Cette
convention touche directement, dans toutes
ses dispositions de fond, i des questions de
s6curit6 et de statut, et compte par cons6-
quent parmi les accords et arrangements
internationaux dont I'application par la
R6publique f6d6rale d'Allemange, conform&
ment d I'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712, ne saurait en aucune mani~re
s'6tendre i Berlin-Ouest.

La disposition de la d6claration du Gou-
vernement de la R6publique f6derale d'Alle-
magne selon laquelle la Convention <s'ap-
plique 6galement i Berlin-Ouest, sous
r6serve des droits et responsabilit6s des
Etats-Unis d'Am6rique, de la R6publique
franqaise et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris
ceux relatifs au d6sarmement et d la d~mili-
tarisation > est sans objet, puisque toutes les
clauses importantes de la Convention por-
tent sur le d6sarmement et la d6militarisa-
tion. Cette disposition a pour seul objet de
masquer l'il6galit6 de la d6claration du
Gouvernement de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne, laquelle n'est rien d'autre
qu'une violation flagrante de l'Accord qua-
dripartite et ne peut, A l'6vidence, avoir un
caract6re juridique.

I1 est bien connu que les dispositions
convenues entre les Alli6s en ce qui concerne
la d6militarisation, confirm6es par la signa-
ture de l'Accord quadripartite et dont l'ap-
plication pratique incombe aux autorit6s
franqaises, britanniques et am6ricaines, sont
toujours en vigueur i Berlin-Ouest. Elles
couvrent 6videmment la question de l'inter-
diction d'utiliser des techniques de modifica-
tion de l'environnement A des fins militaires.

Enregistr d'office le 5 d~cembre 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1108, p. 151.
Ibid., vol. 880, p. 

1 15
.

Vol. 1342, A-17119
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No. 18749. WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION REGULATIONS REGAR-
DING NOMENCLATURE WITH RE-
SPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE
TWENTIETH WORLD HEALTH
ASSEMBLY, AT GENEVA, ON 22
MAY 1967'

APPLICATION of the above-mentioned
Regulations

The Regulations came into force on the
date indicated in respect of the following
State, which had notified neither rejection
nor reservation within the period of six
months from the date (6 May 1963) on
which it was notified by the Director-Gen-
eral of the adoption of the above-mentioned
Regulations:

6 November 1983

SOLOMON ISLANDS

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 5 December
1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 345, and
annex A in volumes 1196, 1211, 1237, 1284, 1292 and
1334.

No 18749. RILGLEMENT DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTL RELATIF A LA NOMENCLA-
TURE CONCERNANT LES MALA-
DIES ET CAUSES DE DtCtS.
ADOPTE PAR LA VINGTIMME
ASSEMBLEE MONDIALE DE LA
SANTE, A GENEVE, LE 22 MAI 1967'

APPLICATION du Rrglement susmen-
tionn6

Le Rrglement est entr6 en vigueur d la
date indique d 1'6gard de l'Etat suivant,
lequel n'avait fait connmaitre ni refus ni
reserve dans le drlai de six mois A compter
de la date (6 mai 1963) d laquelle de Direc-
teur grnrral lui a notifi6 l'adoption du
Rrglement susmentionn6:

6 novembre 1983

ILES SALOMON

La dclaration certfie a &t enregistre
par l'Organisation mondiale de la sant6 le
5 dcembre 1983.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 345,
et annexeA des volumes 1196, 1211, 1237, 1284, 1292 et
1334.

Vol. 1342, A-18749
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No. 21052. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOPMENT
BANK, AS AMENDED. CONCLUDED
AT LUSAKA ON 7 MAY 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 21052. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DEVELOPPEMENT, TEL QUE
MODIFIE. CONCLU A LUSAKA LE
7 MAI 1982'

ADHtSION

Instrument d~pos le :

6 December 1983 6 d6cembre 1983

INDIA

(With effect from 6 December 1983.)

With the following declaration:

"[The] Government of India retains for
itself and its political subdivisions the right
to tax salaries and emoluments paid by the
African Development Bank to the citizens,
nationals or residents of India."

Registered ex officio on 6 December 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1276, No. I-
21052, and annex A in volumes 1296 and 1332.

INDE

(Avec effet au 6 d6cembre 1983.)

Avec la d&claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement indien se r6serve ainsi
qu'd ses subdivisions politiques le droit d'im-
poser les salaires et 6moluments vers6s par la
Banque africaine de d6veloppement i ses
citoyens, i ses ressortissants ou i ses r6si-
dents.

Enregistr d'office le 6 d~cembre 1983.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1276, no I-
21052, et annexe A des volumes 1296 et 1332.

Vol. 1342, A-21052
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 December 1983

No 21139. SIXItME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'tTAIN. CONCLU
A GENtVE LE 26 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument d~pos le.

6 dcembre 1983

FINLAND

(With effect from 6 December 1983. The
Agreement came into force provisionally on
I July 1982 for Finland which, by that date,
had notified its intention to apply it, in
accordance with article 55 (3)).

Registered ex officio on 6 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and
annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314,
1317, 1321, 1323 and 1329.

FINLANDE

(Avec effet au 6 d6cembre 1983. L'Accord
est entr6 en vigueur ii titre provisoire le
I" juillet 1982 pour la Finlande qui, Ai cette
date, avait notifi6 son intention de I'appli-
quer, conform~ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 55.)

Enregistr d'office le 6 dbcembre 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1282, p. 205,
et annexeA des volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312,
1314, 1317, 1321, 1323 et 1329.

Vol. 1342, A-21139
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:

2 December 1983

No 22376. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1983 SUR LE CAFE.
ADOPTE PAR LE CONSEIL INTER-
NATIONAL DU CAFE LE 16 SEP-
TEMBRE 1982'

RATIFICATIONS

Instrument dpos le:

2 dcembre 1983

ECUADOR

(With effect from 2 December 1983. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Ecuador which, by that
date, had notified its intention to apply it
provisionally, in accordance with article 61
(2).)

Registered ex officio on 2 December 1983.

Instrument deposited on:

12 December 1983

SWITZERLAND

(With effect from 12 December 1983. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Switzerland which, by
that date, had notified its intention to apply
it provisionally, in accordance with article 61
(2).)

Registered ex officio on 12 December 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334 and 1338.

EQUATEUR

(Avec effet au 2 d6cembre 1983. L'Accord
est entr6 en vigueur d titre provisoire le
Ier octobre 1983 A 1'6gard de l'Equateur qui,
d cette date, avait notifi& son intention de
l'appliquer A titre provisoire, conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 61.)

Enregistr d'office le 2 d&cembre 1983.

Instrument dbpos le:

12 dcembre 1983

SUISSE

(Avec effet au 12 d6cembre 1983. L'Ac-
cord est entr6 en vigueur A titre provisoire le
Ier octobre 1983 A 1'6gard de la Suisse qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer A titre provisoire, conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 61.)

Enregistr6 d'office le 12 dcembre 1983.

Nations Unies, Recueji des Trailts, vol. 1333, p. 119,
et annexeA des volumes 1334 et 1338.

Vol. 1342, A-22376
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE USE
OF BROADCASTING IN THE CAUSE
OF PEACE. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 23rd, 1936'

DECLARATION with respect to the reser-
vation and declarations made by the
Union of Soviet Socialist Republics upon
ratification2

Received on:

9 December 1983

No 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EMPLOI
DE LA RADIODIFFUSION DANS
L'INTERET DE LA PAIX. SIGNEE A
GEN VE, LE 23 SEPTEMBRE 1936'

DECLARATION i l'6gard de la r6serve et
des d6clarations formul6es par I'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques lors de
la ratification

2

ReCue le :

9 d6cembre 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

The declaration reads as follows:

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland wish
to place on record the following:

I. They do not accept the reservation to
article 7 of the Convention...

2. They note [the Secretary-General's]
understanding that the declaration repro-
duced under paragraph 2 ... does not
purport to modify the legal effect of any
provision of the Convention. If, contrary to
this understanding, the declaration were
intended to modify the legal effect of any
provision of the Convention, they would
consider it incompatible with the object and
purpose of the Convention, particularly
when taken together with the purported
reservation to article 7.

League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 560, 570,
587, 597, 683, 825, 1291 and 1299.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 382.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

La d6claration se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord tient
d faire observer ce qui suit :

1. Il n'accepte pas la r6serve d l'article 7
de la Convention...

2. Il note que [le Secr~taire g6nral]
interpr~te la d6claration reproduite au para-
graphe 2... comme ne visant pas A modifier
1'effet juridique d'aucune des dispositions de
la Convention. Si cette d6claration visait, au
contraire, i modifier l'effet juridique d'une
quelconque des dispositions de ia Conven-
tion, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
consid6rerait qu'elle est incompatible avec
l'objet et le but de la Convention, en parti-
culier compte tenu de la r6serve visant l'ar-
ticle 7.

Societ& des Nations, Recueil des Traits,
vol. CLXXXVI, p. 301; pour les faits ult6rieurs publi6s
dans le Recueji des Traits de la Soci~t& des Nations, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index g~niraux n" 8 et 9,
et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traits des
Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 560, 570,
587, 597, 683, 825, 1291 et 1299.

2 Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1299, p. 382.

Vol. 1342, C-4319
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3. They do not accept the declaration 3. II n'accepte pas la dclaration concer-
concerning article 14 ... nant l'article 14...

4. They do not consider any of the fore- 4. II consid~re qu'aucune des d6clara-
going statements as precluding the entry into tions qui pr6c6dent n'empche la Conven-
force of the Convention for the Union of tion d'entrer en vigueur i 1'6gard de l'Union
Soviet Socialist Republics." des R6publiques socialistes sovi~tiques.

Registered by the Secretariat on 9 De- Enregistr& par le Secrbtariat le 9 dkcembre
cember 1983. 1983.

Vol. 1342, C-4319




